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Глава 1
 Тяжёлый транспортный дирижабль медленно плыл над острыми пиками Норт-Айса, что преграждали все наземные пути к суровым и мёрзлым землям графства Грим. Дейли, закутанная в форменный полицейский плащ, сидела в углу небольшой тесной каюты.
Едва горящая слабым жёлтым светом масляная лампа почти не разгоняла темноту, освещая лишь маленький участок стола. За небольшим иллюминатором был непроглядный мрак, напоминавший, что снизу лишь пропасть, от которой её отделяет тонкая скорлупка корпуса гондолы. Вздохнув, она надвинула на самые глаза форменный цилиндр и попыталась задремать, хотя из-за надрывного шума винтов и жуткой качки у неё это не получалось уже целые сутки. Тем временем дверь каюты раскрылась, и вошёл Клиффорд, поставивший перед ней тарелку с сэндвичем и тяжёлую кружку с широким днищем и откидной крышкой, в которую она тут же вцепилась, грея руки. Перчатки без пальцев были удобны в её работе, но никак не для сохранения тепла. 

 -Тебе лучше подкрепиться, – он кивнул на кружку, – там бульон. А если осилишь сэндвич, то вообще хорошо…

 -Благодарю… - сухо ответила она, откидывая крышку кружки, – что сказал капитан?

 Клиффорд сел напротив, торжественно достал из-под плаща жёлтую картонную папку и положил её под свет лампы. 

 -Капитан сказал ознакомиться с делом до высадки… - сказал он, расшнуровывая папку, – впрочем, если хочешь, могу рассказать сам.

 -Сделай милость… - кивнула она, заставляя себя сделать глоток горячего бульона.
 Желудок попытался взбунтоваться, но усилием воли Дейли всё-таки совладала с ним и покосилась на напарника, что деликатно ждал, раскладывая по столу материалы дела: карты, какие-то фотографии… Аккуратно откладывая в сторону рукописные отчёты и какие-то ордера на гербовой бумаге. Потом жестом карточного игрока он аккуратно положил фотографию человека в военной баронской форме перед ней. Дейли сощурилась, чтобы рассмотреть его. Длинный хищный нос. Костистое лицо и два глубоко посаженых глаза. Недоброе и одновременное упрямое лицо. Запомнив его, она заставила себя сделать ещё один большой глоток.

 -Барон Вилсон… Около десяти лет назад король Дэррек направил его восстанавливать военную базу в графстве Грим… Труднодоступность региона, отсутствие быстрой связи и обнаруженные там в начале этого столетия залежи разных руд заставили короля начать наращивать там гарнизон, – начал он, – сначала всё шло, как мы планировали… Деревня Вульфен быстро превратилась сначала в шахтёрский город, потом и в самую настоящую индустриальную столицу своего графства.

 -Это точно необходимая информация для полицейских в облаве? – уточнила Дейли, ставя кружку на стол и протягивая руку к сэндвичу.

 Клиффорд вполне серьёзно кивнул и достал ещё одну фотографию. Судя по всему, сделанную с дирижабля. На ней виднелась большая промышленная зона с собственной железной дорогой, уходящей в шахты, и огромные промышленные комплексы,  подчас совершенно непривычного для Дейли вида. Пожалуй, из всего ей были знакомы лишь трубы да чёрный густой дым, валящий из них.

 -Именно это устроил там барон Вилсон… Наверное, королю стоило забить тревогу ещё тогда, когда барон стал набирать гарнизон лишь из сирот, выросших в других местах… Впрочем, ему удалось усыпить внимание и тайной канцелярии, короля и министерства, утверждая что именно такие солдаты наиболее преданы делу, – он веером разложил фотографии работающих на паровых станках солдат, – но совсем недавно он начал действовать…

 Дейли, невольно заслушавшаяся рассказом, уже почти забыла о качке и донимающем её холоде, хотя тут, возможно, оказал своё действие горячий бульон.

 -Как именно? Городская полиция неожиданно изволила заметить опийные притоны или король Дэррек с удивлением узнал, что золотые рудники неожиданно стали приносить куда меньше золота? – уточнила она, жуя сэндвич.

 -Не то и не другое…. – Клиффорд покачал головой, – в Вульфене стали пропадать люди. Поначалу всё списывали на горную местность. Такое не редкость. Да и местные реки славятся крайне коварным характером… Так было до тех пор пока не пропал один из полицейских решивший заняться этим делом – он ткнул в фотографию – сэр Дуги. Этого не заметить не могла даже местная полиция тут же вязавшаяся за расследование…

 Клиффорд взял эффектную паузу. Одну из тех, что вызывали у Дейли жгучее желание придушить его.

 -Что случилось дальше? – наконец поинтересовалась она

 -Не известно… Судя по всему исчезло всё отделение городской полиции в полном составе. Нам лишь пришла записка, переданная с механиком, которую оставили ему как раз на этот случай – он широко улыбнулся – именно поэтому вместе с нами летит военный экспедиционный корпус барона Брина.

 Она тихо сделала большой глоток из кружки и отставила её в сторону. Теперь становился понятным и этот подъём среди ночи и то, что срочным приказом её вынули чуть ли не из собственной постели.

 -Что нас ждёт по приземлению? – невольно поёжилась Дейли

 -Нас? Полагаю обычная работа городской полиции – он не спеша вынул из нагрудного кармана часы на цепочке и, щёлкнув, откинул крышку – до высадки шесть часов… Вполне достаточно, чтобы выспаться.

 Дейли кивнула и снова свернулась сквозь полузакрытые глаза, смотря как он, не спеша спрятав часы в кармашек, взял немногочисленную посуду и пошёл к выходу из каюты. Сон был муторный и нечёткий. Дома она искала какую-то вещь и никак не могла найти. Лишь дворовый пёсик по кличке Лайки постоянно оказывался в каждой комнате. В какой-то момент Дейли вспомнила, что его два года назад переехала телега и испугалась, в тот же момент Лайки громко завыл, и она проснулась от натуженного воя двигателей, борющихся с ветром. За иллюминатором было уже светло. Клиффорд то же проснулся от нещадной тряски, когда дверь каюты распахнулась и Дэйли увидела в свете дежурного освещения лицо старпома дирижабля.

 -Господа! На выход! По приказу мы опустились в Стоун-Хилле что в трёх милях от Вульфена, – и, не договорив, бросился дальше, открывая следующие двери

 -Доброе утро Клиффорд – сухо сказала она, поднимаясь с лавки

 -Доброе утро Дейли… - проворчал он, – чёрт бы побрал эти дирижабли!

 Судя по красным глазам, он едва успел заснуть и сейчас с усилием выдирался из вязких объятий сна. Дейли быстро похлопала себя по карманам. Револьвер был в кобуре. Патроны в патронташе на поясе. Ещё один был спрятал на сапогом. За голенищем другого был небольшой кинжал. В карманах на костюме были расфасованы необходимые для полицейской документы, тщательно завёрнутые в провощённую бумагу. А на плаще, как и на цилиндре, слабо поблёскивал серебряный тяжёлый значок полиции, изображающий волчью морду, держащую в зубах жезл. Значит, всё было в порядке. Заметив росчерки дождя на стекле иллюминатора, она спустила с цилиндра очки и кинула болтаться их на шею. Если ветер будет в лицо, то они вполне могли бы и понадобиться. 

 Так и случилось. Мрачный, видимо тоже не выспавшийся, капитан построил таких же не выспавшихся и помятых полицейских в шеренгу, что довольно дико смотрелась на лесной опушке, где в опасной близости от деревьев приземлился дирижабль. В то время как мимо них строевым шагом шли закованные в отблёскивающую медью броню солдаты. Механические приводы тихо лязгали, а слабый, но пахучий дым, выходящий из двигателей, что обеспечивали своим обладателям многократную силу, постепенно заволакивал поляну.

 -Итак… Напоминаю вам задачу… Армейские части осуществляют зачистку территории от врага и это не наша работа. Наша организовать порядок в городе Вольфен и расследование, на случай, если кто-то из сподручных барона Вилсона постарался затеряться следи гражданских… - капитан остановился на каблуках, смотря на полицейских.

 Из-под укреплённых пряжками цилиндров на него смотрели поблёскивающие одетые по случаю дождя очки. Разглядеть лица было тяжело, впрочем, он и так догадывался об их состоянии после пары бессонных ночей перелёта. Но… Он, ухмыльнувшись, напомнил себе. Каждый из них был согласен мобилизоваться по срочному приказу короля, за что получал дополнительное жалование. Теперь же это жалование нужно было отрабатывать. 

 -Впрочем, я вас обнадёжу... Баронские войска не могли ожидать столь быстрой реакции и легендарного экспедиционного корпуса барона Брина! – он сделал паузу – а потому шагом марш!
***

Тяжёлые подкованные сапоги с пряжках месили сельскую грязь, отделявшую их от привычной городской брусчатки. Покосившись на шагавшего рядом Клиффорда, Дейли заметила, что тот как раз раздражённо поджал губы, когда ветер стеганул его по лицу первыми каплями холодного горного дождя

 -Сэр Вилсон уже должен мне не только за этот вызов, но и за прогулку, – проворчал он, заметив взгляд Дейли.

 -Барон, – автоматически поправила она. – Барон Вилсон. Лишить его титула может либо совет лордов или лично король, Дэррек, а я не помню соответствующего распоряжения.

 Он невольно хохотнул, посмотрев на насупленную девушку. Бледную, как и большинство уроженок их страны, с пепельными, почти бесцветными волосами и пронзительно-голубыми глазами, смотрящими на него сейчас из-под стекла уже тронутых дождём очков.

 -О…Прошу прощения, младший констебль Дейли, – улыбнулся он, – обязуюсь при личной встрече именовать его полным титулом

 -Вы двое! Прекратить разговоры и смотреть по сторонам! – Рявкнул капитан, – Мы не на прогулке, а на подавлении баронского мятежа!

 Дейли, уже собиравшаяся сказать колкость, закрыла рот. И рассеяно протёрла пистолет. Затейливая чеканка на металле казенного оружия привычно чувствовалась под пальцами, внушая спокойствие. Хотя и весьма эфемерное, если учесть, что противостояли им соединенные армейские силы. Где-то вдали послышались взрывы и спешная хаотичная стрельба. Судя по всему, обогнавший их корпус барона Брина вступил в дело, методично вычищая улицы Вульфена от неожиданного нападения противника. Капитан явно нервничал, без нужды покрикивая на идущих строем полицейских. 

 -Сэр! Позвольте вопрос! – оживился идущий впереди них констебль Мик

 -Какой вопрос, дурья твоя башка? – рыкнул капитан, пытавшийся что-то разглядеть в проступающих сквозь туман силуэты зданий.
Судя по отсутствию вспышек, бой на окраине города уже стих, а канонада шла где-то в глубине. Это значило, что корпус успешно продвигается  вглубь.
 -По уставу я должен зачитать преступнику его права и обеспечить ему надлежащие условия заключения до судебного расследования, – явно веселясь, уточнил он, – что же полагается делать здесь?

 -Обеспечить доставку его души в суд Божий и пусть права и обязанности зачитывает какой-нибудь ангел… А если промедлишь, права зачитают уже тебе, – капитан достал из под плаща пистолет и махнул рукой, – с открытого пространства… Бегом!!!

 И первый кинулся вперёд. Полицейские волной ринулись следом. Дейли же попыталась представить эту картину со стороны. Наверное, выглядело впечатляюще. Но лишь для обывателя. Для любого недоброжелателя с ружьём такая плотная масса небронированного противника наверняка представляла более чем желанное зрелище. Они неслись к зданию, и Дейли невольно содрогнулась, перепрыгнув первый труп. Легко бронированный солдат в таком же, как у них плаще, в прострелянном насквозь нагруднике. Лица его к счастью она не заметила, лишь такие же пепельно-серые волосы как у неё самой. Всё это напоминало об основном. Игра велась всерьёз. Наконец, она оказалась около одного из двухэтажных домишек на самой окраине городка. 

 -Держись рядом, – посоветовал появившийся рядом Клиффорд, он держал в руке пистолет, пытаясь увидеть что-то в застилающем улицу тумане.

 -Младший констебль Дейли! Младший констебль Клиффорд! Вы на дежурстве, а посему слушать мой приказ. Продвигайтесь на пост полиции, что находится на углу Болтон-стрит и Кроуз-стрит… Карты, надеюсь, удосужились прочесть? – Капитан мрачно посмотрел на них так, что Дейли, понявшая, что как раз это и забыла сделать, съёжилась

 -Конечно сэр! – Радостно откликнулся Клиффорд. – Разрешите выполнять сэр?

 Капитан быстро кивнул и повернулся, раздавая ключевые посты остальным полицейским. Если задача армии была уничтожить вооружённую силу противника, то их - обеспечить порядок на улицах, не допускающий мародёрства или беспорядков. Король Деррек очень ценил свои города. И им, его верным полицейским, должно было внимательно прислушиваться к таким желаниям обожаемого монарха. Дейли устремилась вслед за Клиффордом, каждый раз внутренне ежась при виде очередного мёртвого тела. Город же, казалось, вымер. Хотя она могла поклясться, что через плотно закрытые ставни окон на них посматривают глаза засевших там жителей. Пару раз она даже видела смутные человеческие силуэты.

 -Хорошо, что ты выучил карту, – выдохнула бегущая рядом с ним Дейли

 -Хорошо, что у меня отец служил на рыбацкой шхуне, – улыбнулся тот, – качкой меня не проймёшь…

 Дейли невольно фыркнула, замедляя, как и он, шаг. Видимо они подходили к пересечению указанных улиц. На самом углу был вход в какое-то помещение, над которым был серебряный щит с волчьей мордой, зажавшей в пасте жезл. Видимо, квартиру на первом этаже отвели под дежурное помещение, где постовые могли отдохнуть и даже приготовить еду. Сейчас там было темно, а выбитые стёкла и разбросанные по полу бумаги напоминали лишь о печальной судьбе этих самых полицейских. Дейли полезла в карман и, достав ручной газовый факел, щёлкнула, зажигая пламя. И повела рукой, освещая комнату. И в самом деле. Сейчас там никого не было. Быстро шагнув внутрь, она первым делом зажгла небольшой камин, свалив сначала туда из небольшого бочонка специально заготовленный уголь. Когда пламя от газового факела разгорелось, она потушила его и убрала в чехол, после чего, быстро глянув на ухмыляющегося Клиффорда, проверила кладовку на предмет съестного. Солдаты видимо считали захваченное помещение своим, поэтому из неё не только ничего не пропало, но даже появилась пара банок консервов сверх положенного рациона. 

 -Проголодалась? – Улыбнулся он. 

 -Хорошая хозяйка должна знать свой дом, – с достоинством ответила она, – ну, а полицейский - казарму. 

 С этими словами она начала подбирать с пола разбросанные документы. Что из них могло пойти в дело, было не известно. Одно она знала точно. Оставлять их вот так на полу точно не полагалось.

 -Знаешь… - неожиданно заметил Клиффорд, смотрящий на окна, сквозь которые открывался вид на пустынные улицы, – а хороши мы будем, если сюда заявятся солдаты Вилсона,

 -Ничуть не лучше, если покинем наш пост, – Дейли по-хозяйски спрятала стопку собранных бумаг в стол, – а пока мы ждём врага или собственных патрульных, предлагаю осмотреться.
 Клиффорд глянул на неё и кивнул, по привычке закрывая дверь. Дейли была необычной девушкой. Когда он окончил запирать выбитые ставни, он услышал, как свистит повешенный над огнём чайник, а на небольшом столике для бумаг разбирается место для завтрака. Нежилой разграбленный врагом пост кажется, и в самом деле обретал жизнь.

 -Дейли… Что ты делаешь? – Почти ласково осведомился он у девушки.

 -Чай и пару бутербродов с джемом, – пожала плечами она, – не знаю, как ты, но я с утра не успела позавтракать.

 Она и в самом деле уже намазала пару ломтей и сейчас, сняв чайник, направилась к двум кружкам с явным намереньем заварить там чай. Положив гулко стукнувший пистолет на столешницу, он пододвинул стул и переставил зажженную лампу. 

 -Вот… Посмотри карту, – он вынул из небольшой планшетки на поясе сложенную карту и, разложив на столе, взял из рук Дейли горячую чашку чая без сахара, – спасибо… Вот это наш район, если нас, конечно, оставят на посту.

 -Скотобойня? Госпиталь? Церковь? – Девушка, сняв цилиндр, посмотрела на карту. – Остальные строения - жилой фонд.

 Клиффорд кивнул, некоторое время с удовольствием жуя скромный завтрак и наблюдая за тем, как она сосредоточенно изучает разложенную на столе карту, так же разделываясь со своей частью еды.

 -А разве мы не должны стоять на посту… - С интересом смотря на неё – А не… Гм… Осваивать провиант?

 -Капитан отдал чёткий приказ… Занять пост, – Дейли кинула в рот последний кусочек хлеба с джемом и, дожевав, окончила, – и мы его заняли и можно сказать удерживаем до дальнейших распоряжений. Разве нет?

 Кивнув, он с удовольствием улыбнулся ей. После чего снова достал часы из нагрудного кармана и, щёлкнув крышкой, посмотрел на время. До полудня оставалось примерно четверть часа и, значит, если капитан решит создать видимость порядка на поле боя, то с минуты на минуты стоило ждать стук посыльного. Так и случилось. 

 -Это Констебль Эндрю! – Раздалось снаружи. – Открывайте!

 -Сейчас… - Дейли поднялась, поднимая со стола свой пистолет

 Клиффорд одобрительно кивнул и, надев цилиндр, сделал тоже самое, после чего взглянул в щель меж ставень. Насколько он мог видеть, там была мокрая от дождя мостовая. Да и замолчав, он слышал лишь дыхание констебля Эндрю, шум дождя и потрескивание угля в очаге. Дейли навела пистолет на двери, а подошедший к выходу Клиффорд отодвинул щеколду и отступил в сторону, так же нацеливая пистолет на дверь.

 -Открыто, – вежливо откликнулся он

 -Уберите оружие! – Ворчливо сказал констебль, входя вовнутрь. – Младший констебль Дейли! Почему не по полной форме?!

 Очки, защищающие глаза, воинственно блеснули отсветами камина. Клиффорд облегчённо вздохнул, когда тот, войдя, запер за собой дверь. В то время как девушка, подняв со стола цилиндр, натянула его на голову, вытягиваясь во фрунт около стола

 -Согласно приказу заняли и удерживали пост, сэр! – отчитался Клиффорд

 -Хорошо, что вам хватило ума не торчать на улице, как этому олуху Мику, – кивнул Эндрю, снимая перчатки и протягивая ладони к огню, – военные зачистили город и сейчас ведут бои на базе…

 Дейли серьёзно кивнула, чувствуя, как где-то внутри холодный ком распадается и исчезает. Похоже, основная опасность и впрямь могла пройти стороной.

 -Слава барону Брину и Короне! – отсалютовал оружием Клиффорд

 -Слава! – присоединилась Дейли

 Констебль выпрямился, грозно сверкнув стёклами защитных очков и, достав из планшетки приказ, протянул его Дейли.

 -Вот официальный приказ, следуя которому вы и младший констебль Клиффорд прикреплены к Вульфену до особого распоряжения, – он закрыл планшетку и натянул перчатки, – патрулирование вести по обычному графику. Докладывать о любом происшествии в центральное полицейское управление Вульфена.

 -Есть, сэр! – кивнула она, замерев с бумагой в руке.

 Кивнув, он направился к выходу, миновав стоящего с револьвером в руке Клиффорда и достав свой, замер на пороге, некоторое время прислушиваясь. Потом, открыв дверь, выскользнул наружу. Клиффорд тщательно закрыл дверь и задвинул засов, после чего почувствовал себя немного спокойнее. Теперь будущее становилось немного яснее. Конечно, им предстояло немало работы, но работы хотя бы привычной и понятной. А не в чистую солдатской - с беспорядочной стрельбой и горящими домами. Он украдкой глянул на Дейли, что совершенно спокойно спрятала приказ в ящик стола к остальным бумагам. О том, что творится в этой женской головке, ему оставалось только догадываться. Он смотрел, как девушка, встав, аккуратно открыла шкафчик с боеприпасами и заправила баллон газового факела. 

 -Думаю, что случаи мародёрства в госпитале или скотобойне маловероятны, – заметила Дейли, – чего не скажешь про церковь…

-Тебе не кажется, что патрулирование стоит отложить как минимум до вечера? – с любопытством уточнил Клиффорд, – или хотя бы пока барон Брин окончательно расправится с противником?

 Аккуратно повесив газовый факел на место, Дейли покачала головой. Поправляя плащ. Он уже отлично знал эти неспешные и, кажется ничего не значащие жесты. Обычно, когда девушка начинала собираться куда-то, отговорить её мог лишь официальный приказ, да и то, заверенный в письменной форме.

 -Я всего лишь хочу навести визит, – сказала она, – и, впрочем, священник обязан быть в курсе дел своей паствы, а, значит, вполне может познакомить нас с ними.

 -Держись поближе ко мне, – сухо сказал Клиффорд, вставая со стула 

 Маленький пост уже казался обжитым и знакомым. Хотя он не был в спальне и, даже, не осмотрел комнату для задержанных, столь обязательную в их нелёгкой службе. Он отодвинул запор и толкнул дверь. На улице было по-прежнему тихо и спокойно. Снова достав револьвер, он первый шагнул наружу и застыл, ожидая, пока гремящая ключами Дейли запирает дверь поста. Наконец она повесила связку на пояс и кивнула, поднимая очки на глаза. Клиффорд последовал её примеру. Они шли по улице, в то время как по цилиндрам моросил мелкий донимающий дождик, а весь мир вокруг, казалось, окрасился в самые различные переливы серого. Клиффорд вышагивал по брусчатке, ориентируясь по заученной на память карте. Впрочем, он мог бы это сделать и без неё. Со стороны скотобойни, что была где-то на Клиф-стрит в трёх кварталах ниже, распространялся тяжёлый запах крови и падали, что смешиваясь с туманом, расползался по окраине. От госпиталя же в свою очередь тянуло запахом лекарств и спирта. Зато от храма всегда веяло тяжёлым запахом благовоний и масел. Клиффорд невольно улыбнулся. Дейли скорее всего учуяла именно его, пока они шли сюда, и теперь искренне считала, что превосходно ориентируется в местности. Он покачал головой. И убыстрил шаг, переходя на привычный ему патрульный. Хорошее обоняние. Бледная кожа. И пепельно-серый цвет волос - далеко не полный перечень примет чистокровных обитателей Графств Грим, Нортленд, Стоун-хилл и Грин-хилл. В отличии от южан, привыкших к ясной погоде и довольно мягкому климату и сторонящихся странноватых северян, они всегда были чутки к таким вещам… Кстати говоря и ванны принимали значительно чаще белокожих грязнуль. За этими мыслями он чуть не прошёл нужный поворот и замер, рассматривая хищно возвышавшийся над домами собор. Покосившись на Дейли, он первым направился туда. Многочисленные оскаленные статуи на стенах собора отражали вовсе не людоподобных горгулий с крыльями и оскаленными клыками. Нет. На Клиффорда взирали оскаленные многоглазые волки, подчас с крыльями и рогами, казалось, застывшие перед прыжком. Он невольно усмехнулся, вспоминая свою первую реакцию, когда увидел южный храм, такой же строгий и с окном-розой, как и этот, но украшенный совсем и совсем иначе. Он невольно остановился около входа в собор и, наклонив голову, быстро перекрестил грудь двумя пальцами. Так же, как это сделала Дейли. После чего толкнул одну створку огромных двустворчатых дверей. Внутри царил мрак и чернота. Ни одна свеча или лампада не рассеивали его. Дейли и Клиффорд достали газовые факелы, что осветили ряды пустых скамеек и не спеша направились вперёд, осматриваясь по сторонам. Оба чувствовали сильный запах благовоний, что просто обязан был выветриться или ослабнуть, если бы никто их не жёг совсем недавно. Да и ощущение чьего-то настороженного взгляда буквально чесало кожу.

 -Полиция Вулфена! – громко крикнул Клиффорд, – город захвачен экспедиционным корпусом барона Брина и вы можете более не опасаться никого.

 -Двери храма открыты для всех, сын мой, – ответил спокойный голос

 Священник в строгом костюме и с белым воротником будто появился из ниоткуда, держа газовый фонарь. Оказалось, что он стоял в углу около второго входа. Выцветшие старческие глаза и изрядно побледневшая от старости кожа всё равно напоминали о его северном происхождении. Да и острый нос, так похожий на нос Дейли, в очередной раз убедил Клиффорда в том, что южные шутки о кровном родстве в их графствах были более чем основаны на истине.

 -Младший констебль Дейли, – представилась она, – а это Младший констебль Клиффорд. С сегодняшнего дня мы следим за порядком на этой территории.

 -Отец Дохью…- улыбнулся он, – чем я могу помочь?

 Кажется, он и в самом деле испытал видимое облегчение при виде полицейских, а не солдат барона Вилсона, так что Дейли, то и дело оглядывающаяся на оставшуюся за спиной дверь, спрятала пистолет под плащ.

 -Наши предшественники… - осторожно начала Дейли, – они поддерживали с вами контакт?

 -Констебль Даниель был истинно верующим человеком, – вежливо кивнул отец Дохью, – он часто приходил ко мне за наставлениями. Но… Вас, я думаю, интересует иное?

 Клиффорд, только сейчас спрятавший пистолет, стянул с лица очки, бросив их на шею. И невольно ухмыльнулся последней фразе.

 -Всё верно, святой отец, – кивнул он, – бумаги сильно пострадали, а потому нам хотелось бы узнать что-нибудь о вашей пастве…

 -Всё что угодно, – вежливо ответил он, – но должен вам напомнить о том, что я не имею право нарушать тайну исповеди.

 Дейли невольно поджала губы. К сожалению, перед ними был один из честных священников, буквально воспринимающих все свои обязанности.

 -Нам хотелось бы узнать о том, что здесь произошло, – наконец сухо сказала она, – вы ведь можете пролить свет на эти обстоятельства?

 -Конечно… - кивнул он, – пройдёмте в библиотеку… Там явно безопасно и можно поговорить о наших делах…

 Священник не спеша пошёл мимо соборной кафедры к небольшому проходу. Клиффорд остановил Дейли и молча пошёл первым за ним. Поводя факелом. Прыгающий свет выхватывал древние полотна, подогнанные друг к другу камни и освещая спину неторопливо идущего впереди священника. Наконец он остановился около небольшой двери и зазвенел ключами, открывая её.

 -Прошу… - начал было священник, но увидев выражение лица Клиффорда, лишь улыбнулся и закончил - …за мной.

 -Дейли, не забудь запереть дверь, – шепнул он прежде, чем прошёл следом

 Девушка автоматически кивнула, аккуратно прикрывая за собой обитую железом тяжёлую створку, как и всё в храме украшенную изображениями святых и волков. Священник тем временем разжигал свечи. Заставив их невольно поднять головы. Библиотека располагалась в отдельно отведённой для этого башне. Где полки с книгами стояли вдоль спиральной лестницы уходящей куда-то вверх, куда не доставал свет зажженных священником свечей. Тяжёлые кожаные переплёты, для верности обитые железом, напоминали о прошедших веках. А Дейли невольно поняла, что обязательно наведается сюда снова. Школьная библиотека в её родном Денсторне, что находился в графстве Грин-Хилл, явно являла собой неудачную пародию на здешнее собрание. Опустив взгляд, она поняла, что внизу, Средь шкафов стояли удобные столы с потушенными сейчас лампами и аккуратно разложенными письменными принадлежностями. 

 -Но я слышала, что Вульфен стал таким, как есть относительно недавно, – вырвалось у неё, – откуда здесь…

 -Барон Вилсон поделился с нами свой личной библиотекой, – пояснил священник, – и хотя я честно сказал, что не разделяю некоторых его взглядов, продолжал помогать этому храму. Впрочем, он сделал немало и для остального города.

Клиффорд сощурился. Кажется, триумфальный марш экспедиционного корпуса барона Брина по Вульфену был вызван только тем, что тот просто не ожидал, что кто-то из полиции Вульфена успеет передать записку о его измене. 

 -Нам понадобиться ваша помощь, отец Дохью, – сухо сказал Клиффорд, – было бы хорошо, если ваша паства будет проинформирована о том, что в городе снова действует закон короля Дэррека.

 -Конечно сын мой, – улыбнулся он, – а разве вы не будете присутствовать на вечерней проповеди?

 Дейли невольно вздрогнула, отвлекшись от рассматривания корешков ближайших книг, и посмотрела на него.
 -Конечно, – ответила за Клиффорда она, – мы обязательно зайдем, как закончим обход вверенного нам района.

 -Так же прошу вас сообщать, если вам будет известно что-то об уцелевших мятежниках или подготавливающихся мятежах, – он выпрямился, – нас перебросили сюда с целью поддержать порядок в городе, и мы намерены справиться с этой задачей. И должен вам напомнить, что вы так же являетесь подданным короля Дэррека. 

 Священник кивнул, не убирая с лица прежней почти сочувствующей улыбки. Казалось, тирада Клиффорда ни капли не задела его.

 -Конечно. Я сообщу вам. Но сомневаюсь, что кто-либо из них направится ко мне… - он сделал широкий жест, – я могу отпустить грехи или помолиться за их души. А вот в госпитале в отличие от меня могут исцелить их тела.

 -Мы навестим и их, – пообещал Клиффорд, – спасибо за уделённое время

 -Двери храма сего открыты для всех, – ответил отец Дохью, – ступайте с миром.
 Клиффорд прислушался, а потом открыл дверь. Коридор был явно пуст. И проверив на всякий случай пистолет под плащом, он первым выскользнул наружу, слыша за собой поступь Дейли. Храм теперь казался более знакомым и Клиффорд пытался привыкнуть к мысли, что будет видеть его постоянно. Оказавшись на улице, они остановились.

 -Думаешь навестить госпиталь? – он покосился на неё

 -Я полагаю, за нас это сделают солдаты, – заметила Дейли 

 Клиффорд неохотно кивнул. Где-то там за городом ещё шли бои. И начинать патрулирование прямо сейчас ему не хотелось. Вечерняя проповедь была самым удобной возможностью познакомиться с местным населением, подвергая себя наименьшему риску. 

 -Именем короны! Стоять! – рявкнули из небольшого переулка, – при неподчинении имеем право открыть огонь!

 -Полиция Вульфена! – сказал Клиффорд, медленно поднимая руки, – мы прибыли сегодня на дирижабле.
 То же самое сделала Дейли. Обычно их коллеги, да и они сами требовали остановиться именем закона. Именем короны требовали остановиться именно военные патрули. С которым они сейчас и столкнулись. Скосив глаза, она увидела троих подходивших к ним солдат. Один держал их на прицеле огромного ружья. Другой наводил на них боевой шокер. Дейли слышала о такой новинке. На самом деле выстрел шёл в два захода. Сначала был ионизирующий луч и в то же мгновение шёл мощнейший разряд. Великолепная вещь для разгона толпы или мгновенного обездвиживания противника в городских условиях. На секунду она представила себя лежащей на мостовой после такого разряда и невольно поёжилась. Тем временем третий, лишённый лат, могущих выступать, как отводящая ток сетка, обошёл их кругом, задумчиво рассматривая. Потом, прикрывая плащом, достал провощённый листок и при свете газового факела некоторое время изучал его.

 -Назовитесь? – наконец потребовал он

 -Младший констебль Дейли Магвайр, – представилась она, – значок одна тысяча семьсот тридцать три.
 Но солдат не дослушав её, лишь кивнул и повернулся к Клиффорду, что так же стоял, подняв руки.

 -Младший констебль Клиффорд Доц, – представился он, – значок одна тысяча восемьсот три.

 -Всё верно… - он нехотя спрятал бумагу, – барон Брин разместил свою ставку в здании городского сената. Если вам станет что-то известно о беглых вражеских солдатах, то доставляйте сведенья. А лучше их самих туда. А не в центральное полицейское управление.

 Клиффорд опустил руки и недобро глянул на военного, потушившего свой факел. Последнее замечание явно задевало его.

 -Сэр! Позвольте заметить, что барон Брин не является моим непосредственным командиром, – начал он 

 -Младший констебль Клиффорд!!! – рявкнул военный, – наш корпус имеет особые полномочия! А значит и городская полиция до снятия особого положения подчиняется ему! Вам это ясно? А Вам, младший констебль Дейли?!

 Девушка быстро кивнула, желая только одного - оказаться подальше от разъяренного военного. Она отлично чувствовала, что горячка недавнего боя всё ещё кипит в нём.

 -Конечно сэр… - она замялась

 -Лейтенант экспедиционного корпуса Марк Соулс, – сухо представился он, – а теперь прошу простить меня. Мы продолжаем патрулирование.

 Отдав честь, он быстро зашагал мимо застывших полицейских. Клиффорд подвигал шеей, словно ему жал ворот, а потом поправил цилиндр. После чего мрачно зашагал в ставший родным пост, уже не так пристально поглядывая по сторонам. Если барон Брин счёл возможны организовать военное патрулирование Вульфена, значит дела по подавлению мятежа идут более чем удачно.

 -Я думаю, нам стоит поужинать, – заметил он уже около самых дверей, смотря, как Дейли достаёт ключи, – пара бутербродов после марш-броска и перелёта…

 -Готовка на мне, – быстро сказала Дейли, входя внутрь.

 -Спасибо Дейли, - начал он.

 -Я просто не люблю запах горелой овсянки, - пояснила девушка.

Глава 2

 Дейли сидела на неудобном жёстком стуле и, морщась от крепкого чая, при свете слабо коптящей лампы разбирала бумаги. Клиффорд уговорил её на то, чтобы они спали посменно. Сам он в это время, думая, что Дейли ничего не слышит через дрёму, скрипел что-то в своём личном дневнике. Пару раз она заставала его за этим занятием, но воспитание не позволяло заглянуть через плечо. И она нарочно шумела чем-нибудь, делая вид, что смотрит в другую сторону. Сейчас же она испытывала соблазн заглянуть в висящую на спинке стула планшетку, где среди прочих бумаг лежала аккуратная книжечка в чёрном кожаном переплёте. Если Клиффорд писал о том, что вокруг, то явно должен был хоть немного написать и о ней. Не то что бы она так мало понимала в людях,  чтоб ей требовалось почитать дневник, чтобы понять, как к ней относиться Клиффорд… Но почитать о самой себе ей было интересно так же, как любой нормальной девушке поглядеть на себя в зеркало. А ещё в душе тихими коготками скреблось любопытство, как всегда не вовремя просыпающееся перед дверью с запрещающей табличкой. Вздохнув, она поставила чашку и начала подшивать какое-то дело о квартирной краже, произошедшей в паре кварталов отсюда. Как неожиданно услышала робкий стук в дверь. Замерев, она медленно достала из нагрудного кармана часы и, щёлкнув крышкой, открыла их. Половина пятого. Закрыв их, она встала, доставая пистолет.

 -Назовитесь? – сухо потребовала она

 -Отец Дохью! – послышалось с той стороны, – у меня срочное дело!

 Она и в самом деле узнала знакомый голос священника и, подойдя к спальне, ударила рукояткой пистолета в дверь. Почти сразу услышав сонное ворчание просыпающегося Клиффорда.

 -К нам отец Дохью с визитом… я думаю, стоит привести себя в порядок, – поинтересовалась она, умолчав, что именно на этих штанах он забыл тяжёлый паровой утюг в казарме

 -Конечно… Сейчас… - поспешно донеслось с той стороны.

 И по бледному лицу Дейли проскользнула улыбка, а в голове образ криво зашитой мужской рукой одежды. Через некоторое время дверь распахнулась и перед ней предстал поправляющий цилиндр Клиффорд что сразу пошёл к двери и энергично распахнул её во внутрь. Им предстал взволнованный священник с газовым факелом в руке и крестом в другой.

-Доброе утро, отец Дохью! – сдержанно рыкнул он, – в чём цель визита?

 -Ко мне явился констебль Даниель, сын мой, – пояснил священник, – думаю, вам стоит взглянуть.

 Дейли и Клиффорд переглянулись. Дейли быстро шагнула и задула освещавшую комнату лампу, одновременно доставая свой газовый факел, а Клиффорд достал связку ключей. Чуть позже они буквально бежали вслед за священником. Дорога до храма для них уже была практически родной. Первый их визит на проповедь, где их надежды навести связи с населением рухнули, когда на неё явились лишь пара угрюмых работников со скотобойни да несколько врачей. Зато они вдоволь наслушались речей священников о трудных днях и твёрдости их веры. Впрочем, сейчас их звали не для этого. Зайдя в храм, они как и раньше прошли мимо рядов пустых скамеек и завернули в знакомый проход, где отец Дохью, не доходя до библиотеки, открыл проход в слабо освещённую комнату. Это была монашеская келья. Скромная деревянная кровать в углу. Небольшое оконце. Тумбочка и стул около простого стола с письменными принадлежностями и сильно оплывшей свечой. За ним и сидел, сильно сгорбившись, человек в лохмотьях, что когда-то были одеждой полицейского. Цилиндра давно не было. Как и очков. Кобура и все карманы были пусты. О плаще напоминали лишь пара обрывков вдоль спины. Кожаная куртка и штаны разлезлись по швам, показывая остатки нижнего белья. Волосы же были взлохмачены. Услышав стук, он вздрогнул и быстро повернулся к ним. После чего чёрное от грязи лицо озарила улыбка.

 -Оружие! У вас есть оружие?! – быстро прохрипел он.

 -Сэр, чтобы оно не выстрелило, рекомендую вам успокоиться и взять себя в руки, – Клиффорд навёл на него пистолет, – мы проводим вас к барону Брину.

 Опрокинув стул, он резко встал, заставив Дейли так же поднять руку. Что-то в нём ей не нравилось. Она чувствовала страх и безумие, исходящие от этого человека. 

 -Вы не понимаете!!! Вы ничего не понимаете! – он опрокинул стул, – совсем!

 -Сэр? Сэр поднимите стул и сядьте, – начал Клиффорд. – Сэр, рекомендую вам послушаться моих указаний!

 Он безумно посмотрел на него, и покрытое грязью лицо исказила мучительная гримаса. Он странно присел, держась руками за шею.

 -Да… Стре… ляйте… Ч-чёрт бы вас… побрал… - он рухнул на пол, громко застонав.
 -У него припадок! – охнула Дейли, по-женски дёрнувшись вперёд и ударившись грудью о жёсткую как поручень в вагоне руку Клиффорда

 И не зря. С ним начало что-то происходить. Тело ломалось и извивалось, обрастая шерстью и меняя сами кости. Происходящее завораживало. И потому они пропустили тот момент, когда через пару секунд конвульсии кончились. И перед ними оказался полу- человек, полу-волк в драной одежде полицейского, метнувшийся на них с утробным рыком. Один за другим прозвучали выстрелы Клиффорда, но монстр, словно не заметив пробивших живот пуль, вцепился ему в руку. Дейли ударила его рукояткой в нос. Совсем как собаку и это возымело действие. Правда лишь то, что опустив руку Клиффорда, он вцепился в её, заставив её громко закричать и выронить пистолет. Клиффорд, так и не выпустивший свое оружие, приставил дуло под челюсть зверя и нажал на курок, в результате чего голова полу-волка разлетелась на куски, а тело конвульсивно дёрнувшись, упало на пол, заставил Дейли отступить, зажимая рану на руке. 
 -Дьявольщина!!! – Выдохнул Клиффорд и, наклонившись, сорвал остатки плаща с дёргающегося тела, – к кому вы нас привели, святой отец?!!!

 -Он сказал, что его укусил человекоподобный волк, – сказал он, – а потом его пытались вербовать в солдаты барона Брина…

 Дейли, которую мутило от вида агонизирующего тела полуволка, насторожилась, позволив Клиффорду заняться её раной.

 -И… Вы не нашли нужным сообщить нам об этом? – выдохнула она.

 -Я… Полагал, что он сообщит вам сам, как сообщил мне, – сообщил отец Дохью, – теперь же… Боюсь вас ждёт такая же участь…

 Клиффорд, закончивший перевязывать рану Дейли, занялся своей. Он был ошарашен, и потому не сразу нашёл нужные слова.

 -На что вы намекаете, отец Дохью? – наконец спросил он.

 -Я мог бы снять с вас грех самоубийства, ведь он бы был во благо окружающим, – смиренно сказал священник, – после чего, я бы показал тело констебля Даниэля вашим коллегам и предупредил бы их.

 Дейли замерла, как поражённая громом. Клиффорд же, справившись с лицом, уточнил.

 -Сколько времени было у него?

 -Около суток, сын мой, – ответил священник.

 Клиффорд быстро кивнул и, зубами затянув узел, выпрямился, смотря на него.

 -Мы доложим начальству о произошедшем сами, – сухо сказал он, – вас же прошу пока не распространяться об этом. Паника - не то, что требуется этому городу.

 -Я буду молиться о вас, – сказал он.

 Клиффорд развернулся и буквально потащил за собой спотыкающуюся на ходу Дейли, которую сейчас тошнило от запаха крови, пороха, гари и самой сути жуткого диалога.

 -Мы… И в самом деле… - слабо выдохнула она

 -Ни в коем случае, – яростно хмыкнул Клиффорд 

 И тут же почувствовал, как шаги девушки рядом окрепли. Что бы там ни было, но пока они живы, надежда была. Оставалось только обдумать, как поступить, пока этого за них не решил священник. Буквально втащив Дейли на пост, он нашёл запасной мешок и начал быстро скидывать в него консервы из чулана. Дейли рассеяно опустилась на край стула, чувствуя себя крайне перепуганной.

 -Что мы будем делать? – сказала она, находя в себе силы не разреветься

 -Если это эпидемия… То в скором времени она захлестнёт весь город, – он покосился на неё, – и к этому времени мы с тобой будем выглядеть, как бедняга Даниель после превращения.

 Дейли невольно передёрнулась, вспоминая полузвериное тело полицейского и то, как он вцепился сначала в руку Клиффорда, потом и в её собственную. Неожиданно ей пришла в голову мысль, и она полезла в небольшой настенный шкафчик, начав раскладывать по карманам запасные нитки. Иголки. Пуговицы и пряжки. Остановившийся Клиффорд с интересом посмотрел на неё, пытаясь понять, что она делает.

 -Если мне не будет всё равно, то одежду нужно будет перешивать, – пояснила девушка, застёгивая кармашек, – и… Я могу рассчитывать на твою помощь?

 -Конечно, Дейли, – невольно улыбнулся Клиффорд невинной улыбке девушке.

 Клиффорд шёл, покачиваясь под грузом мешка за спиной. В отличие от него, хрупкая на вид девушка собиралась вполне основательно, полагаясь на широкие плечи своего напарника. А то, что вера в него безгранична, он понял сразу же, как вниз отправился здоровенный чугунный утюг для глажки и бумажный пакет с древесным углём. Консервы, которыми он надеялся обойтись, пополнились запасом крупы. Чая. Чайником. Пакетом с солью. Двумя скатанными одеялами. И чем-то ещё. Зачем, он уже не следил, дабы не иметь искушения нарушить своё джентльменское обещание. Ещё по пути сюда он обратил внимание на полуразвалившееся здание на окраине, помеченное на карте, как старая паровая мельница. Судя по всему, она строилась на скорую руку, чтобы обеспечивать нужды растущего города. И когда стала граничить с ним, всё не устаревшее оборудование перенесли ещё дальше, дабы не досаждать жителям окраин непрекращающимся стуком цехов. Ведь, как известно, паровая мельница занималась не только помолом зерна, но и переработкой самой разной продукции. Впрочем, им было не до этого. Важно было лишь то, что в течение этих отведённых им суток они будут иметь возможность прийти в себя. Сейчас они шли мимо городских окраин. Где о прошедших боях напоминали лишь почти смытые следы крови убитых. Наконец они очутились перед старым поржавевшим забором, закрытым на цепь, скреплённую висящим замком. Правда, сами ворота были высоко подняты над землёй так, что он, опустившись на колени, прополз под ними и сделал приглашающий жест поджавшей губы Дейли. Что, последовав за ним, застыла около забора, очищая одежду от серой дорожной грязи.

 -Я думаю, этот вечер нам стоит быть по отдельности, – наконец сказал Клиффорд, – я не хочу, чтобы мы друг другу навредили, если это будет неожиданно…

 -Тогда нам лучше найти помещение с дверью, где один из нас расположится, – предложила Дейли, – достаточно будет закрыть дверь.

 Клиффорд рассеянно кивнул. Скорое будущее никак не выходило у него из головы. Как это будет? Что он увидит? Он рассеянно потёр руку, где странно пощипывал и тянул след укуса оборотня. Помещение нашли быстро. Это была старая заброшенная котельная, в которой была небольшая подсобка, где, судя по всему, переодевались рабочие. Дейли молча направилась туда. 

 -Может быть, – начал Клиффорд.

 -Если первым превратишься ты… То снаружи будут враги. Внутри враг. И мне будет страшно, – честно сказала она, – а если я буду внутри, то буду знать, что снаружи друг.

 Клиффорд невольно споткнулся, но ничего не сказавшая Дейли лишь изящным жестом взяла из мешка лежащую сверху лампу и проскользнула в подсобку, аккуратно заперев за собой дверь. Закрыв её, он положил оставшийся мешок в дальний угол и, достав пистолет, положил его себе на колени. Единственное, что оставалось теперь. Ждать. И слушать собственные ощущения. Он чувствовал, как по телу постепенно разливается странный жар. А самого его слегка знобит, словно бы он простыл. Но больше ничего особенного он не чувствовал. Снять повязку было невозможно. Она пропиталась кровью, и начни он стягивать её сейчас, это могло привести к вполне серьёзной кровопотере. Сколько так продолжалось, Клиффорд не знал. Пару раз ему казалось, что он терял сознание, а может засыпал… Во всяком случае, он видел, как светлеет за проёмом двери, а потом начало темнеть снова. И в какой-то из моментов он понял, что всё его тело словно распирает изнутри. Что-то ликующее и неудержимое рвалось наружу. Невольно заорав, он откинулся назад, ударившись затылком о стену. Но это не помогло. Наоборот, от боли в глазах появился кровавый туман и он понял, что крик постепенно превращается в длинный вой, а в тело вцепилась ставшая неожиданно узкой и неудобной одежда. А тело наполнила жажда и жгучее желание есть и охотиться. Он уловил запах Дейли за дверью, и в какой-то момент в голову резко ударило. Настойчивый голос старого Клиффорда подействовал ничуть не хуже газеты по носу, которой, бывает, потчуют не в меру самонадеянного пса. Заскулив, он отступил, чувствуя как на смену желанию убивать приходит чисто собачий страх о том, что он чуть не натворил. Мысли в голове в отличие от человеческих, шли прямолинейно и просто. Вместо всех тех слов и образов, он сейчас видел лишь чёткое понимание того, что он очень плохой и подумал плохое. Возможно, из-за такой самопоглощённости, он и не услышал происходящего за дверью. Зато почувствовал, как та ударила его в бок. Вскочив, он встал на ноги, пригнувшись и разведя руки в стороны, одновременно шумно потягивая носом воздух. Пахло… Нет. Пахло Дейли, хотя её запах сильно изменился. Почти неузнаваемо. Но это, в любом случае, была молодая женщина. Ещё пахло горящей лампой и маслом для её заправки. Он осторожно сунулся туда, чтобы увидеть Дейли… А вернее то существо, в которое она превратилась, сидящее на столе. На ней были только кожаные куртка и штаны, что обычно надевались под низ обычной форменной одежды и почему-то цилиндр, который удобно сидел на её голове, держась на ушах, торчащих через аккуратно проделанные для них дырки. Сама же девушка, не спеша, прямо на себе, перешивала разошедшуюся прямо на ней одежду.

 -Дейли? – выдохнул он, удивившись неожиданно грубому, низкому, рычащему голосу, совершенно не похожему на его собственный.
 -Уррр? – откликнулась она, с флегматичным видом отрывая нитку.

 Рык был вопрошающе-предупреждающий, явно намекающий на то, что именно сейчас её лучше ни от чего не отвлекать. Некоторое время он смотрел на неё, пока в неожиданно ставшую плохо соображать голову не пришла простая мысль. Что всю ярость. Ненависть. Она впихнула в такое простое на вид занятие. Так же, как он только что укротил себя страхом за неё. Невольно фыркнув, он сел на пороге. Так он сидел до тех пор, пока неожиданно не почувствовал лапу Дейли у себя на голове.

 -Клиффоррррд? – уточнила она.
 -Да? – он покосился на Дейли.
 Та задумчиво втянула ноздрями воздух, о чём-то думая. Её одежда уже была в порядке и казалась, если не специально сшитой на неё, то, хотя бы, не производящей впечатление лохмотьев. Она села рядом и, аккуратно открыв банку консервов ножом, протянула ему их и ложку.

 -Скулил, – пояснила она, – голодный?

 -Спасибо, – серьёзно ответил он, взяв угощение.

 Человеческое постепенно прорывалось сквозь звериную серьёзность и о том, что фраза Дейли могла быть издёвкой, он понял, уже съев половину банки. Он озадаченно покосился на неё, но та спокойно занималась другой банкой. Поймав его взгляд, она протянула ему ополовиненную флягу с водой. Когда он сделал пару глотков, она отложила свою опустевшую банку.

 -Что дальше? – прижав уши, спросила она.

 -Мы в опасности, пока мы одиноки, – рассудительно заметил Клиффорд, облизывая ложку, – но если такими станут все, мы будем не интересны.

 Дейли сначала навострила уши, потом быстро помрачнела, явно чем-то недовольная или что-то вспоминая.

 -Констебль Даниель то же пытался… - заметила она.
 -А мы не будем кусаться,– серьёзно заявил Клиффорд, – идём?

 Дейли отрицательно помотала головой, ввергнув Клиффорда в очередной тупик. Ставшие более медленными мозги сейчас не поспевали за решением, хотя он определённо чувствовал, что оно где-то поблизости.

 -Ты боишься за меня? – уточнил он .
 -Нет… - отрицательно покачала головой Дейли.
 -Ты предлагаешь убежать? – сделал ещё одну попытку Клиффорд.
 -Нет… - снова уже с тем же выражением покачала головой она.
 -А… Что? – наконец сдался он.
 -Капитан Вильям Догфи будет недоволен состоянием твоей формы… - спокойно сказала она, берясь за иголку.

 Клиффорд ошалело посмотрел на неё, понимая, что даже сейчас перед ним всё та же странноватая девушка-полицейская, что и прежде. Лишь после того, как она привела его одежду в порядок, Дейли дала добро на выход, снова нагрузив вещами Клиффорда. Один раз им попался горожанин, выглядевший так же, как и они. Он был уже Клиффорда в плечах и ниже ростом и явно не в лучшей физической форме. Запах, ставший почти осязаемым, рассказал об этом раньше, чем они увидели друг друга. Одного единственного яростного взгляда Клиффорда хватило, чтобы тот из чистого упрямства, рыча, отступил в щель между домами. Около поста Мика они увидели следы крови, тянущиеся в боковые улицы и расцарапанную дверь. Прижав уши, он, держась стены, подошёл к забаррикадированному столом окну.

 -Полиция Вульфена!!! – рявкнул он, – не стреляйте!

 -Сэр! Покажитесь так, чтобы я вас видел!!! – донёсся дрожащий голос Мика.
 Клиффорд замер, пытаясь представить реакцию на волчью морду в форменном полицейском цилиндре, с торчащими сквозь недавно сделанные прорези ушами. На плаще стоящей рядом Дейли что-то слабо сверкнуло и он неожиданно понял, что это полицейский значок

 -Младший констебль Клиффорд Доц, – рыкнул он, – значок одна тысяча восемьсот три. Меня укусили, но я не опасен!

 -Клиффорд?!!! – выдохнули за стеной, – что ты сделал с Дейли?!

 Дейли сделала было шаг вперёд, но напоролась, как и раньше на выставленную поперёк пути лапу.И, недовольно рыкнув, сказала:

 -Младший констебль Дейли Магвайр, – представилась она, – значок одна тысяча семьсот тридцать три… Меня тоже укусили… Не Клиффорд.

 За дверью притихли. Дэйли и Клиффорд слышали, как Мик с его напарником Стэном обмениваются жестами, явно споря о том, верить или нет.

 -Допустим, – раздался сухой голос Стэна, – что вам требуется от нас?

 -Вы собираетесь сидеть там, пока не соберётся стая и не вышибет двери? – поинтересовался Клиффорд, – мы можем помочь выбраться.

 Мысли по голове текли уже быстрее, чем раньше. И это очень нравилось Клиффорду. Оставалось надеяться, что то же самое происходит и со всеми остальными. Он выпрямился и медленно вышел на освещённый амбразурой участок. Потом он увидел в ней голову Мика. К счастью, без пистолета.

 -Стэн… Это Клиффорд. Определённо, – голова Мика исчезла, – и мне его предложение нравится больше, чем пуля в рот.

 -Мне тоже… - раздался мрачный голос Стэна.
 Подошедшая к нему Дейли смотрела, как они медленно открывают двери. Клиффорд первым подошёл к ним и повернулся спиной, не замечая поднятый пистолет.

 -Хватайся за шею, – посоветовал он, – ты медленно бегаешь.
 -Клиффорд… - вздохнул Мик и кое-как ухватился за шею.

 Дейли точно так же подошла к Стэну и некоторое время смотрела на него. Когда он потянулся, чтобы схватить её за шею, губа предупреждающе поднялась, напоминая, а сама она просто подхватила его на руки, словно ребёнка.

Клиффорд быстро кивнул и бросился бегом. Карта, заученная им за бессонную ночь в дирижабле, чётко стояла перед глазами, и он лишь считал повороты, огибая здания. Фигуры обратившихся жителей подчас мелькали в свете слабо светящихся газовых фонарей. Некоторые из них бросали дела лишь затем, чтобы поражённо посмотреть на их четвёрку. Понять, убегающая это жертва или же уносимая законная добыча, было сложно. А звериная осторожность не давала принять какого-либо опрометчивого решения. Так продолжалось до тех пор, пока они не очутились около старого здания сената на площади. Он было планировал пробежать мимо, пока не сообразил, что это место ещё более лучшее, чем можно было представить. Стоило им заразить самого Барона Брина, и вопрос о дальнейшем распространении уже не стоял. На площади было много тел обратившихся жителей, и стоящие над ними воины с боевыми шокерами. Остановившаяся рядом с ним Дейли подозрительно посмотрела на него, но Клиффорд лишь покачал головой.

 -Здесь безопаснее, – рыкнул он, сгружая со спины Мика. 

 -Согласен, – неожиданно откликнулся Стэн.

 Впрочем, он. Похоже, был согласен на что угодно, ведь всё время наблюдал оскалившуюся от напряжения Дейли, что несла его по улицам, стараясь не отстать от Клиффорда, и он едва успел сгруппироваться, чтобы приземлиться на ноги, когда девушка просто разжала руки. В этот момент над площадью прогремел усиленный рупором чей-то командный голос:

 -ИМЕНЕМ КОРОНЫ! НАЗОВИТЕСЬ, ИЛИ БУДЕМ СТРЕЛЯТЬ НА ПОРАЖЕНИЕ! – эхо прокатилось по площади, заставив Клиффорда прижать уши.

 -Констебль Мик Гарсон! Значок номер две тысячи тридцать семь! Со мной младший констебль Стэн Лонди, значок номер две тысячи сто двенадцать и двое заражённых младших констеблей, что помогали нам выбраться! – крикнул он.

 Он видел троих солдат с мощными ружьями и в мощной броне, что явно держали их на прицеле из-за спин оцепления.

 -БРОСИТЬ ОРУЖИЕ! И ИДТИ К НАМ! – рявкнул он.

 -Зарази барона, – шепнул Клиффорд на ухо Дейли, отлично зная, что это шёпот не услышат оглушенные рёвом люди, – если не получиться у меня.

 Глаза девушки расширились, потом она кивнула. И первой, достав из кобуры пистолет, бросила его на камни. Следом полетело всё остальное. Подумав, она выкинула даже газовый факел. Военные молча наблюдали за ними с расстояния.

 -ДЕСЯТЬ ШАГОВ К НАМ! СЖЕРЖАНТ! НАРУЧНИКИ! ДВОЙНЫЕ НАРУЧНИКИ! – судя по всему, кому какие, никто не сомневался.

 -Есть, сэр! – к ним бросился один из стрелков, что закинул шокер за спину.

 Клиффорд смотрел прямо перед собой, стараясь ничем не провоцировать солдат на выстрелы.

 Со всех сторон мелькали факелы, и военные, что вели их внутрь здания сената. Судя по всему, им удавалось удерживать его без особых неприятностей. В это время в небольшом кабинете, обитом зелёным бархатом, при свете небольшой лампы за столом сидел бледнокожий голубоглазый человек с почти чёрными волосами, что выдавало примесь южной крови. Длинный, острый, но сломанный нос пересекал шрам, уходящий на щёку. Сам же Барон задумчиво крутил в руках пустую трубку.

 -Барон Брин! – вытянулся во фрунт зашедший к нему референт, – позвольте сообщить, что нами захвачено двое разумных зверолюдов. Они утверждают, что были жителями, как мы это и полагали.

 -Прекрасно. Заводи этих тварей, – сухо ответил барон.

 И невольно осёкся, когда в дверь проскользнула Дейли. Вошедшего следом Клиффорда он словно не заметил. Сейчас, когда их хорошо освещала лампа, а не тусклое уличное освещение, было видно, что ставшие на несколько размеров меньше куртка и штаны обтягивали её тело, мало что скрывая. Барон Брин, привыкший к куда более строгим дамским нарядам и ожидавший увидеть что-нибудь более подходящее под образ чудовищ из отчётов, рассеяно начал раскуривать трубку.

 -Сэр? – осторожно заметил референт.
 -Да? – слегка раздражённо откликнулся он,явно недовольный своей минутной слабостью.
 -Вы курите трубку, сэр, – вежливо ответил он.
 -Я знаю, – рыкнул барон.
 Но референт настойчиво повторил:
 -Сэр… У вас нет табака. Вы курите трубку. Сэр? – деликатно спросил референт.
 -Кха… - он покосился на Дейли и нахмурился, – я не знаю, в какое существо вы обратились, но я надеюсь, вы понимаете, что я вам говорю?

 Дейли вежливо кивнула, словно бы и не замечая двойных оков на лапах и руках. И с интересом смотря на барона.

 -Да, сэр, – вслух сказала она, – а так же читать и писать.

 -Прекрасно, – кивнул он, – мне хотелось бы видеть письменный отчёт.

 Дейли снова кивнула и протянула руку.

 -Можно получить письменные принадлежности, сэр? – уточнила она, зная, что её руки как раз в зоне досягаемости барона.

 -Требуется изложить все вам известные подробности этого дела, – мрачно сказал барон, вручая ей ручку и бумагу, – вы пока единственные звери, вышедшие на контакт.

 Дейли осторожно приняла бумагу из его рук, царапнув когтём палец барона, впрочем, кажется, не придавшего значения такой мелочи, списав на острый край бумаги. Клиффорд видел, как она сама царапнула ими себя до того как войти в комнату. 

 -Сэр? Куда их разместить? – поинтересовался один из солдат.
 -Они наши гости… А значит, расквартируй их в комнате для гостей… - он подумал, – с охраной.

 На лице стража пробежала понимающая улыбка, которая вызвала невольную усмешку у Клиффорда.

 -Есть, сэр! – он повернулся к ним, – идёмте…

 -Конечно, – тихо рыкнула Дейли.
 Лишь перед самыми дверями возникла небольшая заминка. Один из солдат попытался указать Дейли на другую комнату.

 -Пройдите в ту комнату, – попросил он.
 -Сэр, я предпочту остаться с младшим констеблем, – сухо сказала она.
 Однако, явно не поняв, он попробовал настаивать.

 -Есть определённые нормы и протоколы, – начал тот.
 -Сэрррррррррр? – тихо зарычала Дейли.
 Но Клиффорд, увидевший как нахмурились от рыка солдаты, взял слово.

 -Насколько я помню, нас назвали гостями? – поинтересовался он, стараясь унять чужой клокочущий гнев, – а значит, мы можем определять такие мелочи сами?

 -Чёрт с ними, Фред – сухо сказал один из стражников, – в самом деле?

 Клиффорд молча вошёл в комнату, откуда-то зная, что тихо рычащая Дейли последует за ним. Лишь когда дверь за ними захлопнулась, он позволил себе немного расслабиться. А может даже успокоиться. В комнате пахло горящими газовыми светильниками, пылью и деревом. Подумав, Клиффорд сел на один из стульев, стараясь собраться с мыслями. В то время, как Дейли, кажется, никаких проблем не испытывала. Забравшись с ногами в кресло, она заворожено смотрела на пламя газовой горелки. Невольно он сам поймал себя на том, что так же завороженно смотрит на горящее пламя, не в силах оторваться от него. Но когда он отвёл глаза, то увидел уже совершенно обычную Дейли, что-то пишущую на листах бумаги. 

 -Дейли? – удивлённо рыкнул он.

 -Держать карандаш в когтях было неудобно, – совершенно спокойно ответила она.
 Клиффорд некоторое время собирался с мыслями. Потом, скорее звериным чутьём, чем умом поняв, что требуется. Дейли же заполняла бумаги прилежным прежним аккуратным почерком, лишь иногда с любопытством смотря на Клиффорда, что пытался успокоиться. Временами он раздражённо рычал и царапал столешницу когтями, чем вызывал только сочувственные вздохи, впрочем, от каких-либо советов она благоразумно воздерживалась. Когда она остановилась, чтобы проверить своё сочинение на ошибки, в дверь постучались.

 -Мы принесли вам еду и намордники во избежание несчастных случаев, – послышалось с той стороны.

 -Открывайте, – спокойно ответила девушка, вставая с бумагой.

 Дверь лишь приоткрылась, предоставив её взгляду двух солдат, и в самом деле державших намордники и пару кусков мяса. Девушка же, сохраняя серьёзное выражение лица, протянула им листы бумаги. И когда один из них ошарашенно взял их, потыкала кусок мяса пальцем.
 -Сэр… Ваши бифштексы с кровью даже не подогреты… Хотя лично я предпочитаю всё же более прожаренные. Снабжённые хотя бы минимальной сервировкой, – она покосилась на намордники, – а вот это вообще не стоит предлагать приличной девушке, если это конечно не новая полицейская форма одежды.

 -Конечно нет… - выражение лица солдата не было видно за защитным шлемом, – я… Э… Попрошу прожарить бифштексы получше.

 Дейли серьёзно кивнула и закрыла дверь, чтобы увидеть Клиффорда, уже в нормальном человеческом варианте смотрящего на неё почти с тем же выражением, с которым она только что созерцала огонь горелки. Потом, стряхнув оцепенение, он поинтересовался.

 -Как считаешь… - он замялся, – нам как в сказках придётся раз в месяц превращаться в зверя?

 -Для меня ничего нового, – повела плечом Дейли, уютно усаживаясь в кресле.

 Клиффорд невольно почувствовал, что мысли, хоть он и стал человеком, в голове идут слегка туго. Девушку, кажется, ничто не беспокоило. Взяв со столика какой-то старый томик в потёртой коричневой обложке, она открыла его посередине и погрузилась в чтение. Сам же Клиффорд вытянулся на небольшой скамейке, обитой мягкой подкладкой, и закрыл глаза, стараясь погрузиться в сон. Сейчас, когда от них ничего не зависело, оставалось только не тратить нервы попусту. Едва слышное шуршание газовых светильников и звук барабанящего дождя не заглушали до конца доносящиеся от куда-то с улицы выкрики и, кажется, время от времени раздающиеся выстрелы. Впрочем, Клиффорд настолько убедил себя в том, что к нему это не относиться, что и в самом деле погрузился в сон. Путанный и непонятный. То и дело ему снилось, что он бежит средь камней и кустов, быстро перебирая лапами. Вокруг всё тот же дождь. А небо, редко проглядывающее из-за деревьев, хмуро и сурово, как всегда на севере. А иногда ему казалось, что сквозь другой сон просачивается иной. О его доме. И вместо деревьев ему чудились шкафы, серванты и стулья, по которым всё так же барабанят капли падающего с неба дождя. В какой-то момент сны сплелись, сделавшись оттого совершенно невыносимыми, а его самого разбудил человек, распахнувший дверь.

В проёме распахнувшейся двери стоял солдат в залитой кровью броне. На шлеме были глубокие царапины когтей, а в руке он держал многозарядное ружьё. Клиффорд замер, стараясь не делать резких движений.

 -У нас эпидемия, – глухо донеслось из-под шлема, – всем заражённым предписывается носить отличительные знаки.

 -Эпидемия? – холодно переспросила Дейли, читающая книгу, – надо полагать, источник не установлен?

 Солдат молча швырнул на пол два тяжёлых кожаных ошейника с очень знакомым значком на пряжке. Впрочем, Клиффорд и не мог не узнать его. Поблёскивающий на чёрной коже серебряный значок был упрощённым вариантом его собственного. Такие носили полицейские собаки в службе кинологов. Подняв их с пола, он протянул один Дейли, другой, недолго думая, застегнул на манер галстука-бабочки так, что серебряный значок выглядывал под самым горлом, а воротник скрывал остальную часть ошейника. Дейли провозилась дольше, то ослабляя, то подтягивая, пока не нашла наиболее комфортное ощущение. Солдат, какое-то время ждавший их, потянулся к поясу и неожиданно кинул на пол два глухо стукнувших пистолета.

 -Барон Брин издал приказ, согласно которому, все могущие держать оружие и отдающие отчёт в своих действиях, снова призваны на службу, – глухо донеслось из-под шлема, – вооружайтесь и следуйте за мной.

 -Конечно, сэр, – вежливо кивнула Дейли, аккуратно пряча пистолет под плащ.

 Клиффорд, подняв свой, аккуратно выщелкнул барабан, посмотрел и пересчитал патроны. Все были на месте. Как и боёк. На всякий случай, он глянул дуло на просвет. В него так же не было ничего вставлено. Защелкнув барабан на место, он, как и Дейли, спрятал пистолет на положенное ему место. Солдат молча развернулся и повёл их по коридору. Периодически попадались черноволосые и непривычно зеленоглазые солдаты южан. Однако, обычная их южная светлокожесть сейчас уступила место болезненной бледности и было видно, что они едва стоят на ногах. Лишь один раз они увидели северянина, судя по всему, врача. Он стоял, держа одного из солдат за запястье, в другой руке у него были часы с открытой крышкой. Заметив Дейли и Клиффорда, он выпрямился и, положив часы в маленький кармашек, изящным жестом поправил воротник. Дейли сощурилась, заметив точно такой же значок ошейника, как и у неё. Врач был оборотнем, как и они, и, кажется, также смог совладать с собой. Тем временем солдат в броне провёл их в непривычно распахнутые двери кабинета барона Брина. Сейчас это был огромный седой полуволк с ярко-жёлтыми глазами.

 -Приветствую вас, барон, – вежливо сказал Клиффорд, как и Дейли по стойке смирно застыв около остановившегося солдата.

 -Вы нужны на своём месте… - спокойный рычащий голос барона сильно огрубел, но всё равно был узнаваем, – а не спящими под домашним арестом.

 Клиффорд невольно расслабился, поняв, что барон даже и не думал подозревать пару царапин, словно бы случайно оставленных когтями Дейли. Впрочем, девушка в отличие от него, не только справилась с лицом, но и, нахмурившись, уточнила.

 -Сэр… Позвольте спросить, а сколько мы спали? – она смерила его взглядом, явно прикидывая время, прошедшее с той царапины.

 -Чуть больше суток, – спокойно сказал он, – нам не удалось вас разбудить. Пока вы не пришли в себя сами… Будить вас отговорил городской врач. Доктор Стивенсон. Но сейчас не об этом…Я хочу знать, насколько вы можете контролировать себя…

 Дейли машинально кивнула, соглашаясь с бароном. Экспедиционный корпус Брина всегда славился тем, что с каждым солдатом в нём он всегда беседовал лично. И судя по всему, зачислив городскую полицию в свой штат, он сейчас хотел узнать их рабочие качества. На секунду она снова нахмурилась. Будучи полуволком, она не могла составлять столь длинные фразы, да и барон вовсе не походил на борющегося с внутренней яростью зверя. Казалось, он мыслил не менее ясно, чем будучи человеком. И уж куда яснее, чем они в таком обличии, и уж куда яснее, чем бедняга Даниель. 

 -Мы можем сдерживать себя и превращаться туда и обратно по собственному выбору… - осторожно сказала она, – но боюсь, нас можно спровоцировать сэр… Болью или испугом. 

 -И, пожалуй, сэр… Мы не можем столь ясно мыслить, как вы сейчас, когда находимся в таком облике, – осторожно добавил Клиффорд, – вот только должен отметить, что некоторые жители могут не справиться даже с этим.

 Барон медленно кивнул, после чего указал когтем на две аккуратно подписанные бумаги с его печатью.

 -Это приказы о вашем зачислении в штат моего корпуса вместе с остальной городской полицией, – сухо сказал он, – всё, что может по вашему мнению заинтересовать меня, должно быть немедленно сообщено мне. А сейчас вы должны проследовать по месту службы и приняться за исполнения своих обязанностей.

 -Да, господин барон, – синхронно ответили они, проходя мимо так и не проронившего ни слова солдата.

 Клиффорд только сейчас почувствовал некоторую ватность в ногах. Сочти барон, что они не подходят для службы, в лучшем случае их ждала бы менее комфортная комната для заключения. Впрочем, это уже их не касалось. На улице, как и в прошлый раз, шёл дождь. А Дейли задумчиво смотрела перед собой. Словно что-то прикидывая. Улицы стали оживлённее. Молчаливые и мрачные жители чинили выбитые окна и двери. Многие из них были в наскоро зашитой рваной одежде. На одном из перекрёстков им попался Мик. Он что-то хрипло орал низкорослому толстяку и испуганной женщине за спиной. Впрочем, когда полицейские приблизились, те уже отходили в сторону.

 -Приветствую… Проводишь разъяснительную работу? – вежливо поинтересовался Клиффорд.
 -Так точно… - мрачно откликнулся обычно весёлый Мик, – чёрт бы побрал этот город…

 Дейли принюхалась, пытаюсь понять, что её настораживает. Неприятный запах из канализации, печных труб и остального разбавлял едва уловимый и растворяющийся запах колбас и солений.

 -Кто это был? – поинтересовалась она, невольно чуть настойчивее принюхиваясь.

 -Крайне невоспитанный джентльмен, – неприязненно сказал он, – требовать арестовать всех своих соседей от мала до велика только за такой небольшой проступок.

 Клиффорд удивлённо воззрился на него, а Дейли удивлённо подняла бровь, пытаясь представить, что такого могло случиться.

 -О? – наконец спросила она, – наверное, тому было веское основание?

 -Да… И смета… - он отодвинул полу плаща и зашуршав бумагой достал пропитанную воском от воды бумагу с кучей цифр и наименований, – прошлой ночью все живущие рядом с его складом колбасных изделий и солений вдоволь попировали там, а придя в себя, почему-то отказались платить… Так что теперь этот джентльмен упорно добивается массового ареста всех виновных.

 В голове девушки пронеслась мысль, что одуряющий запах мясных изделий спас сэра Миллса и его жену от куда более трагичных переживаний, нежели разорённый склад. Однако от её глаз не укрылись следы штопки плаща и, протянув руку, она подняла его. Втянув воздух, среди прочего поймав тот самый колбасный запах.

 -Как я понимаю, сэр Миллс обязан так же и тебе? – вежливо спросила Дейли

 -Может и обязан… - сухо ответил Мик, – и капитан Догфи требовал всех ставших в строй полицейских прийти к нему в управление.

 Клиффорд кивнул. Кажется, дело лишь набирало обороты.

Глава 3

 В единственном уцелевшем кабинете их ждал капитан Догфи, сейчас крайне мрачный, и то и дело оттягивающий ворот. Из под воротничка которого то и дело поблёскивал значок ошейника. Дейли и Клиффорд молча сидели на двух уцелевших стульях, ожидая, с чего он начнёт.

 -Я освобождаю вас от обычного дежурства, – сухо начал он, – мне срочно нужен кто-то, кто разберётся с тем, что происходит в городе. А людей у меня сейчас не хватает.

 -Сэр? – Клиффорд осторожно поднял на него взгляд, – разве причины этой эпидемии не в компетенции барона Брина?

 Капитан сверкнул глазами и, со стуком открыв ящик стола, достал оттуда папку в тяжёлом зелёном переплёте.

 -Вот тут всё, что ему удалось достать, – он аккуратно положил её на стол, – в основном это протоколы допросов выживших испытуемых и личные дела учёных, работавших на него. Поскольку деятельность его корпуса не предполагала розыскных мероприятий, то он попросил меня лично выделить для этого одно полицейское звено.

 -Сэр… Нам предстоит выяснить причину заражения? – уточнила Дейли.
 -А так же… Почему ей не подвержены южане, – кивнул он, – через неделю сюда прибудет почтовый дирижабль, что в сущности и осуществляет штатную связь Графства Грим с остальными землями. И было бы очень хорошо до этого времени получить какие-нибудь факты.

Дейли машинально кивнула, что-то обдумывая, потом аккуратно собрала документы, удобно спрятав их под плащ, обогнав при этом так же потянувшегося к ним Клиффорда. Который явно собирался что-то сказать, но сдержался в присутствии капитана. В этот момент, хлопнув дверью, в комнату вошёл Мик.

 -Сэр! Позвольте обратиться? – сказал он, вытянувшись в струнку.
 -Если ты про сэра Миллса, то можешь передать, что его склад был официально конфискован в пользу нужд фронта…. – сухо ответил капитан, – счёт пусть предъявляет короне.

 Но Мик быстро мотнул головой.

 -Никак нет, сэр… Отец Дохью приглашал всех полицейских на вечернюю проповедь… - он замолчал, – он очень настаивал, сэр. Хочет спасать души.

 -Души? – капитан устало оперся на стол, – и чем, по-твоему, будет это всё пахнуть, если там соберётся всё наше отделение?

 Дейли с любопытством посмотрела на Мика, состроившего на своём лице чисто уставное выражение, отлично вписывающееся в строгий костюм полицейского.

 -Мокрой псиной сэр! – чётко, по-уставному ответил он, – сейчас дождливо, сэр!

 -Круууууугом! – сухо скомандовал Догфи, – дежурства никто не отменял…

 Мик с достоинством подчинился, покинув кабинет, а капитан посмотрел на двух застывших полицейских.

 -Вы ведь хорошо знакомы с ним? – сощурился он.

 -Так точно, сэр, – отчеканил Клиффорд.

 Капитан кивнул. И достав из кармашка часы и открыв их, некоторое время смотрел на время. После чего медленно убрал обратно.

 -До вечера у вас есть часа три. Постарайтесь изучить за это время все документы, и всё-таки поговорите с ним, – он замолчал, – он должен был знать большинство фигурантов этого дела. Выполняйте.

 -Так точно, сэр, – кивнула Дейли.

 Развернувшись, они вышли  вслед за Миком, и когда уже изрядно удалились от кабинета, Клиффорд уточнил.

 -У тебя есть веская причина не доверять мне документы? – осторожно спросил он. 

 -Конечно, – невозмутимо ответила она, – круг от чашки с кофе на моём первом отчёте.

 Клиффорд вздохну. Единожды наступив на хвост Дейли можно было быть спокойным, что сей эпизод не будет забыт до скончания времён. Дверь их поста к удивлению так и осталась целой. Войдя в помещение, Дейли первым делом зажгла очаг. А Клиффорд на всякий случай аккуратно закрыл дверь, сразу же почувствовав себя уютнее. Конечно, большая часть припасов осталась там, где они меняли свой внешний вид, и за ними хорошо бы было бы сходить. Но кое-что ещё оставалось и здесь. Взяв из оставленного мешочка немного овсянки, Дейли занялась завтраком, предварительно выложив папку с документами на стол. 

 -Нужно сходить за припасами, – заметила она, – боюсь, как бы их не постигла участь провианта Миллса.

 -Дейли, нам.. – начал было он, но заметив, как она потянулась к снятому цилиндру, явно собираясь отправиться в одного, сдался, – хорошо… Схожу.

 Девушка некоторое время смотрела ему вслед, потом аккуратно закрыв дверь на засов, занялась готовкой овсянки, попутно приводя мысли в порядок. Отец Дохью явно что-то знал об эпидемии. Возможно от самого же Даниеля, а, возможно, до него доходили какие-то иные сведенья. В любом случае, первым делом нужно было отправиться к нему. Потом был городской врач. Доктор Стивенсон. Даже если он не был осведомлён в делах барона Вилсона, то сейчас как медик явно был одним из лучших экспертов в плане физиологии оборотней. Дейли пометила эту мысль как самую важную. Пренебрегать инструментами не стоит. А уж своим телом тем более. А значит, визит к доктору носил ещё и этот разрез. Замолчав, она сняла котелок с кашей и поставила его на железную решетку. После чего осторожно подойдя к столу, аккуратно зажгла фитиль лампы и, пододвинув папку в жёлтый круг света, некоторое время смотрела на неё. После чего повесила над огнём чайник и снова вернулась к рабочему месту, где осторожно сняв перчатки, развязала тесёмки. Внутри и вправду были исписанные аккуратным мелким почерком листы протоколов допросов. Вилсон каким-то образом вычислял, у кого из людей будет наименее стойкая психика к подобным превращениям и выбирал именно их. Дознаватели как могли старались выяснить про суть проводимых над ними экспериментов, но бессвязные жалобы и угрозы то и дело перемежались с попытками напасть или же наоборот, непроницаемой паникой. Единственное, что объединяло их показания, было упоминание некоего подземного комплекса на базе Вилсона, где и проводились данные эксперименты, и некий пастырь. Дейли нахмурилась. Не имелся ли в виду священник? Это бы значило, что отцу Дохью не стоит доверять. Или хотя бы осторожнее относиться к получаемой от него информации. На огне засвистел чайник и, встав, она заварила себе крепкий без сахара чай и, наложив немного каши, принялась за еду. Конечно, читать за этим занятием было плохим тоном, но с другой стороны многие джентльмены вполне позволяли себе газету за завтраком. Замерев, она услышала стук в дверь.

 -Это я, Клиффорд, – донеслось из-за двери.

 -Очень вовремя,– встав, Дейли открыла дверь .
 На пороге стоял мрачный Клиффорд: рукав был оторван, на щеке виднелась царапина от когтя, а за спиной был мешок с их пожитками.

 -Нападение на полицейского? – уточнила она.
 -Нет… Я встретил двух джентльменов, с которыми не сошёлся во мнении относительно моих прав на наши пожитки, – он потёр бок, – но нам удалось прийти к консенсусу.

 Дейли совершенно серьёзно кивнула, заставив Клиффорда мрачно вздохнуть. Глупая потасовка, и в самом деле случившаяся, когда он встретил двух попрошаек, уже собиравшихся поделить их добро, кажется, не произвела на неё никакого впечатления. Сняв цилиндр, он закрыл дверь на засов и посмотрел на стол. В уютном круге света лежала разобранная папка, аккуратно сложенные фотоснимки и планы базы и разложенные по порядку отчёты допросов. Рядом так же стояла недоеденная миска с овсянкой и ополовиненный стакан чая.

 -Думаю, тебе стоит привести себя в порядок, – заметила Дейли, накладывая и ему, – скорее всего нам предстоит сегодня сделать два визита.

 -Куда? – вздохнул он, пододвигая стул к столу.

 Сейчас он чувствовал, что хотя бы в порядке компенсации может рассчитывать хоть на некоторый уход.

 -К врачу… И думаю, потом к священнику, – серьёзно сообщила Дейли, ставя пред ним тарелку, – приятного аппетита.

Кивнув, он принялся за еду, выслушивая рассуждения своей напарницы по сути дела. Всё равно читать дело перед самым визитом времени уже не было. И молчал всю дорогу до самой церкви и саму проповедь. Лишь отстранённо замечая, что большинство жителей имели вид людей. Впрочем, иногда попадались и внимательно внимающие словам священника волчьи морды. Сразу по окончании проповеди Дейли и Клиффорд встали со скамьи и направились к стоящему у кафедры отцу Дохью.

 -Приветствую вас… - улыбнулся он, – признаться, я рад, что вы не последовали моему совету.

 -Приветствую, святой отец, – холодно кивнула Дейли, – мы тоже.

 Холодный тон девушки был хорошо знаком Клиффорду. Именно им она последний раз осведомилась, помнит ли он, куда последний раз поставил чашку с кофе. Однако священник не был бы священником, если бы даже тут не нашёл, что сказать.

 -Я судил лишь по бедному Даниэлю… К счастью, такие, как он оказались весьма редким явлением, – он вздохнул и улыбнулся, – но вы ведь не за этим пришли?

 -Конечно… На сей раз мы хотели бы поговорить о прихожанах более подробно, – заметил Клиффорд, – в сущности, с этим нас сюда направил капитан Догфи.

 Священник рассеяно кивнул, осторожно закрывая тяжёлую книгу в окованном переплёте и забирая её с кафедры.

 -Сегодня до проповеди я слышал, как один мальчик назвал меня волчьим пастырем, – отец Дохью покачал головой, – боюсь, это всё ближе к правде.

 -Те, кого удалось вызволить из подземелий барона Вилсона, на допросах упоминали волчьего пастыря, – заметил Клиффорд, – любопытное совпадение.

 Дейли внимательно следила за священником, гасящим свечи. Кажется, сравнение его нисколько не взволновало.

 -Ничуть… У вас ещё не рассказывают сказок о звериных пастырях? – сказал он, выпрямившись с последней свечой в руке.

 -Мы из Грин Хилла, сэр, – вежливо заметила Дейли, – у нас не было таких сказок.

 Отец Дохью снова кивнул. Когда-то в королевстве окончательно окрепла центральная власть и карательных отрядов вроде того, которым командует барон Брин, стало не хватать, были сформированы люди города. Полис мены. Или полицейские. Это были дети рыцарей и баронов, прошедшую полную подготовку, но не имеющие наследства и владений. Грин Хилл был тем местом, где до сих пор подготавливали наилучших полицейских в королевстве. В работу первых полицейских входило пресекновение древних верований и сказок, могущих толкать неокрепшие умы на преступления против короны и веры. Практически два столетия истории хранилось в большом королевском архиве, недоступном для остальных людей.

 -Говорят, волчьим пастырем был сошедший с ума арбалетчик из войска короля Генна Первого, – пояснил он, – я могу собрать для вас все имеющиеся документы на эту тему.

 -Буду благодарна… А что на счёт Джэффи Стоми, Олди Минфа, Генри Бобса? – она следила за лицом священника, остававшегося при этом спокойно улыбающимся.

 Кажется, единственное, что появилось, так это усталая грусть, словно бы она прочитала список погибших на фронте солдат.

 -Они приходили сюда помолиться… - сказал он, – Олди Минф часто исповедовался, но это никоим делом не относится к постигшему город несчастью.

 Клиффорд так же смотрел на священника. Что бы там ни было, но выяснить, что-либо прямо сейчас, было бесполезно. Ничего конкретного, что бы указывало на него, кроме слов безумцев, не было. Да и на него ли они указывали.

 -Спасибо, святой отец.. Если вы не против, мы зайдём завтра, – заметила Дейли.
 -Конечно, дети мои, – кивнул священник.

 Развернувшись, они молча направились к выходу. Стук капель дождя и стук тяжёлых полицейских сапог –единственное, что нарушало сейчас тишину. Клиффорд молча полез под плащ, достал из кармана плоскую металлическую фляжку с джином и, открутив крышку на цепочке и сделав глоток, протянул флягу идущей рядом Дейли. Та машинально приняла её, скрипнув кожей перчаток и сделав маленький глоток, вернула ему.

 -Ты помнишь дорогу до городской больницы? – уточнила она.

 -Да… - Клиффорд кивнул, – эта одна из немногих достопримечательностей этого города.

 Дейли непонимающе посмотрела на него. Во всех известных ей справочниках ничего особенного про городскую больницу Вульфена не значилось.

 -Предшественники доктора Стивенсона считали, что тело и дух едины, – пояснил он, – посему они превратили своё родовое поместье в больницу, где, кроме остальных больных, лечат и душевно больных.

 -Я думаю выздоравливать под крики безумцев - мало удовольствия, – покачала головой Дейли.

 Клиффорд улыбнулся и, сделав ещё один глоток, не спеша закрыл фляжку и спрятал в карман.

 -Из темниц их не слышно, – пояснил он, – основатель их родового поместья был весьма суров к нарушителям законов.

 -Значит, был нашим коллегой, – холодно заключила девушка.

 Городская больница находилась на небольшом холме, так что даже сейчас застроенными домами всё равно выделялся на фоне остального города. В многочисленных окнах возвышающейся на фоне пасмурного неба громады горел свет, и виднелись силуэты проходящих людей. А из пастей волков, коими были украшены стены, лилась дождевая вода. У самого входа Клиффорд заметил двух солдат в тяжёлой броне. Впрочем, на Клиффорда и Дейли они никак не среагировали, видимо сразу узнав их форму, а, возможно, просто уже видев их на приёме у барона Брина. Клиффорд толкнул тяжёлую окованную дверь и вошёл вовнутрь, сощурившись от яркого света. Для удобства южан здесь были зажжены всевозможные газовые светильники, и Дейли машинально спустила очки на глаза. После привычного сумрака свет резал глаза. После этого она смогла осмотреться. В приёмной было много людей со следами укусов и глубокими царапинами. Так же виднелся ещё один солдат без шлема, судя по всему, поставленный для усиления трёх медбратьев, с угрюмым видом разносивших лекарства и передающих распоряжения врача. Чуть позже из боковой двери в приёмную вышла девушка в строгом костюме врача и поинтересовалась.

 -Вам нужна помощь, господа полицейские? – и улыбнулась. Клиффорд заметил, что она, как и Дейли, была чистокровной северянкой, но разные графства давали о себе знать менее острой формой носа и несколько иной формой скул, – добрый день.

 -Добрый день. Я констебль Дейли. – представилась она, – нам нужен доктор Стивенсон.

 Клиффорд заметил, что у неё на шее висели очки, означавшие, что ей приходится отлучаться из освещённых больничных комнат.

 -Доктор Лэссе, – представилась она, – городской доктор Стивенсон сейчас на встрече с бароном Брином… Но если у вас есть вопросы, то я буду рада помочь.

 -Думаю, нам стоит пройти в менее людное место, – заметил Клиффорд, – разговор пойдёт о пациентах с нижних ярусов.

 Улыбка на лице девушки заметно померкла и, вздохнув, она повернулась к санитарам, что-то обсуждавшим между собой.

 -Если будет что-то срочное, я в своём кабинете, – сказала она и, повернувшись к полицейским, добавила, – пойдёмте?

 -Конечно, – кивнул Клиффорд.
 Больничные запахи лекарств, спирта и более неприятные смешивались в знакомый до боли букет, напоминающий ему о тех неприятных часах, когда он был вынужден посещать заведения, подобные этому. Они свернули на менее освещённую винтовую лестницу, где Дейли облегчённо сняла очки, спустив их на шею, а Клиффорд прекратил щуриться. Они поднялись на третий этаж, где света было меньше, а коридор пуст. Двери в палаты были закрыты, но полицейские слышали посапывание спящих там больных, пока они не подошли к изукрашенным дверям, за которыми было слышно бульканье поставленного на огонь котелка. Зазвенев ключами, Лэссе открыла замок и, распахнув створки, сделала приглашающий жест. Внутри виднелся стол, заваленный пучками сушёных трав. Кое-какие были уже измельчены в ступке. А на полках в одинаковых колбах виднелись самые разные настои, подчас содержащие заспиртованных целиком зверушек, вроде змей. А над слабым, едва тлеющим огнём медленно булькало какое-то варево. Дейли невольно одобрительно кивнула. Добросовестные аптекари всегда закупали только сырьё, предпочитая изготавливать требуемые лекарство лично.

Лэссе сделала приглашающий жест, указав в сторону двух стульев, а сама направилась к стенке с настоями.

 -Так о чём вы хотели поговорить? – улыбнулась она.

 -Как действует эта болезнь? – поинтересовалась Дейли, садясь на стул,– и что она из себя представляет?

 Развернувшись, Лэссе аккуратно поставила на стол две небольшие стеклянные бутылочки, аккуратно подписанные изощрённым готическим почерком. Дейли осторожно сняла перчатки и, положив их на колено, взяла одну из бутылочек. В глаза бросился небольшой символ. Его она встречала в учебниках истории. Дерево с корнями, что переплетались с кроной. Эскватум. Устаревший символ королевской медицины, ныне не использующийся ни в одном из графств. Поймав себя на том, что она читает не с того конца, Дейли посмотрела на надпись. 

 -Доктор Лэссе, вы уверены, что мы нуждаемся в седативных препаратах? – она аккуратно поставила бутылочку на стол.

 -Да… - кивнула она,– болезнь переносят по-разному и некоторым оно просто не обходимо. Сколько у вас шло превращение?

 По-деловому спросила она, наблюдая за их реакцией. Чувствовалось, что от их ответа зависит как минимум рекомендуемая дозировка препарата.

 -Около суток с укуса,– недолго думая, сказал Клиффорд,– бедняга Даниэль намекал на полтора, а может и два.

 -Те, у кого превращение заняло более суток, редко сохраняют трезвость рассудка,– покачала головой она,– счастливчики, превратившиеся в первый час, могут управляться со своим обликом ещё свободнее. Но есть такие, чьё превращение займёт до трёх суток.

 Клиффорд сощурился, пытаясь представить, что это может значить. Потом его рука медленно потянулась к кармашку с флягой, но он остановил себя.

 -То есть, вы говорите о десятках безумцев на наших улицах?– уточнил он.

 -Всё так… Именно по рекомендации доктора Стивенсона он начал раздавать обратившемся людям ошейники,– пояснила она,– другие взяты на заметку. Если у нас есть возможность, мы помещаем их под охрану.

 В комнате стало тихо, лишь было слышно, как булькает в котелке варево. Лэссе явно давала полицейским осознать эту весть. Пряные запахи лекарственных трав и спиртовых настоек смешивались с дымом и забивали нос, а ночь за небольшим окном начала казаться чуждой. 

 -Доктор Стивенсон беседует как раз на тему последующей ночи? – уточнил Клиффорд.

 -Нет… Насчёт эпидемии в сельской местности, где мы не можем обеспечить контроль,– пояснила Лэссе,– боюсь, скоро наши леса и дороги станут опасным местом. И нам придётся принимать поток беженцев. К счастью, для рыбаков эта эпидемия не так страшна, и мы сможем прокормиться хоты бы дарами моря.

 Дейли рассеяно кивнула и невольно почувствовала, как к горлу подкатывает тихий злой рык. Определённо время с семи дней сократилось до считанных часов. На медленное расследование с выявлением заговорщиков времени просто не оставалось. Каждый человек в скором времени мог оказаться на счету, а город - запросто перейти на осадное положение.

 -Хорошо… - холодно сказала Дейли,– вы уверены, что эти препараты стоит трать именно на нас?

 -Уверена,– кивнула Лэссе,– если вы почувствуете приступ, можете принять его. Он не сдержит превращения, но поможет сохранить ясность мысли в критический момент.

 Клиффорд потянулся к столу и, аккуратно взяв бутылочку, убрал её в небольшой потайной карман на поясе. Дейли знала, что обычно он там хранил третий запасной пистолет, но сейчас он очень удачно пустовал.

 -Нам нужно наведаться на базу барона Вилсона,– спокойно заключил он.

 -Вы с ума сошли… - выдохнула Лэссе,– если мои расчёты верны…

 Клиффорд медленно встал и, достав пистолет, проверил полная ли там обойма и аккуратно положил его на место.

 -Я полицейский доктор Лэссе,– сухо сказал он,– а значит, это часть моей работы.

 -Клиффорд,– Дейли до этого неподвижно сидевшая на стуле поднялась,– в одного ты не пойдёшь.

Глава 4

 Густой плотный туман тёк вокруг них, рассеивая свет редких газовых фонарей. А сквозь облака тумана, словно руки со скрюченными пальцами, к ним тянулись ветки растущих вдоль улицы кустов. Клиффорд медленно достал украшенный чеканкой пистолет и отстегнул от пояса газовый факел. Дейли сделала то же самое и покосилась на него. Они стояли на железнодорожной станции, пути которой вели к военной базе.

 -Движение поездов в том направлении временно закрыто, – сухо сказал он, – так что придётся добираться своим ходом.

 -Пошли? – Дейли невольно принюхалась, пытаясь оценить запахи этого места.

 Пахло мокрым камнем и древесиной. А ещё застарелой сыростью из старых промокших сараев, в которых хранился инструмент. Её размышления нарушил хруст гравия под сапогами спрыгнувшего с платформы Клиффорда. Вздохнув, она последовала за ним. Сейчас единственным, что рассеивало тьму вокруг них, был свет газового факела. И постепенно угрюмые громады домов, словно бы следящие за ними янтарно-жёлтыми глазами-окнами, постепенно сменились одноэтажными домишками и заводскими постройками и, наконец, деревьями. Через какое-то время они оказались в самом настоящем лесу, что грозно нависал над тоненькой ниточкой железной дороги. Что заставило их ускорить шаг. Где-то в дали раздался громкий волчий вой, которому чуть спустя ответили из другого места. 

 -Думаю, времени у нас осталось намного меньше, – она посмотрела вперёд, – что там?

 -Судя по всему поезд… - Клиффорд ускорил шаг, – вряд ли военные оставили там хоть что-то ценное.

 Дейли невольно повела факелом вдоль корпуса. Огромные медные трубы. Застывшие поршни. Расстрелянная кабина машиниста, где в свете газового факела на осколках чернела не смытая до конца кровь. Дёрнув плечом, она заторопилась вслед за Клиффордом. Он, выставив перед собой пистолет, уже проходил внутрь ворот, в которых и остановился поезд.  Около рельс была куча сгоревших человеческих останков. Видимо похоронная бригада действовала наспех. Но винить их в этом явно не стоило. Он повернулся к покорёженному от взрыва пропускному пункту и шагнул туда. Средь хаоса обломков его внимание привлёк сделанный искусной рукой художника план комплекса. Прикрыв лицо рукой, он ударил рукояткой пистолета по стеклу и, протянув руку в перчатке, вытянул из разбитой рамы план.

 -Порядок эвакуации с верхних помещений, – оценила подошедшая Дейли, – как это может нам помочь?

 -Здесь обозначены входы в шахты, – пояснил Клиффорд и, погасив свой факел, указал на обведённые чернилами двери, – согласно отчётам в деле именно в старых шахтах содержались подопытные.

 Дейли кивнула, если наверху и были комплексы, то самые обычные. Заводские. Старые шахты куда больше подходили для лабораторий, нежели ангары. Скрытые от глаз. Имеющие ограниченное число проходов, они были тайной, что сама себя хорошо хранила. Дейли некоторое время смотрела на план, потом снова повернулась. Факел давал очень мало света. Даже для северных глаз. А туман и пасмурная ночь довершали дело, оставляя в распоряжении небольшой круг света. Заводские же комплексы, зачищенные солдатами, были огромны и пусты. Единственным ориентиром была железная дорога. Клиффорд быстро посмотрелся.

 -Она тут есть, – он ткнул погашенным факелом в неё, – пойдём по ней до погрузочной станции и влево до… Кузнечного ангара. Дальше вот до этой шахты. С такими воротами она не смахивает на обычную.

 -Надеюсь, эти самые ворота открыты джентльменами из экспедиции барона Брина, – заметила Дейли, – иначе у нас возникнут некоторые затруднения.

 Где-то в ночной дали послышалась волчья перекличка. К счастью, достаточно далеко, чтобы понять: если и шла охота, то не за ними. Клиффорд аккуратно спрятал план под плащ и зажёг свой факел. Теперь нужно было добраться до ворот как можно быстрее. Конечно, волкам нечего делать в пахнущих железом и дымом цехах. Но запах крови и горелого мяса мог привлечь их. Поэтому нужно было спешить. Дейли положила пистолет в кобуру и, на ходу достав часы из под плаща, щёлкнув крышкой, открыла их. На них было без пяти девять. Значит, до рассвета оставалось почти десять часов. По её примерным подсчётам с этого времени стоило ожидать тех самых безумцев, коими их пугала Лэссе. Положив часы обратно, она снова взялась за рельефную рукоять. Времени оставалось всё меньше. И кто знал, сколько раз оружию придётся выстрелить. Они быстро шли, считая повороты и здания, пока прямо перед ними не оказались ворота. Те самые. Когда-то окованные тяжёлыми металлическими листами, а ныне развороченные взрывом, они открывали вид на уходящий вниз тоннель. Именно там могла таиться та разгадка, которую упустили военные.

Но едва они направились в сторону туннеля, как в глубине вспыхнул свет чужого газового факела, выхватив из темноты босого человека в грязной кожаной робе.

Осунувшееся костистое лицо с глубоко посаженными голубыми глазами. Длинный, словно бы заострившийся нос. И неожиданно спокойная усмешка. Барон Вилсон.

 -Добрый вечер, офицеры… - он повёл факелом. 

 -Полиция Вульфена!!! – Клиффорд быстро поднял пистолет, – не двигаться!

 Усмешка на его лице стала ещё искреннее, и он показал взглядом на руку, что кроме факела держала ещё и гранату.

 -Думаю, вы не захотите, чтобы я подходил к вам с этим? – поинтересовался он.
 -Сэр… Быть может я захочу привести приговор в исполнение по закону военного времени? – уточнил Клиффорд.
 Но Вилсон лишь покачал головой, смотря на него. В его взгляде читалось спокойствие и понимание.

 -Ни в коем случае, мой мальчик. Полицейские из Грин Хилла встав на след, продолжают работать, даже если небо рушиться им на головы… А сам по себе я уже не опасен, – он сделал паузу, – но вот ответить на пару интересующих вопросов, думаю, смог бы.

 -Не хотите выпить, сэр? – поинтересовалась Дейли, опуская пистолет, – думаю, ваш костюм не совсем подходит для этой погоды.

 Посмотрев на нее, он одобрительно кивнул. И девушка, спрятав свой пистолет, спокойно достала из кармана Клиффорда его недопитую флягу с джином и кинула её барону. Яростный взгляд упёрся в совершенно спокойные невинные глаза девушки, кажется нисколько не смущённой своим поступком.

 -Премного благодарен вам, леди, – сказал он, сделав большой глоток из фляги, – пожалуй, то, что мне было нужно.

 -Быть может, теперь вы ответите на пару наших вопросов? – поинтересовалась она. 

 Барон широко размахнулся и кинул опустевшую фляжку назад. Поймав её, девушка аккуратным жестом спрятала фляжку в жилетку другу и похлопала по карману.

 -В сущности, за этим я и появился, – с достоинством сказал барон.

 -Что это за эпидемия, сэр? – сухо спросил Клиффорд.

 Вилсон улыбнулся, одобрительно сощурившись, и кивнул, соглашаясь с правильным первым вопросом.

 -Она не опаснее обычного гриппа. По сути, это он и есть, но настолько нежизнеспособный, что передаётся лишь через кровь, – пояснил он, – все, кто может стать оборотнем, становятся такими лишь по зову крови.

 -В самом деле? – сухо сказал Клиффорд, – Даниель сошёл с ума!

 Вилсон поморщился и провёл свободной рукой по лицу. Потом снова посмотрел на него.

 -А вы не думали, почему я восстал против короля? – поинтересовался Вилсон, – по-вашему, я жаждал власти? Кровь… И история… Одно разбавляется, другое забывается. А народ, забывающий о своих корнях, вымирает.

 -Сэр… Должен заметить, что мы подданные Ринской империи, – сказал Клиффорд, – и народ у нас один.

 На лице Вилсона отразилось что-то, напоминающее то ли боль, то ли веселье одновременно. Он снова покачал головой.

 -Вы продолжаете оставаться полицейским в любых условиях? – со вздохом заметил он.

 -Да, сэр… - с достоинством ответил Клиффорд, – мы работаем во славу короля.

 Он снова усмехнулся.

 -Опасный вид безумия… Играть по правилам. Крайне заразительный, – он вздохнул, – передайте барону Брину, что король не оставит оборотней в покое. Пусть даже не надеется. Как это было уже раньше.

 -Раньше? – переспросила Дейли.

 Вилсон кивнул, потом провёл рукой по лицу и неожиданно поинтересовался:

 -А вы пока ещё носите сапоги, как я посмотрю? – он снова улыбнулся, – это ненадолго. В скором времени, боюсь, обувь придётся сменить.

 -Опять всё перешивать, – грустно пробормотала Дейли.

 Тем временем барон Вилсон разжал руку. Факел погас, падая вместе с гранатой. Клиффорд схватил Дейли за плечи и вместе с ней кинулся на землю, прикрывая телом. Однако о землю лишь лязгнуло. А потом наступила тягостная тишина, сквозь которую был слышен лишь топот удаляющихся шагов. Клиффорд вскочил, помогая подняться Дейли и несколько секунд посмотрев вслед беглецу. Потянулся к карману. Где лежала бутылочка, данная ему Лэссе.

 -Думаю, такими, как сейчас мы, его не догоним, – спокойно заметил он, доставая пробку.

 -Насчёт сапог, – Дейли покосилась на них, – думаю, стоит попробовать снять.

 Она бросила чистить плащ и начала быстро расстегивать пряжки сапог. Клиффорд с сомнением покосился на неё. Кажется, она и в самом деле поверила каждому слову барона.

Сделав глоток из бутылочки, он поморщился от странного вкуса. Тяжёлое острое снадобье, казалось, провалилось в пищевод, разливая по телу странное приятное и одновременно пугающее тепло. Протянув Дейли бутылочку с остатками зелья, почувствовал как на него наваливается странная отрешённость, не мешавшая тем не менее сосредоточиться на деле. Встав на одно колено, он начал быстро снимать сапоги, а потом, выпрямившись, потянулся к тому воспоминанию другого облика. На этот раз всё было иначе. Тело, казалось, просыпалось, становясь самим собой. Подшитая Дейли одежда вставала на место, лишь штаны в районе коленей подтянулись, да и сами ноги изменились, став больше похожими на волчьи, лишь мощнее. Он легко наклонился и, подобрав цилиндр, надел его на голову, радуясь, что там были уже давно сделаны прорези. И шумно принюхался, втягивая ноздрями воздух. Запах барона, смешанный с запахом выпитого им джина, был настолько явен и чёток, что факел просто не был нужен. Покосившись на Дейли, что аккуратно поставила две пары сапог к стенке, он рванулся с места. Невероятно обострившееся обоняние и что-то похожее на интуицию буквально достраивали картину мира вокруг, позволяя не налететь с разгону на стены. В какой-то момент Клиффорд почувствовал, что запах барона изменился. Он тоже принял иной облик. Но одновременно с тем чувствовалось, что он стал ближе, а это значило, что они догоняли. Из груди вырвался громкий рык, который поддержала бегущая рядом Дейли. Дичь, которой сейчас являлся барон, становилась всё ближе и ближе. Как, впрочем, и запах сырости. Уши, начавшие вылавливать звуки бегущего, прибавили к ним звуки плеска воды и чьи-то голоса. Взревев, он прибавил скорости, чтобы увидеть отсветы факелов. За каким-то из поворотов туннель неожиданно вышел в огромный зал. Совсем недавно тут бушевало пламя. Там и тут лежали погнутые краны. Взорвавшиеся паровые котлы. Полузатонувшие баржи. И одна из них не спеша уплывала в тоннель. В свете прожекторов была видна фигура барона в образе полуволка и с десяток других людей в полуформе, расслабленно сидящих вокруг него. Кто-то при виде полицейских отсалютовал бутылкой, кто-то помахал лапой. А сам же барон вежливо поклонился, прежде чем исчезнуть в тоннеле. Клиффорд взревел, но лишь за тем, чтобы услышать эхо удаляющегося смеха и плеск падающей в воду решётки, что преграждала путь возможной погоне. 

 -Клиффорррд… Их больше, – заметила Дейли, – и они ушли…

 -Значит мы им нужнее живыми, – рыкнул Клиффорд и потянулся к поясу, чтобы достать газовый факел.

 Отросшие когти мешали сделать это так же легко и непринуждённо, как раньше. Со второй попытки ему это удалось, и он щёлкнул им, зажигая. Это был сухой док, судя по всему, сейчас затопленный. Борта некоторых кораблей больше напоминали решето от выпущенных солдатами снарядов, а весь потолок был в копоти от пожаров. Он шагнул к сгоревшим ящикам и свободной лапой стряхнул в сторону остатки обгорелой крышки. Среди пепла поблёскивали латунью какие-то закопчённые доспехи. Сунувшая нос через плечо Дейли взяла одну из странных железок. На человека она явно не годилась. Зато на них. Она приложила к своей лапе. Ей это подходило, но было велико. Подумав, она приложила к лапе мрачно стоявшего Клиффорда. Стальной наруч отлично подходил ему. 

 -Пойдём, – тихо рыкнул он, поняв, что примерно замышлял сделать тут Вилсон.

 -Погоди, – остановила его Дейли и направилась к воде.

 Там лежал один съехавший в воду ящик, оставшийся по этой причине практически полностью целым. Схватившись за него когтями, Дейли выволокла его на берег и содрала крышку. Те же доспехи, только целые. Подумав, она некоторое время перебирала мокрое железо, пока не нашла защиту на лапы, сейчас оставшиеся без сапог и, присев на корточки, начала возиться с ремнями, пристраивая их. 

 -У них нет подошв, – заметил он, – и человеком в таких не удобно.

 -Нет, есть… - заметила Дейли, доставая нечто-то вроде мокасина и натягивая его под защиту.

 Он скептически смотрел за ней, не вмешиваясь. Удобство одежды для Дейли была чем-то священным. В первый раз тяга к подобному комфорту даже помогла избежать ей безумия. Вот и сейчас он старательно не вмешивался. Тем более, что у защиты было довольно странное крепление, ориентированное в основном на колено. Секундой позже он понял зачем. Когда девушка вернулась в человеческий облик, защита для лап съехала вверх, превратившись в поножи и оставив ноги в неком подобии мокасин. 

 -Это лучше, чем босиком, – уверено сказала она, – и лучше бы тебе надеть.

 -Дейли, нам надо спешить, – попытался напомнить он.
 Но девушка уверенно забрала у него факел и протянула две пары подобных железок со странной наколенной упряжью, с которой ему, судя по всему, предстояло в кратчайшие сроки разобраться.

Глава 5

 Отец Дохью не спеша выкладывал на стол перед ними кипу документов. Многие из книг были в ветхих истёршихся переплётах. Дейли и Клиффорд спокойно сидели около стола, потягивая горячий чай с травами, слушая слова священника. Дейли покосилась на одну из книг.

 -Святой отец… Вы уверены, что нам нужны книги подобной тематики? – уточнила она.

 -Конечно… Ведьмы и их злые козни всегда были спутниками… - кружка грохнула о стол, а Дейли вскочила, – куда ты, дочь моя?

 Но та бросилась вон и, не прощаясь, быстро направилась к выходу, на ходу оборачиваясь волчицей. Надо заметить, крайне злой. Клиффорд быстро поставив чашку, посмотрел на растерявшегося священника.

 -Она… Бывает иногда несдержанной, – быстро заметил он, – я прослежу за ней.

 -Конечно, сын мой, – обеспокоено ответил священник.

 Выскочив на улицу, Клиффорд бросился догонять напарницу, что почти срывалась на бег. Кажется, её влекло непонятной силой. А на морде было написано бешенство. Клиффорд просто поспевал за ней, не решаясь спросить, куда её несёт. Они уже миновали управление полиции Вульфана и штаб-квартиру барона Брина. Впереди было только одно строение. Городская больница. Буквально взлетев по покатой улице вверх, Дейли распахнула двери. На сей раз их встретил сам доктор Стивенсон. Увидев полицейских в полуформе, он перестал перевязывать чьи-то раны и выпрямился.

 -Господа… Мне говорили, что вы меня искали, но… - начал он.

 -Где Лэссе? – коротко и глухо рыкнула Дейли.

 Доктор сощурился, не понимая, смотря на неё, а один из санитаров указал вдоль по коридору. Кивнув, Дейли рванулась в том направлении, потеряв всякий интерес к озадаченному доктору. Лэссе нашлась около коляски с младенцем. Если так можно было назвать новорождённого полуволчонка. Увидев их, она быстро укрыла его одеяльцем и выпрямилась, на всякий случай сделав шаг от коляски. И даже собиралась что-то сказать, как Дейли с размаху залепила ей пощёчину. На бледной, почти серой коже заалели следы когтей, а секунду спустя к Дейли повернулась разъярённая полуволчица.

 -Посмотриии, Клиффоррррд… Самое быстррррое пррревррращение, – в голосе Дейли слышалась злая ирония, – наверррное, самая чистая крррровь?

 -Как ты..? – начала она.

 Но Дейли молча достала из кармана бутылочку и бросила её на пол. На этикетке был знакомый символ в виде дерева, чьи корни сплетались с ветвями.

 -Эскватум… - глухо сказала она, – старый символ медицины… И… Ведьм.

Две волчицы, серая и белая стояли друг напротив друга, тихо и глухо рыча. Это, судя по всему, напугало заскулившего малыша, что завозился в пелёнках, словно бы пытаясь спрятаться. Дейли и Лэссе покосились на него, разом прекращая рычать. Несколько секунд они созерцали его с виноватыми выражениями на мордах, потом уже спокойней посмотрели друг на друга. Становясь людьми. В воздухе повисла неловкая тишина, которую нарушила Дейли, тем самым словно извиняясь за свой порыв.

 -Барон Брин наполовину южанин… - задумчиво заметила она, – то, что он не сошёл с ума, твоя работа?

 -Моя… - спокойно кивнула Лэссе, – я так полагаю, получение ордера на мой арест будет сопряжено с некоторыми проблемами. Одна из которых доктор Стивенсон, который останется без лучшего эксперта-фармацевта.

 Лэссе откинула прядь белых волос со лба и примерно сложила ладони на поясе. Клиффорд же сощурился, отлично понимая то, что бы там ни было, с эпидемией человек, умеющий изготавливать требуемые препараты, мог бы избежать куда более серьёзных обвинений, чем ведьмовство. Быть может, именно по этой причине символ ведьм какое-то время был символом всей современной медицины. 

 -К сожалению, должен заметить, что вы обязаны надеть ошейник, как и все инфицированные, – сухо сказал Клиффорд, – а так же, поговорить с нами в более уединённом месте. Это можно устроить прямо сейчас. Или вам выписать повестку?

 -Ну, думаю, устроить это можно прямо сейчас, – улыбнулась Лэссе, – пройдёмте ко мне в кабинет?

 Чувствовалось, что она уже целиком взяла себя в руки. Лишь на щеке был едва заметный след от когтей Дейли, быстро превращающаяся в исчезающие царапины, что явно обещали уже скоро пропасть совсем. Кивнув, Клиффорд направился к лестнице, когда им преградил дорогу доктор Стивенсон. Он поправил блеснувшие в свете ламп очки на переносице.

 -Должен заметить, господа, что вы мешаете работе всей больницы… Если раненные не получат вовремя обезболивающего... – начал он.

 -Всё в порядке, сэр, – успокоила его Лэссе, – имело место небольшое недоразумение.

 Доктор подозрительно посмотрел на Дейли, успевшую успокоиться и стать спокойной и собранной. Лишь холодно посматривающей на него из-под форменного цилиндра, не снятого в помещении. А потом на Клиффорда, всё ещё пребывавшего в виде полуволка.

 -У вас час… - наконец сказал он, – потом мне нужна будет твоя помощь…

 -Да, сэр, – снова улыбнулась Лэссе.
 Ведьма спокойно шла по коридору, кажется нисколько не смущённая своим разоблачением. Клиффорд же, шагающий следом, старательно вспоминал устав, принятый ещё при Короле Питере, где особу, уличённую в ведьмовстве, полагалось усадить в лодку с недельным запасом провианта и воды и пустить вплавь, указав путь на материк. Говорят, там жили варвары. Но с уверенностью можно было сказать лишь одно. Ни южан, ни северян те племена почему-то недолюбливали. И король Дэррек даже не пытался установить с ними никаких дипломатических контактов. Официально, во всяком случае. Клиффорд отвлёкся от своих размышлений, когда они оказались около кабинета Лэссе. Открыв дверь, она, как и в первый раз, вполне дружелюбно пригласила их внутрь.

 -Прошу вас, господа офицеры, – она находилась в приподнятом настроении, – думаю у вас немало вопросов?

 -Да… - кивнула Дэйли, проходя вовнутрь, – к примеру, давно ли вы виделись с бароном Вилсоном?

 Она посмотрела на неё, сверля её взглядом. Вошедший следом Клиффорд аккуратно закрыл дверь. Лэссе же села на своё привычное место напротив камина и заметила:

 -До восстания… - она вздохнула, – впрочем, как и все в этом городе. 

 -В самом деле? – Дейли села на стул, – а почему тогда он устроил на нас засаду, отлично подготовив путь отхода?

 Лэссе улыбнулась, словно бы кто-то похвалил её сына, и неожиданно, словно секретничая с подругой, заметила.

 -Сэр Вилсон очень способный мальчик… И мне искренне жаль, что именно ему приключилось докопаться до ведьмовских секретов, – она вздохнула, потом посмотрела на них, – Вы ведь до сих пор считаете его врагом?

 -Он поднял восстание, из-за которого погибло много людей, – спокойно сказал Клиффорд, – к тому же… Мне кажется или Вы пытаетесь оправдать мятежника?

 Лэссе покачала головой и неожиданно легко и непринуждённо стала волчицей. Казалось, в отличие от Клиффорда и Дейли, ей не требовалось к этому никаких усилий.

 -Барон Вилсон искал, как сделать солдат сильнее… Он смотрел технику… Он смотрел историю в поисках старых идей, – она замолчала, – и, видимо, где-то нашёл упоминания про ведьм.

 -После чего нашёл вас, леди Лэссе? – уточнил Клиффорд.

 Но на морде белой волчицы появилась горестная усмешка, и та снова вздохнула.

 -К сожалению, нет… Я бы сказала ему, что подобные бунты не раз заканчивались страшной резнёй… Но вполне возможно, ему помогает ведьма, – глаза волчицы блеснули отражённым светом огня, – и, боюсь, куда более храбрая, чем я.

 -Он тоже говорил, что король этого не оставит, – заметила Дейли, – как это понимать?

 Лэссе встала и, обогнув стол, не спеша подошла к котлу, где, взяв длинный металлический черпак, начала помешивать в нём медленно булькающее варево. А следящий за ней Клиффорд ловил себя на мысли, что ещё недавно и не мог себе представить, что будет допрашивать ведьму-оборотня, не спеша наблюдая за её работой.

 -Моя наставница мало говорила об этом, – наконец пояснила она, – наверное, и сама мало что знала, лишь то, что всякие попытки вернуть наше прошлое заканчивались тем, что целые города объявлялись зачумлёнными и выжигались дотла вместе с их жителями.

 -Это серьёзное обвинение, – заметила Дейли.

 Однако Лэссе улыбнулась и, взяв из мешочка какой-то порошок, посыпала им медленно булькающее варево и заметила.

 -Большого мора в Эйчир-Хилле никогда не было, – она замолчала, – моя мать была родом оттуда.

-Интересная история, – холодно сказала Дейли, следя за ней, – есть ли тому подтверждение?

 Лэссе не ответила, и достала из небольшого кармашка на поясе маленький изогнутый нож, больше похожий на серп, и аккуратно провела им по вене на руке, подняв лапу над котлом. Клиффорд вскочил, бросаясь к Лэссе.

 -Вы с ума сошли! – он на ходу начал развязывать шейный платок, – это не выход!

 -Успокойтесь… - остановила его Лэссе, – я всего лишь заканчиваю приготовления зелья.

 Клиффорд замер, не зная, что сказать, а Дейли, медленно поднявшись из кресла, подошла к ним. Кровь струилась по лапе Лэссе, падая в котёл с варевом, которое она помешивала свободной лапой.

 -Травы успокаивают… Дают сил… И помогают справиться со страстью, – пояснила она, – а кровь помогает подтолкнуть пьющих зелье к человеческому пути. Этим я стараюсь излечивать безумцев, которых по моей просьбе не убивают, а доставляют в клинику… Если получается.

 -Мы пили твою кровь? – уточнила Дейли.

 Лэссе медленно кивнула. В комнате было тихо. Полицейские не отрываясь смотрели на то, как ведьма готовит свой эликсир. Казалось, это было долго. Слишком долго. Дейли уже потянула руку, чтобы остановить, как Лэссе сама взяла с пояса жгут и не спеша замотала лапу. Она аккуратно подвинула кронштейн, на котором висел котелок, тем самым убрав его с огня, и подойдя к стулу, медленно села на него.

 -Ваши медики на основе крови тех, кто пережил чуму, делают вакцину, – сказала Лэссе, – думаете, от кого пришли такие идеи?

 -Вам как-нибудь помочь? – вежливо уточнил Клиффорд.

 Лэссе кивнула в сторону небольшого чайника, что стоял на столе. И Клиффорд, взяв тряпку, осторожно снял котелок с крюка, поставив его на небольшую распорку, после чего аккуратно повесил на его место чайник с остывшим травяным чаем и передвинул кронштейн на огонь. Дейли же села на свой стол, задумчиво глядя на Лэссе.

 -Кровь… Этот вирус тоже передаётся через него… - она замолчала, – значит, именно это указывает на то, что Вилсону помогала ведьма?

 -Именно… И именно поэтому не думаю, что она оставила хоть что-то для вас в его подземельях, – она замолчала, – хотите расскажу, что я знала о других восстаниях?

 Дейли кивнула и повернулась на свист разогревшегося на огне чайника. Встав, она аккуратно сняла его с кронштейна, и, взяв из шкафчика с посудой чашку, налила в неё чай, после чего протянула благодарно кивнувшей Лэссе, уже ставшей снова человеком. Было видно, что ей плохо от большой кровопотери. Но ведьма стойко крепилась, стараясь не показать слабость.

 -Хотим, – сказала Дейли, – но только, если Вы не хотите отдохнуть…

 -Оставьте, – покачала головой Лэссе, – на моей работе бывает и хуже…

 Она сделала глоток и замолчала, видимо собираясь с силами. Клиффорд, молча стоявший около Дейли, невольно думал над тем, как разнится образ ведьмы, описанный в учебниках, с тем, что он видел прямо сейчас.

 -Отец Дохью подготовил для нас подборку документов, – сказал он, – правда, мы не успели забрать их.
 -У нас была другая вера… Эскватум. И на севере жили общины людей волков… Но новая вера, пришедшая с юга, поработила нас. Оборачиваться зверем было признанно грехом, а отступников уничтожали раз за разом… - Лэссе сделала глоток и замолчала, – ведь, чтобы превратиться в зверя, нужны были годы тренировок. Конечно. Если этим занимались из поколения в поколения. Память крови сама помогала всем. Тех, кто помнил о старой ведьме, прозвали ведьмами и колдунами. И каждый раз, когда кто-то из них открывал свою школу, чтобы научить всех быть собой, приходили карательные отряды, искореняя саму память о том городе. Но ведьма здесь в Вульфене открыла новый принцип. Не обучая. Не тратя время. Она превратила древнее искусство в болезнь. Изменив саму суть. Вы не умеете и толики того, что умеют настоящие оборотни. Но вас много. И в этом ваша сила. И та ведьма, кажется, знает обо мне. Раз рассчитывала, что кто-то попытается сгладить ситуацию… Впрочем, я, наверное, всё равно под подозрением?

 Дейли неожиданно покачала головой и медленно встала около кресла рядом с Клиффордом. 

 -Даже если бы это было Ваших рук дело… Без вас многие жители обречены… - она покосилась на ряды бутылочек, что поблёскивали в свете камина, – но я не верю, что это сделали Вы… Уж не знаю почему. И прошу прощения за пощёчину.

 -Это лишь непривычный вам облик, – улыбнулась Лэссе, – всё хорошо. Если нетрудно, возьмите по одной бутылочке зелья. Оно вам ещё может пригодиться.

 Клиффорд вежливо поклонился и, взяв с полки две глухо звякнувших бутылочки, протянул одну Дейли, которая тут же спрятала её в карман. После чего, вместе с ней направился к выходу.

 -Поправляйтесь, леди Лэссе, – искренне пожелал он, – думаю, город ещё нуждается в Ваших услугах.

 -И я надеюсь, что наш следующий визит начнётся с более приятных событий, – добавила Лэссе, – до свидания.

 Лэссе кивнула вслед полицейским. Клиффорд оглянулся, чтобы увидеть сидящую ведьму, освещённую камином. Бледное, почти серое лицо. Кружка с травяным чаем, от которого поднимался едва заметный пар. И какая-то добрая и одновременно лукавая усмешка, какими обычно взрослые награждают секретничающих в углу детей.

 -Жду вас в любое время, – попрощалась она.

 -Конечно… - сказал Клиффорд, выходя наружу.

 Ведьма. Она и была ведьмой. Не оставив никакой ясности, она перевернула всё с ног на голову, хотя в самом начале дело казалось почти раскрытым. Теперь же, из-под её руки выглядывало второе. Неизвестное и непонятное дно.

Молча выйдя из больницы, они направились в сторону штаб-квартиры барона Брина. Всё то, что они достали, явно касалось в первую очередь его самого, а не капитана Догфи. Даже если забыть о том, что он являлся самым высоким начальством, именно его касалась вся та информация, которую им удалось раздобыть. К примеру, та, которая касалась барона Вилсона, неожиданно оказавшегося живым и имеющим немало союзников. На улицах то и дело попадались патрули. Обычно это был один закованный в латы солдат и двое ополченцев в полуформе. Город вокруг них словно бы оживал, постепенно привыкая к новому ритму своего существования. Свернув на огромную площадь перед зданием сената, они остолбенели, увидев пришвартованный над самой землёй дирижабль, около которого полукругом стояли старшие офицеры и сам барон Брин. Напротив них не спеша расхаживал человек в чёрном мундире с регалиями лорда. 

 -Псарня… - презрительно выплюнул он, – король Дэррек всегда знал, что северным зверям нельзя доверять!

 -Лорд Энроу… - сдержанно заметил барон Брин, – прошу Вас быть более сдержанным в своих замечаниях.

 Он дёрнул щекой и на каблуках развернулся в сторону барона Брина, глядя на него словно на довольно мерзкое насекомое.

 -Не Вам меня учить, какими выражениями мне говорить с животными… - сухо сказал он, – король Дэррек требовал от меня изложить ситуацию в краткости. И я хочу, чтобы Вы как можно быстрее выдали мне отчёт.

 -Как и о Ваших действиях, лорд… - сухо сказал Брин, – относительно сути дела, думаю, стоит обратиться к этим двум констеблям, специально посланными с целью разобраться в проблеме.

 -Приветствую вас, барон Брин, – вежливо сказала Дейли и, повернувшись к лорду Энроу, добавила: – Вам же стоило было говорить повежливее.

 Лорд побагровел, бросив руку на рукоять шпаги у пояса, явно не привыкший выслушивать какие-либо замечания в свой адрес. Тем более от волчицы, находящейся в полуформе.

 -Меня будет учить всякая лесная су…- начал он, замолкнув от хлёсткого удара снятой с лапы перчатки.

 -Можете назначить время и место для дуэли, сэр… - закончила Дейли, надевая перчатку на место.

 Множество изумлённых глаз уставились на неё. Один из взглядов принадлежал остолбеневшему Клиффорду. С того момента, как Дейли обрела новый облик, в её характере начались радикальные перемены.

 -Ты, женщина… - выдохнул лорд, – а кодекс писался для мужчин!

 -Как и форма полицейских, сэр… - сухо рыкнула она, – и, конечно же, он запрещает армейским офицерам бросать Вам вызов, но там нет ни слова про такой запрет для полицейских. И для женщин.

 Голос, ставший низким и грудным, то и дело прерывающийся от едва слышного рычания, тем не менее, выдавал уверенность Дейли в своих словах. Чувствовалось, что она явно не собирается отступать.

 -Вздор… - быстро сказал лорд Энроу, – я не собираюсь…

 -Особа, носящая звание лорда и отказавшаяся от предложенной дуэли, прилюдно подлежит немедленному изгнанию с должности и лишению титула, – спокойно закончил Брин, – я думаю, у вас есть время подумать до завтра… Дирижабль охранять! А вы двое… За мной.

 Последнее уже было сказано сухо и по-армейски. Однако Дейли лишь понимающе кивнула и направилась за ним. Клиффорд, чувствуя странный звон в ушах, словно привязанный последовал за ней, пытаясь разобраться в своих чувствах. Тихая, спокойная Дейли сегодня удивила его уже два раза. Впрочем, как и всех остальных. Солдаты. Офицеры. Уступали им дорогу, провожая странными взглядами. Кто-то смотрел с одобрением, а у кого-то во взгляде читалось неприкрытое бешенство, но ни те, ни другие так и не обмолвились ни словом. Зато, когда они оказались внутри здания, барон Брин остановился, слепо глядя на какую-то картину.

 -Зачем Вы это сделали? – поинтересовался он.
 -Время, сэр… - спокойно рыкнула Дэйли, – и если узнанное нами правда, это единственное, что нам может помочь.

 Барон повернулся к ней, остро глянув на волчицу. Смесь раздражения. Злости. Смешивалась с восхищением и чисто отеческим одобрением.

-Думаю, нам есть что обсудить… - он повернулся к ближайшему солдату в тяжёлой броне, – распорядитесь, чтобы нам доставили ужин на троих.. И, да… Никакого алкоголя.

 -Конечно, сэр… - глухо ответил солдат и, развернувшись, зашагал куда-то по коридору.

 Дейли двинулась вслед за ним. Клиффорд же никак не мог отвести взгляд. Обсуждать происхождение у полицейских было дурным тоном. Ведь и простолюдин и лишённый наследства аристократ могли оказаться в одном звании. И с одинаковым набором прав. Клиффорд был сыном обычного кузнеца. И с первых же дней, увидев серьёзную, деловитую Дейли, точно так же, как и он, целиком отдающую себя работе, сразу решил, что она дочка какого-нибудь фермера. Ещё не успевшая огрубеть и испортиться от непосильной работы и сбежавшая от этого всего в город. Это бы объяснило то, что она жила в общежитии или на одном из многочисленных постов, нигде не задерживаясь дольше, чем это необходимо. И хотя кодекс чести изучался полицейскими наряду с уголовным… Что-то подсказывало Клиффорду, что она знала его назубок, едва научившись складывать из букв слова. Тем временем, барон Брин, толкнув двери, вошёл в кабинет и сел на своё кресло. И жестом предложил сесть им.

 -Я так полагаю, у вас были весьма веские основания, чтобы бросить вызов лорду Энроу? – сухо поинтересовался он, – и я бы хотел их услышать…

 -Конечно, сэр… - Дейли спокойно выдержала пристальный взгляд барона, – у нас есть основания полагать, что получив сведения о происходящем в графстве Вульфен, король Дэррек постарается избавиться от всего населения в полном составе…

 Барон Брин замер и снова остро посмотрел на неё. Казалось, ещё немного и он перекинется в волка. Черты лица ненадолго стали напоминать звериные, однако он сдержался и, отведя взгляд, поинтересовался.

 -Откуда у вас подобная информация? – вкрадчивый тон барона говорил о том, что он предполагал нечто подобное.

 -Один из наших источников поведал о Эйчир-Хилле, где, по его словам, вместо эпидемии была устроена бойня, чтобы сокрыть нечто подобное, – пояснила Дейли, – впрочем, другой источник независимо от первого подтвердил эти данные.

 Барон Брин некоторое время смотрел на обои на стене, барабаня пальцами по столу. Чувствовалось, что ему известно что-то, что не давало ему отвергнуть данную информацию.

 -Могу я узнать, от кого вам поступила такая информация? – наконец спросил он.

 -Разглашать имя первого источника без необходимости не хотелось бы, – тихо ответила девушка, – второй - это барон Вилсон.

 Барон Брин сощурился, а желваки заметно напряглись, выдавая ярость. Сейчас он был похож на охотничьего пса, который увидел идущего по забору кота... Или крысу, утаскивающую кусок котлеты из его миски в нору.

 -Полагаю, я вынужден потребовать от вас более подробный отчёт, – наконец сказал он, – когда, где и с кем вы говорили.

 -Сэр… - Клиффорд впервые подал голос, – но в этом случае очень важно, чтобы Вы воздержались от необдуманных действий. Это может повредить делу.

 Барон некоторое время смотрел на Клиффорда, словно впервые увидел его в комнате. Не привыкший получать подобные ультиматумы, барон некоторое время что-то обдумывал, потом кивнул.

 -Хорошо… - наконец сказал он, – излагайте.

 -Мы отправились на базу барона Вилсона в надежде, что найдём там что-нибудь, могущее просветить суть дела, – начал Клиффорд.

 Как можно более сжато он начал пересказывать их историю. Давая тем самым отдохнуть сидящей рядом с ним Дейли. Когда речь зашла об эпизоде с Лэссе, барон оттянул ворот и покрутил головой. Судя по всему, знать, чьим конкретно усилиям он обязан, было ему в новинку. Вскорости появился солдат и поставил перед ними поднос, после чего, молча отдав честь, удалился. А Клиффорд закончил.

 -Таким образом, получается, что король Дэррек при первой же возможности попытается нас уничтожить, – он замолчал, – а барон Вилсон и его люди, видимо, наоборот целиком на нашей стороне.

 -Будь он проклят… - тихо сказал барон Брин и, встав с кресла, шагнул к окну, – этот Энроу… 

 Дейли, что не спеша уже принялась за еду, отложила вилку в сторону и осторожно заметила.

 -Я думаю, его реакция только подтверждает, – ответила Дейли, – думаю, он не испытал особого удивления при виде оборотней?

 -Полагаю, вам стоит остаться здесь, – заметил Брин и, повернувшись к дверям, крикнул, – сержант! Отдай в распоряжение полицейских две гостевых комнаты… А вас я, увы, вынужден оставить… Дальше действовать мне и моим офицерам.

 Дейли, не слушая ответа солдата, покосилась на Клиффорда. Тот, в свою очередь, отпив немного чая, поставил чашку на поднос и посмотрел прямо перед собой. События, казалось, только набирали обороты, не желая останавливаться. Встав, они последовали за солдатом.

 -Мне бы хотелось, чтобы нас разместили в той же комнате, где мы были раньше, – неожиданно подала голос Дейли.

 -Как прикажете, – откликнулся тот, сворачивая на лестницу.

 Когда дверь за ними закрылась, Клиффорд, всё это время сдерживающийся от массы вопросов, повернулся к ней.

 -Ты могла потребовать, чтобы кто-то заступился за твою честь! – выдохнул он, – к примеру, я или любой из полицейских!

 -Могла… - задумчиво кивнула она и, сев в кресло, съёжилась там, совсем как в дирижабле, – наверное, воспитание виновато.

 Клиффорд замолчал и сел на другое кресло, смотря на неё. В комнате стало так тихо, что он мог даже различить едва слышное тиканье часов у себя в кармане.

 -Дейли? – позвал он, – ты ведь из дворянского рода?

 -Лишённая наследства… Как и те, из которых когда-то и сделали первых полицейских, – пояснила она, – отец считал, что мои братья лучше и достойней прославят имя нашего рода… Когда я стала постарше, он окончательно разуверился во мне и переписал завещание, тем самым лишив меня всякого имущества. После чего мне оставалась лишь одна дорога…
Она молча смотрела перед собой, явно о чём-то думая. Клиффорд же в свою очередь старался вспомнить, хорошо ли она владеет шпагой. Пистолет считался оружием низших сословий и большинство аристократов пренебрегало стрельбой из него. Значит, нечего было и рассчитывать, что лорд Энроу выберет это оружие, будучи осведомлённым про многие часы, проведённые полицейскими в тире. Шпага… Её полицейские почти не изучали. Во-первых, она не входила в стандартную экипировку. Во-вторых, считалось, что дуэлировать с преступниками не стоит. Молчание затягивалось, и Клиффорд уже хотел сказать что-то ободряющее, когда в дверь вежливо постучали.

 -Входите, – спокойно откликнулась Дейли.

 -Лорд Энроу воспользовался своим правом назначить время и ждёт Вас на площади… - прозвучал из-под шлема голос солдата, – им выбрано оружие - шпага.

 Дейли медленно поднялась, поправляя костюм. На её морде было спокойно-деловое выражение, а вот Клиффорд чувствовал холод в животе и ярость. Больше всего ему хотелось любым способом отменить предстоящую дуэль. Дейли молча шла по коридору следом за солдатом. В голове была одна простая мысль. Если она не сможет выиграть, то дирижабль улетит лишь затем, чтобы вернуться в компании множества таких же, несущих регулярную армию и паровые танки. Площадь перед дирижаблем была расчищена и освещена прожекторами дирижабля сверху так, чтобы не слепить дуэлянтов. Лорд Энроу курил трубку, говоря с кем-то из офицеров южан. Северяне все как один морщились от запаха табака, что явно доставляло ему отдельное удовольствие. При виде полицейской он преувеличенно неспешно начал выбивать и вычищать трубку. Клиффорд же, остановившись рядом с Дейли, только сейчас сообразил, что тоже находится в теле волка. Когда он стал им? Для него было загадкой. Покосившаяся на него девушка расстегнула застёжку плаща и, аккуратно свернув, вручила ему вместе с цилиндром. Барон Брин вышел в центр образованного людьми круга. Давая тем самым сигнал. Дейли, оставшаяся в деловом костюме полицейского, поправила жилетку и шагнула вперёд. 

 -Пользуясь правилом дуэльного кодекса, я предлагаю сторонам примириться, – сказал стоящий между ними барон Брин, – для этого пусть оскорблённая сторона назовёт свои условия примирения.

 -Я требую публичного извинения передо мной, а так же остальными гражданами нашего королевства, наречёнными лордом Энроу животными, – спокойно сказала Дейли.

 Лорд презрительно скривился, оценивая её. Потом привычно бросив ладонь на рукоять шпаги, пренебрежительно ответил.

 -Я не собираюсь извиняться за правду… - он сощурился, – тем более, перед такими, как ты.

 -Тогда назовите Ваше оружие, – сухо сказал барон Брин, – у вас есть такое право.

 Лорд Энроу не спеша достал шпагу и, отсалютовав ею Дейли, опустил острие к мостовой, лишний раз красуясь.

 -Шпага… - коротко сказал он.

 -Леди Дейли, прошу Вас сдать огнестрельное оружие и взять мою шпагу, – сказал барон Брин.
 Кивнув, полицейская вручила ему оба пистолета. Барон Брин торжественно взял их и вручил шагнувшему из толпы солдату, потом медленно отстегнул от пояса шпагу и рукояткой протянул Дейли. Аккуратно вытянув шпагу, она отсалютовала ею лорду Энроу и так же как он опустила её острием к мостовой. Всё это было сделано так легко и непринуждённо, что на его лице появилась тень беспокойства. Видимо, ожидаемый им уровень подготовки полицейских таких движений не включал. Барон Брин шагнул назад, оставляя их наедине в круге.

 -Да поможет вам бог… - произнёс он дежурную фразу.

 -Дейли… - пробормотал, следящий за ними Клиффорд.

 В свете прожекторов сверкнули оба клинка, одновременно взлетающих вверх. И они одновременно встали в стойку, одновременно заложив свободную руку за спину. Лорд сделал первый пробный выпад, и клинки со звоном столкнулись в первый раз. Секундой позже шпаги скрежетнули снова и они сделали выпад. Но Дейли не стала защищаться, просто чуть отклонилась в сторону, и шпага Лорда Энроу вскользь пробила её бок. В то время как её шпага ударила точно в горло. Всё произошло быстро. Лорд упал на камни, заливая их кровью, а Дейли, шатаясь, отступила. Из развороченного бока так же хлестала кровь, и Клиффорд бросился к ней, зажимая рану её же плащом.

 -Врача!!! – рявкнул он, ловя ослабевшую девушку.
 -Я здесь… - сказала быстро шагнувшая в круг Лэссе.

 Подходить к лорду Энроу смысла не было. Шпага Дейли пробила шею насквозь, оставшись в ране. Впрочем, и она сама чувствовала, как теряет сознание от жуткой боли в боку и наваливающейся слабости. Лэссе быстро достала какое-то снадобье и, отшвырнув пробку, вылила ей между зубов содержимое. Жуткая горечь заставила прокашляться, и взгляд немного прояснился. Она поняла, что из её плаща была сделана тугая повязка, а её саму на руках несут в здание.

 -Дирижабль не взлетит, – быстро сказал идущий рядом Клиффорд, – барон Брин уже арестовал судно. 

 -Вот только отвечать не вздумай! – строго сказала с другой стороны Лэссе, – молчи…

 Дэйли кивнула, смотря в потолок. Бок всё ещё грызла жуткая, нестерпимая боль, делающая каждый вздох пыткой, а по телу разливалась жуткая слабость. Не превращаться в человека. Двигаться ей не хотелось. Она смутно догадывалась, что развороченный шпагой бок - это очень и очень надолго, но чётко знала при этом, что задачу свою выполнила.

Глава 6

 Дейли очнулась, чувствуя жуткую, засевшую в боку боль. И, заёрзав, открыла глаза. Она лежала на чьём-то столе, укрытая до подбородка простынёй, а бок жутко болел. Она тихо застонала и пошевелилась. 

 -Сейчас Вам лучше лежать… - послышался спокойный мужской голос, – раны на оборотнях заживают быстро. Но лорд Энроу использовал серебряный клинок. А раны, нанесённые серебром, заживают почему-то хуже.

 -Благодарю за пояснения… Сэр? – Дейли попыталась повернуть голову, чтобы рассмотреть говорившего.

 Но говоривший сейчас стоял к ней спиной, возясь с тихо звякающими инструментами на небольшом столике. На нём был белый врачебный халат, и сам голос казался знакомым.

 -Доктор Стивенсон, – представился он, поворачиваясь к ней, – доброе утро, констебль Дейли.

 -Доброе утро, доктор…- Дейли пошевелилась, тут же сморщившись от боли, – когда я смогу вернуться на службу?

 Доктор удивлённо покачал головой и, снова повернувшись к столику, показал на один из флаконов. Дейли мимоходом отметила уже привычный символ Эскватума, аккуратно нарисованный рукой Лэссе. Ведьмочка явно уже не собиралась скрывать своего присутствия, наоборот, всеми способами обеляя очернённое звание.

 -Процесс восстановления у оборотней идёт очень активно. И Вам нужно хорошо питаться, чтобы не получить авитаминоз. Пейте это перед едой…. – он задумался, – и если всё пойдёт хорошо, послезавтра я, возможно, буду снимать швы. Движение рекомендую ограничить хотя бы до этого времени. 

 -Хорошо, доктор… - кивнула Дейли, – а где Клиффорд?

 Доктор Стивенсон, начавший укладывать свои инструменты в небольшой саквояж, остановился, чтобы достать из кармана часы и посмотреть на них. После чего, щёлкнув крышкой, аккуратно закрыл их и водворил на место.

 -Порядка четверти часа назад он почувствовал себя дурно, и я отправил ждать его в коридор, – пояснил он, снимая белый халат и складывая его в другое отделение, – но я позову его, как выйду отсюда.

 -Спасибо, доктор… - поблагодарила Дейли.

 Доктор Стивенсон не спеша защёлкнул замки и, надев цилиндр, направился к дверям, где остановился, словно кое-что вспомнив.

 -И да… Если Вы всё-таки решите встать, постарайтесь избегать превращений и резких движений… - он открыл дверь, – до свидания.

 -До свидания, – автоматически откликнулась она.

 Потом, прижав одной рукой простыню к груди, осторожно села, поморщившись от боли. В это время дверь открылась, и на пороге показался Клиффорд. В руках у него был поднос с едой, а на лице серьёзно обеспокоенное выражение.

 -Доктор сказал… - начал было он.

 -Доброе утро. Клиффорд… - пробормотала Дейли, кутаясь в простыню, – если не трудно, принеси мою одежду?

 Он замялся, потом осторожно поставил поднос на освободившийся от инструментов доктора столик и смерил растрёпанную Дейли критическим взглядом.

 -Доктор сказал, чтобы ты не выходила на службу, пока он не снимет швы… - напомнил он.
 -Я должна есть голой? – холодно поинтересовалась Дейли.

 Клиффорд заметно растерялся, потом направился к двери. Подождав, пока он скроется, она плотнее закуталась в простыню, соорудив из неё что-то вроде халата, и, шлёпая босыми пятками по полу, подошла к столику. Там был большой кусок хорошо прожаренного бекона. Тарелка с чем-то отдалённо напоминающим уху. И графин тыквенного сока. Вздохнув, она покосилась на бутылочку и, аккуратно взяв её, посмотрела на этикетку. Рекомендовалось выпивать не более одной метки перед едой. Специально для этой цели снаружи на стекле было проведено восемь борозд. Налив в пустой пока стакан ровно одну метку, она сделала глоток, поморщившись от вкуса. Кислый, смешанный с горечью вкус буквально въедался в нёбо. Она сделала над собой усилие, и аккуратно запила это большим количеством сока, не выразив никакого мнения о лекарствах вслух. Только сейчас Дейли поняла, что дико голодна. Почти не чувствуя вкуса еды, она принялась за неё так жадно, как могла, втайне радуясь, что никто её не видит. В какой-то момент в дверь постучали. И она выпрямилась, быстро утерев губы салфеткой.

 -Входите, – быстро казала она.

 -Вот… - Клиффорд вошёл, стараясь смотреть в пол, и положил на кресло свёрток с одеждой, – это то, что ты просила. Я подожду снаружи.

 Дейли нахмурилась, смотря вслед уходящему Клиффорду и шагнув к креслу, развернула ткань. Некоторое время девушка созерцала принесённую одежду, стараясь подавить глубоко засевший в груди рык, памятуя о запрете превращений. Это было платье, предназначенное для будней какой-нибудь богатой горожанки. Среди остального вороха женской одежды вместо сапог Дейли нашла аккуратно завёрнутые в обёрточную бумагу туфли. В целом знакомыми частями одежды оказались лишь тот самый ошейник, помечающий заражённых жителей Вульфена, и светозащитные очки, которые входили в комплект одежды любого северянина. Тихо зарычав, она начала одеваться. Боль в боку только дополнительно испортила настроение. И хотя её грудь охватывала плотная повязка, в какой-то момент рана довольно ощутимо напомнила о себе. Когда Клиффорд открыл дверь, он увидел раздражённую полуволчицу в платье с очками на ушах.

 -Дейли? – поинтересовался он.

 -Грррр? – вкрадчиво спросила она, по-волчьи, одними глазами, не показывая клыков, выражая всё, что думает о своём наряде и задумке, как именно не пускать её на службу.

Клиффорд шагнул вперёд, оставаясь при этом человеком. И серьёзно заметил, стараясь сделать голос как можно более спокойным и вкрадчивым, словно бы говоря с маленьким ребёнком.

 -Повязка туга… А швы могут разойтись… Тогда ты сляжешь в постель ещё на много дней… - он сделал паузу, – я рекомендую успокоиться и пойти на совещание. Там присутствует только старший офицерский состав. Но нас… А в особенности тебя тоже пригласили.

 -Клиффорррррд… - тихо выдохнула Дейли, с трудом оборачиваясь в человека, – где моя форма?

 Он помог ей сесть в кресло и, наклонившись, поставил рядом с ней слетевшие с ног туфли. После чего выпрямился, заложив руки за спину. Всем своим видом выражая живой укор.

 -В стирке… Где ей и следовало быть после всех тех мест, где мы побывали. У нас не нашлось формы твоего размера, а посему до завтра тебе придётся походить в этом… - протянув руку, одетую в перчатку, – пойдём?

 -Хорошо… - устало кивнула Дейли и, кое-как вдев ноги в туфли, выпрямилась, покачнувшись от боли в боку, и, сжав губы, пошла рядом с ним, – надеюсь, совещание будет интересным.
 Она заметила, что коридоры остаются чистыми, несмотря на то, что в них постоянно снуют люди. А это значило, что барон Брин уже назначил уборщиков, следящих за порядком. Скорее всего, из местных жителей. Что означало лишь одно. Это место превращалось уже не в военно-полевую точку, а в полноценную резиденцию. Клиффорд уверенно вёл их, сворачивая в нужные коридоры. В какой-то момент он остановился и, упершись обеими руками, аккуратно раскрыл тяжёлые, окованные железом створы двери. Наверное, раньше здесь проводили балы или нечто подобное. Но сейчас около одной из стен стояли столы, за которыми сидели барон Брин и окружавшие его высокопоставленные офицеры. Напротив них у другой стены стоял полуволк в изодранной одежде со слипшейся от крови и грязи шерстью, в тяжёлых цепях. Рядом с ним возвышались два солдата в тяжёлой броне и доктор Стивенсон, в данный момент что-то расставляющий на специально принесённом складном столике из тех, на которых обычно развозят напитки. Дейли шагнула вовнутрь, чувствуя себя без родной формы почти голой и заметила, что за одним из столов оставлено два стула. Видимо специально для них. 

 -Добрый вечер, господа, – поприветствовал собрание Клиффорд, – мы не опоздали?

 -Добрый вечер! – улыбнулся барон Брин, – нет… Можете занять места. Думаю, вы имеете право присутствовать на этом совещании.

 Дейли, стараясь глядеть прямо перед собой, отчасти из-за боли, отчасти из-за новой одежды, прошла на своё место, где села, быстро и недовольно посмотрев на севшего рядом Клиффорда. В это время доктор Стивенсон закончил свои приготовления.

 -Итак… Я, думаю, могу начать демонстрацию… - он аккуратно взял со столика открытую папку и прочёл,– пациент Том Риббсон. Проживает на Грин Стрит, дом десять. Возраст двадцать девять лет. Отец южанин. Работал мясником у сэра Миллса. В данный момент пребывает в замутнённом состоянии рассудка. Агрессивен. Однако я не считаю эвтаназию единственным возможным выходом. Что и намереваюсь продемонстрировать.

 -Прошу вас, доктор, – кивнул барон Брин.

 Сощурившись, он внимательно смотрел на волка. Как и в нём, его кровь несла половину южных примесей. Но если в его случае рядом вовремя оказалась знающая Лэссе, которая почувствовала неладное, едва увидела малозаметную царапину на его руке. То вот этому мяснику повезло куда меньше. Доктор Стивенсон поднял со стола флакон с зельем и, шагнув к разъярённому зверю, ладонью ударил по носу. От чего все присутствующие северяне одновременно отшатнулись, сморщившись, а сам рычавший полуволк от неожиданности взвизгнул. Чем и воспользовался доктор, аккуратно вставив меж его клыков обёрнутое тканью горлышко, силой заставив его запрокинуть голову. Закашлявшись, полуволк волей-неволей проглотил содержимое. И, убрав руку, доктор достал часы. Явно что-то отсчитывая. Из груди же полузверя рвался тихий ненавидящий рык.

 -Сэр Риббсон? – через какое-то время позвал он, – вы понимаете, где Вы находитесь?

 -Ррррразоррррву… - тихо выдохнул он из-под намордника. 

 Все присутствующие с любопытством посмотрели на него. Это уже не было бессмысленным рыком. И, кажется, звук собственного голоса заставил волка что-то вспомнить. Сморгнув, он огляделся. Словно впервые увидев их всех в первый раз.

 -Сэр Риббсон… Советую Вам успокоиться и слушать мой голос… - начал доктор, – вы больны. И Вам нужно успокоиться. Иначе Вы можете умереть…

 -Я… - он покосился на солдата, направившего на него оружие, – слушаю?

 Кивнув, доктор достал ещё один пузырёк и, открыв пробку, протянул ему. Риббсон дёрнулся от резкого запаха, но доктор строго велел.

 -Это лекарство… - сухо сказал он, – вы ведь хотите жить? Не так ли?

 -Гадость… - уныло выдохнул полуволк, покорно глотая настой.

 Через какое-то время цепи и верёвки упали с бледного, изодранного и измученного человека, стоявшего в обрывках костюма горожанина. Он затравленно смотрел на двух нависших над ним солдат.

 -Наши с доктором Лэссе исследования показывают, что единожды найдя дорогу к человеческому облику, пациенты вне опасности… - он замолчал, – то есть, никаких специальных мер содержания не требуется.

 -Значит, годны в строй? – оживился барон Брин, смотря как один из солдат уводит растерянного человека, – огромное спасибо, доктор.

 Доктор Стивенсон вежливо поклонился и направился следом за исцелённым к дверям. Зато вместо него вошёл невысокий человек. А те же двое солдат принесли карту графства Грим, на которой очень подробно были изображены пики Норт-Айса.

 -Отставной майор Эшроу… Служил в регулярной королевской армии. А именно в семьсот пятом артиллерийском полку, – представился он, – готов представить проект по обороне Графства Гримм.

 -Докладывайте, майор, - кивнул барон Брин.

 Как выяснилось, уйдя со службы, майор Эшроу начал работать на одной из окрестных ферм. Где увлёкся охотой в горах. Где не раз наблюдал за тем, какими именно маршрутами проходят дирижабли. Неожиданно для себя выяснив, что в горах есть пара мест, где дирижабли не могут набрать безопасную высоту и им приходится пользоваться своеобразными коридорами. В этих местах он предлагал создать аванпосты с постоянным гарнизоном для орудийных расчетов. А следом, в зоне видимости, посты сигнальщиков, что запустили бы ракеты, уведомлявшие о начале вторжения. Таким образом, даже если врагам удастся преодолеть преграду или удачно приземлиться, солдат уже не получится застать врасплох.

 -Благодарю вас, майор Эшроу… - медленно кивнул он, – надеюсь, Вы готовы заняться инструктажем и подготовкой артиллеристов? Экспедиционный корпус, в первую очередь, пехота.

 -Конечно, сэр… Буду рад послужить Вам, – с достоинством поклонился он.

 Дейли вздохнула, неожиданно поняв, что присутствует уже не на заседании старшего офицерского состава. А при совещании мятежного правительства графства Гримм.
Когда за майором закрылись двери, встал лично барон Брин и не спеша, с достоинством вышел на место докладчика. И не спеша заложил руки за спину. Он молчал, тяжело глядя перед собой. Чувствовалось, что он что-то переваривает. Потом, наконец, сказал.

 -Господа… Конечно, это формальность. Но я должен сказать это здесь и сейчас… - он сделал паузу, – все, кто хочет сохранить верность королю Дэрреку должны честно сказать об этом и отбыть на последнем мирном дирижабле. Как это сделало примерно пятеро южан из моей бригады и порядка сорока местных жителей южной крови. Итак?

 -В данной комнате таковых нет, сэр… - вежливо сказал один из офицеров, - мы ждём Ваших приказаний…

 -Я рад… - он обвёл присутствующих оценивающим взглядом, – тогда у нас три основных направления… Воздух… Пехота и флот… Рыбаки, семьи которых мы охраняем от заражения, скоро сами будут нуждаться в охране в случае прибытия королевского флота.

 Клиффорд сощурился. Охрана семей от заражения очень напоминала ему банальное взятие их в заложники, чтобы те на своих судёнышках не отбыли на тот же материк или в графства поспокойней. А флот… Он помнил оставленные доки барона Вилсона. Конечно, корабли пострадали от огня. Но большинство промышленных комплексов уцелело. Он с жадным интересом кузнеца вслушивался в планы и подробности, как именно будет наращиваться военная сила их графства. Где и кто отвечает. Как именно будет набираться нужное ополчение. Потом он перевёл взгляд на Дейли. Она со скучающим видом рассматривала рисунок древесных волокон на отполированном столе. Явно не очень интересуясь излагаемыми планами и предложениями. Неожиданно барон прервал свою речь и повернулся к ним.

 -К вам… Также есть особое задание… - сказал барон Брин, – нам нужно выйти на контакт с бароном Вилсоном… Если у него остались люди и ресурсы, то он вполне может послужить общему делу…. 

 -Сэр… Статус государственного преступника можно считать отменённым? – холодно уточнила Дейли.

 Чувствовалось, что идея идти на контакт с бароном Брином прямо сейчас ей не совсем по душе.

 -Приравненным к нашему… Леди Дейли, – последнее было тонкой и очень изящно завуалированной шпилькой в адрес моментально вспыхнувшей девушки, ещё раз вспомнившей, что на ней нет констебльской формы, – и по сему нам очень нужны союзники…

 -Когда нам выдвигаться сэр? – вежливо уточнила она.
 В голосе прибавилось сухости видимо из-за пущенной бароном шпильки. Барон посмотрел на плечо девушки, где из-под платья виднелся бинт, которым зафиксировал рану предусмотрительный доктор Стивенсон.

 -По настоянию доктора я отложил это мероприятие до следующего вечера… - он замолчал, – вы уже выходили на контакт и, я полагаю, развить это будет проще именно вам. Так что можете пока отдыхать и набираться сил.

 -Хорошо, сэр… - вежливо кивнула она, поднимаясь со стула, – разрешите выполнять?

 Барон вежливо кивнул, а молчавший всё это время Клиффорд встал следом. И двинулся, в который раз чувствуя себя не в своей тарелке. Временами спокойная и тихая Дейли неожиданно решительно переставала походить сама на себя. Конечно, формально всё было по протоколу. Но явственно чувствовалось, что простейшая шутка явно задела её за живое. Как возможно удалось задеть её лорду Энроу. В какой-то момент они вышли наружу. Там падал мелкий неприятный дождь. И Дейли остановилась на пороге. В обычном платье и в привыкших к коврам или паровым машинам туфлях, ну никак не рассчитанных на долгие прогулки по камням.

 -Дейли… - позвал Клиффорд, – ты не находишь, что нам стоит сначала поискать обувь или же доступную машину?

 -Нет… - она покачала головой, – воздух… Полагаю, единственное, что мне сейчас нужно.

 Клиффорд осторожно расстегнул пряжку и, сняв плащ, укрыл им плечи девушки. Она зябко поёжилась, словно бы только сейчас заметив, что дождь холоден, и шагнула вперёд, подцепив его за локоть. Они по большой дуге обогнули всё ещё пришвартованный дирижабль. И хотя дождь давно смыл кровь, а солдаты убрали тело, чувствовалось как её била нервная дрожь.

Когда они проходили мимо, больницы Дейли неожиданно повернула туда, заставив Клиффорда сдавленно охнуть от боли в руке. Но справившись с собой, он подстроился под её шаг и поинтересовался.

 -Тебе не кажется, что в такой одежде тебе лучше… - начал он.

 -Поэтому я и хочу её сменить, – сухо пояснила она, – кстати, нас ведь послали разыскать барона Вилсона?

 Клиффорд кивнул, чувствуя, что сейчас в голове Дейли созрела очередная мысль. Девушка, бывшая осторожной и чуткой, превращалась в охотничью гончую, если начинала чувствовать след, на другом конце которого была дичь. 

 -Мы ищем барона Вилсона… А значит и ведьму, что работает на него, – она покосилась на Клиффорда, – и кто, как не другая ведьма должна знать, как их найти?

 -Полагаешь, они как-то поддерживают контакт? – с любопытством уточнил он.
 Дейли кивнула. Ей случалось читать о шабашах и иных местах, где те собирались. На Пайн Роуд им пришлось задержаться. Мимо них, грохоча по булыжникам мощённой улицы, на самой малой скорости проехало звено паровых танков. Вернее, переделанных под них паровых тягачей. Они напоминали огромных отливающих медью ящериц. Обшитые листовой бронёй, с приспособленными под стрельбу из небольших орудий башенками, они являли собой лишь жалкую пародию на своих старших братьев. Впрочем, всё равно представляя собой вполне серьёзное препятствие для пехоты. Те, кто шёл следом, заставили полицейских вздрогнуть. Они были одеты в уже привычную тяжёлую броню, почти скрытую под плащами, из-под капюшонов которых сильно выдавались длинные, похожие на птичьи маски шлемы. Такие в древности носили врачи южан в случае страшных эпидемий. Такие же по привычке носили и солдаты с паровыми винтовками. Сжатый пар достигал критического значения и граната с ядовитой или взрывной начинкой падала в глубине вражеского строя. Очень эффективное оружие против легко или даже средне бронированных солдат. Клиффорд поморщился. Сотни мелких отравленных осколков, которым достаточно было оставить лишь царапинку, чтобы превратить кого-нибудь в труп. Вместо обычного баронского герба у них были нашивки в виде вороньих голов. Символа беды. Проводив их взглядом, он повернулся к мрачно смотревшей в ту же сторону девушке. 

 -Кто-то из древних сказал, что всё можно превратить в оружие… - заметил Клиффорд.
 -Он был южанин? – холодно поинтересовалась Дейли.
 Промолчав, он вместе с Дейли направился вперёд, когда их неожиданно остановил тихий окрик.

 -Констебль Дейли? Констебль Клиффорд? – произнёс звонкий детский голос.

 -Да? – нахмурился Клиффорд, поворачиваясь на звук.

 На мостовой стоял маленький мальчик в большом, с чужого плеча пальто и старых разбитых сапогах. Коричневый костюм, видневшийся из-под куртки, был так же велик ему. Через плечо у него была переброшена небольшая, сшитая из мешковины сумка. Он открыл клапан, развязав тесёмки. Достал плотный конверт из вощёной бумаги, по которому стекали дождевые капли.

 -Меня просили вам это передать… - он шагнул, протягивая им конверт.

 -В самом деле? – Клиффорд протянул руку.

 Перчатка скрипнула, когда он взял плотный твёрдый конверт без какой-либо подписи. В чём он и убедился, покрутив его в руках. Подошедшая Дейли так же втянула носом воздух. От конверта пахло костром, воском и чернилами…. 

 -Странная форма для городской почты, – начала Дейли, – мальчик?!

 -А ну, стой! – рявкнул Клиффорд вслед дробному стуку убегающих ног.

 Он скрылся в одном из проходных дворов, которые имели сотни выходов, а Дейли, дёрнувшаяся было следом, лишь сдавленно охнула. Заставив Клиффорда плотнее схватить её за плечи. Поддержав, он тихо выругался. Тот, кто послал подобного почтальона, явно был в курсе состояния Дейли и того, что он её не бросит.

 -Нам нужно в дом… - проворчал он.
 -Да, – сухо ответила Дейли.

 Она не сдержала стона. Рывок явно оставил неприятную дёргающую боль, что вгрызалась в тело. Нахмурившийся Клиффорд с трудом довёл Дейли до дверей, где на стук открыл один из санитаров. Не задавая вопросов, он вместе с ним втащил девушку в дом.

 -Что случилось? – послышался голос Лэссе.

 -Боюсь, необходимо осмотреть рану, – заметил Клиффорд.

 Дейли лишь молча сжимала побледневшие губы, стараясь не сорваться на крик или ругань. Окинув её взглядом, Лэссе развернулась и решительным шагом направилась к двери с надписью «Приёмная».

 -Я осмотрю рану, – сказала она, входя вовнутрь.

 -Нам вручили письмо, – кое-как выдавила Дейли.

 Но Лэссе строго на неё оглянулась. Словно на несмышленого ребёнка, пытавшегося заявить, что не хочет спать и лучше ещё побегает и поиграет.

 -Клиффорд подождёт с письмом, – она улыбнулась ему, – правда? А тебе нужно срочно осмотреть раны.

 -И в самом деле, – поддержал он, – официально ты ещё не вернулась на службу…

 Наградив Клиффорда свирепым взглядом, Дейли позволила увести себя в приёмную, где её усадили на койку, и Лэссе закрыла за вышедшим санитаром дверь.

 -Не кажется, что дуэли стоит оставить мужчинам? – строго поинтересовалась она, – да и подобную беготню тоже.

 -Наверное… - вздохнула Дейли, смотря в другую сторону.

 Расстегнув промокшее под дождём платье, она то и дело морщилась от боли, пока Лэссе снимала бинты. Засохшая кровь буквально приклеила ткань к телу. И сейчас, когда она осторожно убирала их, местами текла свежая. Заставляя её саму дрожать от боли.

 -Превращалась… - обвиняющее заключила Лэссе, – боюсь, теперь выздоровление затянется.

 -Н-надолго? – с трудом спросила она, стараясь смотреть в другую сторону.

 Лэссе подошла к шкафчику, доставая тяжело звякающие стеклом бутылочки. И под конец на столик лёг поднос с какими-то медицинскими инструментами. Дейли лишь быстро глянула на них, сразу же отведя взгляд. Тяжёлый запах трав и спирта сейчас ассоциировался со сверлящей бок болью.

 -Минимум на трое суток… - мрачно сказала она, – хорошо ещё, если тело не привыкнет к шраму. В этом случае он может остаться.

 -Может… - пробормотала Дейли.

 Стараясь отвлечься мыслями от обработки раны. Видимо, из-за превращения и близости бинтов с нитками к ране там что-то пошло совсем не так. Во всяком случае, Лэссе пришлось удалять вросшие местами куски ткани и вскрывать сформировавшиеся на пустом месте нарывы. Наконец, когда она закончила и начала снова обматывать её повязкой, Дейли поняла, что во рту стоит солоноватый вкус крови из прокушенной губы.

 -Не хочешь поучиться? – неожиданно поинтересовалась Лэссе, – думаю, из тебя бы пришла прекрасная ведьма.

 -Нет… - покачала головой она, – этого мне отец точно не простит…

 Лэссе неодобрительно покачала головой и, закончив перевязывать, помогла Дейли одеться, после чего начала убирать инструмент. 

 -Ты достаточно сильна, – всё же заметила она, – и не кажется, что…

 -Я не хотела бы это обсуждать, – устало сказала она, с трудом вставая с койки.

 Лэссе кивнула, отступаясь. Основное, что ценили ведьмы, это была свобода. Одной из таких свобод являлась свобода выбора. Шагнув к двери, она открыла её.

 -Констебль Клиффорд… Можете зайти, – подчёркнуто официально заявила она, правда, при этом улыбаясь уголком рта, – а так же можете проинформировать мою пациентку о том, что её нерабочие дни продляются ещё на два дня вынужденного отпуска.

 -Премного благодарен, – сухо откликнулся Клиффорд, подумавший о том, что к подобному заявлению стоило бы подготовиться, предварительно приковав Дейли к кровати, на всякий случай обезопасив чем-то вроде намордника. Однако, едва заглянув в комнату, он увидел взъерошенную и крайне несчастную напарницу, тут же забыв все свои тщательно подготовленные речи о месте женщин и о том, где конкретно она должна отсиживаться, пока идёт драка. Нормальной даме стоило бы предложить какой-нибудь гостинец. Но вместо этого он протянул ей нераспечатанный конверт, переданный им мальчишкой. На самом деле конверт и не был запечатан. Но он не сомневался, что девушка в таком состоянии не заметила эту деталь, а подобная забота явно ей польстит. И в самом деле. Его сообразительность была вознаграждена благодарным взглядом. Клиффорд вспомнил, что на ней нет формы и, следовательно, нужных для этого инструментов и протянул ей аккуратный перочинный ножик которым Дейли аккуратно разрезала конверт и извлекла сложенную бумагу.

 "Приветствую Вас!

 К сожалению, разговор о погоде в нашем крае выйдет крайне однообразным. Да и нелепым в сложившихся обстоятельствах. Вопрос о здоровье нахожу слегка лицемерным, ведь я наблюдал за дуэлью констебля Дейли и лорда Энроу. Должен признаться, что изначально мы собирались сбить дирижабль, чем выиграть для Вас немного времени. Но Вы нашли куда более изящный выход, к сожалению приняв удар на себя. В этом письме я свидетельствую о своём Вами восхищении. Искренне советую более не беспокоить себя моими поисками, поскольку сам начинаю переговоры с бароном Брином. А посему прошу констебля Клиффорда проследить за Вашим отдыхом и выздоровлением.

 С глубокой признательностью. Барон Вилсон."

 В конце стояла личная печать барона и затейливая роспись. Дейли вздохнула, отложив листок.

 -Кажется, мне и в самом деле придётся взять выходной, – пробормотала она.

 -Придётся, – сурово кивнул Клиффорд, – как отдохнёшь, мы пойдём в… Наш пост…

 Он неожиданно подумал, что это единственное помещение в городе, которое с некоторой натяжкой могло именоваться их домом.

Глава 7.1
 Город постепенно превращался в военную базу. В отличие от своего предшественника барону Брину не нужно было доказывать свое право на власть в этом городе. На улицах возводились баррикады, могущие пригодиться в уличных боях. На площадях оборудовались орудийные позиции. А всех способных носить оружие с пятнадцати до шестидесяти вербовали в экспедиционный корпус барона Брина. Дейли видела даже отца Дохью в форме военного пастыря. С винтовкой за спиной и сумкой с молитвенником на боку. 

 -В окопах нет атеистов… А значит, я там нужнее, чем в своей церкви, – ответил он на вопрос Дейли тогда.

 -Надеюсь, вы помолитесь и за нас, – только и нашлась, что ответить Дейли.

 Сейчас она сидела около настольной лампы, перечитывая книгу о волках, которую взяла с разрешения отца Дохью из библиотеки, когда в комнату вошёл Клиффорд. Он торжественно, словно праздничный пирог, внёс форму Дейли и аккуратно положил её на край стола, после чего сделал шаг назад. Аккуратно закрыв книгу, она вопросительно посмотрела на него.

 -Нам дозволено вернуться на службу и доктор Стивенсон распорядился выдать тебе твою форму, – он выдержал небольшую паузу, – что полагается сказать джентльмену, принёсшему столь долгожданную весть и одежду?

 -Закройте дверь с той стороны, сэр, пока дама изволит переодеваться? – предположила Дейли, – у нас сегодня много дел…

 Клиффорд невольно вздохнул. Подчас ему казалось, что за словами Дейли была скрытая насмешка, а подчас каменная непоколебимость, которой могли бы позавидовать иные стены. Выйдя за дверь, он аккуратно закрыл её и, сняв цилиндр, задумчиво поправил ошейник, одетый на манер галстука-бабочки. Из-под воротничка виднелся лишь маленький серебряный герб полиции, уже давно ставший символом маленького мятежного княжества. В сущности, за это нужно было быть благодарным барону Брину, что решил не подставлять своих родственников, оставшихся лояльными королю Дэрреку и потому оставившему символом своего герцогства слегка изменённый герб полиции, лишь убрав из пасти волка трость. Пока он размышлял об этом, дверь скрипнула и на пороге показалась полностью одетая Дейли. 

 -Машина ждёт, – сообщил Клиффорд, – сегодня мы выступим в роли комендантского отряда.

 -О? – изогнула бровь Дейли, которой явно не пришлось по вкусу такое заявление.

 Они вышли на улицу, чтобы увидеть стоящий паровой тягач, спешно обшитый листами брони. В открытом кузове на ящиках со снарядами сидело трое человек. Двое из угрюмых мужчин были в лёгкой броне корпуса барона Брина. А один… Один был никем иным, как констеблем Миком. Увидев их, он картинно им поклонился.

 -О… Так это вы нас доставите? – радостно спросил он, – я уж думал, снова придётся иметь дело с этими дуболомами-штурмовиками… Простите, господа.

 -Мы ополченцы, сэр… - сухо заметил один, – и целиком разделяем вашу точку зрения.

 Из открывшейся дверцы высунулась голова шофёра. Судя по всему, принадлежавшая одному из описанных выше дуболомов.

 -Разговорчики! – рявкнул он, потом заметив Дейли с Клиффордом, махнул рукой, – а… Ещё полицейские шавки. В кузов! Присмотрите, чтобы на серпантине в кювет не скатились.

 -Между прочим, тут дама… - начал было Клиффорд.

 Но ответом ему стала лязгнувшая дверь. Такие подробности шофёра мало интересовали. Первым забравшись в кузов, Клиффорд помог забраться следом Дейли, и они вместе заняли прилегающую к кабине скамейку. От тягача жутко пахло перегретым железом, паром и углём. И когда мотор взревел и залязгал, разговоры стали невозможны. Грохоча траками, тягач полз по улицам, минуя пока ещё не перегороженные блокпосты. И цепочки ополченцев, которых, судя по всему, вовсю муштровали выделенные специально для этого офицеры-ветераны. Весь город становился похож на военную базу. Наконец, дома окончательно сошли на нет, и перед ними раскрылся подёрнутый туманной дымкой холмистый пейзаж, где в узких колеях виднелись маленькие болотца, а на вершинах холмов росли чахлые деревья. Оказавшись на прямом участке пути, тягач набрал скорость, подпрыгивая на неровностях дороги, и всем присутствующим пришлось ухватиться за борта, чтобы не слететь на пол. Когда наконец дорога пошла в гору, тряска слегка сбавилась, зато гул мотора стал почти невыносим. Казалось, ещё немного и вместе с вырывающимся паром из труб, посыплются осколки без устали стучащих поршней. В довершение ко всему, уже в горах небо стало ясным, и, морщась и отворачиваясь от света, северяне привычно надели солнцезащитные очки. Разряженный студеный воздух вызывал лёгкое головокружение после плотного и влажного воздуха низин. Клиффорд же испытал ещё большее головокружение, когда случайно глянул за борт. Там по другую сторону виднелась лишь пара ладоней дороги, после чего начинался обрыв, дно которого было затянуто туманом, подчас казавшегося ему облаками. Вздохнув, он перевёл взгляд на Дейли. Из-за солнцезащитных очков её кожа казалось светло-серой, а низко надвинутый цилиндр и чёрные очки подчёркивали острый нос и задиристо выдвинутый вперёд подбородок. Высота, кажется, совсем не пугала девушку. Наоборот. На её лице гуляла слабая тень того, что можно было бы назвать улыбкой. Почувствовав взгляд, она не спеша повернула голову, и Клиффорд быстро отвёл глаза. Внезапно завизжали тормоза и их всех что есть силы метнуло по кузову.

 -Надеюсь, не по тому остановились, что забыл спички дома, – проворчал Мик, – возвращаться задом наперёд будет грустно.

 -Что случилось? – поинтересовался Клиффорд, но, секунду спустя, он глянул в небо, – о, боже…

 В небе снижался объятый пламенем дирижабль. Судя по всему, стоящий у штурвала капитан надеялся найти подходящее ущелье, где будет хотя бы отдалённый шанс на удачную посадку. В это время до них долетело эхо новой канонады. Артиллерийские позиции, не жалея снарядов, стреляли по отчаянно пытавшимся уйти от плотного огня транспортным кораблям. Судя по всему, король и в самом деле подготовил армаду для подавления бунтующего графства. 

 -Не повезло ребятам, – поёжился Мик, смотря, как объятое пламенем судно скрылось в ущелье.

 -Куда больше не повезло бы нам, окажись эти славные ребята вокруг нас, – спокойно ответила Дейли.

 Водитель так же молча высунулся из кабины, смотря на нескончаемый поток оказавшихся в ловушке транспортников. Ветер и летящие за ними дирижабли не давали им возможности развернуться назад, и всё, что им оставалось - прибавить ходу, надеясь, что смогут проскочить, не попав в прицел бьющих снизу орудий. Но было ясно и другое. Дирижабли не падали мгновенно. И в скором времени все скалы вокруг должны были оказаться захваченными выжившими в этой бойне солдатами врага. Хлопнув дверцей, водитель залез обратно.

 -Мы едем назад, – донеслось из кабины, – кто хочет, может попробовать добраться до них и поинтересоваться, как дела.

 -Мы должны помочь эвакуировать артиллерийские расчёты… - сухо заметила Дейли.

 Но водитель специально завёл мотор, так что её слова были не слышны. В следующий момент девушка вскочила на бронированную кабину, потом перейдя капот, спрыгнула с той стороны. Сжавший зубы Клиффорд, последовал за ней. Чем они могли помочь оказавшимся в центре вражеского лагеря артиллеристам, он плохо представлял. Сзади показалась голова что-то орущего им Мика, но Клиффорд отвернулся, не смотря на уползающую машину и стараясь подавить мысль о том, чтобы огреть её рукояткой пистолета по затылку и забросив на капот, отволочь в город. Вместо благодарности вполне можно было рассчитывать на шлепок перчатки по щеке и предложение подобрать оружие.

 -Что ты задумала? – угрюмо поинтересовался он.
 -Они не ожидают, что артиллеристам придёт хоть какая-нибудь помощь, - спокойно пояснила она, - а раз нас тут нет, то мы в безопасности... Но если боишься, можешь вернуться в город

 Клиффорд тихо зарычал. Чувствуя, что ещё совсем немного и станет разъярённым полуволком.

 -Скажи… А за что отец лишил тебя наследства? – неожиданно поинтересовался он.

 -Ммм? – Дейли покосилась, на него явно что-то взвешивая, – оставим этот вопрос на завтра.

 И достав пистолет, быстрым шагом пошла по дороге.

На самом деле до места боя было около дня пешего пути. Обманчивый прозрачный горный воздух лишь видимо сокращал расстояния. Клиффорд мрачный поводил носом, ловя дикие нечеловеческие запахи влажного камня и вечной мерзлоты, что ветер приносил с вершин гор. В небе же творилось невероятное на первый взгляд зрелище. Объятые пламенем дирижабли словно фантастические рыбы медленно опускались меж скальных зубцов, в то время как с маленьких площадок всё вёлся и вёлся безостановочный огонь. Он не спеша достал часы и, щёлкнув крышкой, посмотрел на время.

 -Сэр Эшроу говорил, что проходил этот путь за световой день… А при скорости хотя бы примерно три мили в час и средней продолжительности дня - это тридцать семь миль, – он защёлкнул крышку, – при нашей скорости мы успеем покрыть это расстояние в двое быстрее, но боюсь солдаты нас обнаружат.

 -Думаю, в запасе у нас есть три часа? – поинтересовалась Дейли.

 Клиффорд кивнул. Это означало, что ещё столько же им предстоит оставить на ночную вылазку. На ходу превращаясь в полуволков, они перешли на бег. Стараясь экономить дыхание в разреженном горном воздухе, они бежали по узкой разбитой гусеницами паровых тягачей дороге, стараясь не смотреть за обрыв. Где-то через час стихли последние одиночные залпы с тех постов и в горах воцарилась зловещая тишина, нарушаемая только скрежетом щебёнки под ногами и быстрым собачьим дыханием. Дейли не чувствовала привычной для её тела усталости. Тело словно бы ничего не весило, лишь в лапах накапливалась тянущая боль от ударов о камни да глотка начинала пересыхать от частого дыхания. Она покосилась на Клиффорда. Тот, сжав зубы, молча нёсся рядом с ней, и она в который раз испытала нечто среднее между смущением и благодарностью. Получив новое тело, она потеряла присущую с рождения осторожность, которая, без всякого сомнения, уберегла бы её от поединка с лордом Энроу. Тихо рыкнув, она покосилась на небо. Уже порядком стемнело, а далеко впереди стали зажигаться огоньки газовых факелов постовых. Войско сейчас словно гигантский зверь после неудачного прыжка, урча зализывало раны, подсчитывая потери. И на дороге они пока не видели ни единого поста, что явно обнадёживало. Когда в небе остался лишь едва дающий немного света месяц, они остановились на возвышении. Отсюда отлично виднелась каменная терраса, где располагался тот самый аванпост. Были видны яркие языки огня на месте небольшого, наспех построенного барака, в пламени которого виднелись исковерканные взрывами силуэты орудий. Дейли шумно принюхалась, пытаясь уловить запахи, но ветер сносил их, принося вместо них запахи далёких предгорий.

 -Кого-то должны были взять в плен для допроса, – холодно рыкнул Клиффорд, – но боюсь, пробраться внутрь лагеря будет сложно.

 -Но там ведь не умеют видеть в темноте и чуять чужаков? – уточнила Дейли?

 Клиффорд снова с сомнением посмотрел на снующие по склону огоньки факелов. Темнела лишь пара почти отвесных склонов, где обычный человек мог пробраться разве что с помощью альпинистского снаряжения.

 -Видимо, они пока не ожидают серьёзного нападения, – заметил он, указывая на темнеющий склон, – и мы могли бы попытаться пробраться там…

 -Надеюсь, когти не сточатся раньше, чем мы доберёмся до верха, – кивнула Дейли.

 То, что они делали, было авантюрой. Человеческая её часть буквально вопила от ужаса, напоминая о том, что они скорее всего обречены либо сорваться в ночной темноте, либо нарваться на пулю одного из солдат. Но нечто звериное и неудержимое толкало её вперёд. Возможно, это было своеобразным безумием. Тем самым, с которым она боролась, перешивая свою одежду. Но сейчас… Сейчас это было неодолимым. Та же человеческая часть отдельно от страха отмечала, что они сейчас и есть тот самый несбыточный шанс, в который упрямо верит каждый казнимый до того, как на него упадёт топор палача. 

 -Так же мы можем воспользоваться формой пары солдат, – заметил Клиффорд, – но в этом случае нам нельзя использовать пистолеты.

 -И запачкать одежду, – мрачно кивнула Дейли.

 Этот вариант нравился ей больше. В отличие от первого, неразбериха, царившая в этом лагере, вполне могла сыграть им на руку. В отличие от зева пропасти под лапами, что обеспечивал первый путь.

Сняв плащи, цилиндры и оружие, они, уже таясь и прячась в чёрных как смоль тенях, пошли на шум ближайшего лагеря. Южане верили в свою безопасность, а потоки прибывающих раненых с многочисленных кораблей только прибавляли суматохи и неразберихи. Они успели пройти около трёхсот футов, когда их окликнули.

 -Господа! Нам нужна помощь! – к ним спешил какой-то южанин с перепачканным сажей лицом и разорванным мундиром, – наш бортмеханик совсем плох, а Джефф уже не может его нести.

 -Это печально, сэрррр…. – тихо рыкнул Клиффорд, медленно поворачиваясь к нему.

 Южанин ошарашено выпучил глаза, смотря на двух оборотней, быстрым шагом направлявшихся к нему. Сейчас, когда они вышли из тени, даже отвратительное в ночную пору зрение южан позволяло увидеть блестящие глаза и белоснежные зубы. Лицо исказил суеверный ужас и он быстро перекрестился, делая шаг назад.

 -С-с-спаси и с-сохрани… - выдавил он, сбрасывая с плеча ремень винтовки, – т-твари!

 -Бог далеко… - сказала Дейли, выдёргивая винтовку из его рук и, наградив его ударом приклада наотмашь, добавила, – а мы близко…

 Солдат южан, судя по всему, тот самый обессилевший Джефф, наконец-то понял, что дело худо и начал вставать с места.

 -Какого… - начал он, поднимая свою винтовку, но на него обрушился распластавшийся в прыжке Клиффорд, – акх!

 -А вам лучше оставаться там же, сэрррр… - медленно добавил Клиффорд, что приложив солдата затылком о камни, повернул морду к лежащему на носилках человеку, – и держать руки так, чтобы я их видел.

 Наверное, профессиональные солдаты пустили бы троицу в расход не думая, чем избавили бы себя от массы проблем. Но ни Клиффорд, ни Дейли не были готовы убивать троих перепуганных и израненных бедняг, с которыми, сложись судьба немногим иначе, им бы пришлось ходить в один и тот же патруль. Сняв с двух солдат форму, они связали их, оставив вместе с раненным, прежде старательно обыскав их на предмет оружия.

 -Здесь нет хищников, кроме нас, – заметила Дейли, – посему, когда избавитесь от кляпов, можете грызть верёвки… Но вздумаете орать, боюсь, вас загрызут наши не столь человеколюбивые товарищи.

 -Х-хорошо, м-мэм… - заикаясь, ответил Джефф, широко открытыми глазами смотрящий на морду волчицы, чьи клыки были в ладони от его лица

 Другие ничего не ответили из-за уже вставленных Клиффордом кляпов. Оттащив с основной дороги за валун, где их не должны были найти хотя бы до рассвета, Дейли быстро поинтересовалась.

 -Название вашего дирижабля и имя командирррра? – поинтересовалась она, – пока во мне говорррррит человеколюбие…

 -Капитан Клайд Драуф был с нами на дирижабле «Королева Энн», мэм, – сказал он.

 Рыкнув, Дейли медленно отодвинулась, вставляя ему в рот заранее скрученный кляп, и вместе с молчащим сейчас Клиффордом пошла дальше. Солдатские ботинки поднимали достаточно шума, чтобы они могли быть уверенными, что сейчас к ним никто не подойдёт и, превратившись в людей и смотря в разные стороны, они быстро натянули на себя форму южан, взяв в руки трофейные винтовки. После чего снова направились на ставшие уже ближе звуки голосов и мельтешащие огни.

 -Они видели оборотней впервые, – заметила Дейли, – значит, наш пост взяли без их участия…

 -Нам стоит измазать лица грязью, – заметил Клиффорд.
 Дейли изумлённо покосилась на него, поправляя трофейный головной убор. Смешная кепка с квадратным козырьком и цилиндрической основной частью, по мнению Клиффорда, скорее шла ей. Чего он не мог сказать о себе, втайне радуясь, что в здесь нет зеркала или чего-то вроде этого.

 -Зачем? – поинтересовалась она.

 -Цвет кожи, – пояснил Клиффорд, – да и твои волосы тоже лучше заправить… У южан они белеют лишь годам к шестидесяти.

 Кивнув, Дейли последовала его совету, ловко справляясь с этим на ходу. В отличие от прежних обладателей этой формы они шли, не спотыкаясь на многочисленных булыжниках и впадинах.

 -Я полагаю, у нас не возникнет проблем с поиском наших, – наконец заметила она, – кто бы они ни были, но с тем, как выглядит население графства Гримм, они должны познакомить своих прямо сейчас.

 -Тогда, я полагаю, они на самом видном месте, – кивнул Клиффорд, – а пока нам лучше притворится контуженными.

 Дейли кивнула. Таким образом вполне можно было избежать половины вопросов и непонимания. Растерев оставшуюся на мундирах грязь по лицу, дальше они пошли, подражая нелепой походке южан в темноте и опираясь друг на друга, пока им в лицо не ударил свет газового факела.

 -Стоять! – рявкнул часовой, – кто такие?!

 -Рядовой Клиффорд и рядовой Дэйл… Мы с «Королевы Энн», - выдохнул он, – капитан Клайд…

 Часовой быстро посмотрел в список и кивнул. Махнув стволом винтовки в сторону лагеря.

 -Проходите… - сухо сказал он, – и сразу к ручью… Там одна из этих тварей. Сэр Гонси требовал, чтобы всех новеньких ознакомили с теми, с кем нам предстоит биться.

 -Есть, сэр… - кашлянула Дейли, – а… Где ручей?

 Часовой, уже потерявший к ним интерес, махнул рукой. Кивнув, они направились в том направлении, где сквозь шум и в самом деле услышали звук бегущей воды и тихий рык. Чуть позже они увидели ряд повешенных за шею оборотней и привязанную к столбу скалящуюся волчицу, в пасть которой был вставлен обрывок сапога, а сама пасть сверху туго обмотана верёвкой. Из-за чего рык был более жалобный, чем грозный. Стоящий около неё солдат презрительно косился на пленную. Дейли же выпрямилась и, быстро чеканя шаг, направилась к нему.

 -Мы расстрельная команда, прибывшая по приказу сэра Гонси, – быстро сказала она, – нам велено доставить пленную на место казни и привести приговор в исполнение.

 -Всё-таки, значит, это сама Дейли? – хмыкнул солдат, – я ж говорил… А! Марк теперь половину жалования должен.

 Он гремел ключами, отстёгивая замок, который держал толстый трос, коим была привязана волчица, кажется сейчас собиравшаяся благополучно упасть в обморок. Дейли дёрнула щекой, а глаза опасно сощурились. Взяв конец верёвки, она буквально волоком потащила за собой волчицу, впрочем, за ними так же шёл и словоохотливый солдат. Дейли сознательно направилась к другому посту, где солдат сообщил часовому, что это расстрельная команда, ведущая мерзкую тварь. Тот одобрительно кивнул, пропустив их, но уже через три минуты ходьбы, когда лагерь стал скрываться за поворотом, солдат обеспокоено заметил.

 - стоит ли так далеко вести её? – поинтересовался он, – говорят, тут полно подобных тварей!

 -Всё верррррно, – оскалилась Дейли, – сэррр…

 И без размаха ударила ему в челюсть снизу вверх. Упиравшаяся же пленница широко раскрыла глаза, смотря на двух стряхивающих сапоги оборотней.

Клиффорд встал на колени рядом с ней и быстро осмотрел верёвку на морде. Обычная грубая пеньковая верёвка. Подцепив её когтями, он рванул в разные стороны, разрывая её, а пленница закашлялась, выплёвывая кляп из пасти. Обойдя её сзади, Клиффорд сел на корточки и занялся лапами. Верёвок там было куда больше. И посему ему предстояло повозиться. Дейли стояла в трёх шагах от них, сложив лапы на груди и мрачно разглядывая спасённую.

 -Можете говорить, мэм? – сухо поинтересовалась она.

 -Д-да… - тихо проскулила, – к-то вы?

 Дейли покосилась на разматывающего верёвки Клиффорда. А потом снова на неё. Времени, до того как в лагере спохватятся их, оставалось всё меньше. Но и бежать со связанными лапами было большой глупостью.

 -Полиция Вульфена… - коротко представилась она, – ваше имя?

 -Дэйли… Дэйли Бис… - Клиффорд ей освободил лапы, и она начала растирать запястья, – мы ведь выберемся, да?

 Клиффорд молча посмотрел на тёзку его напарницы, потом перевёл взгляд на Дейли. Совпадение имён и то, что она была единственной живой из всего гарнизона, не предвещало ничего хорошего. Тихо рыкнув, она быстро повернулась, смотря на дорогу. Вернуться за костюмами времени не было. Как и переодеваться.

 -Думаю, на дороге нам уже вряд ли кто встретиться… - она привычно шумно принюхалась, ловя непривычные холодные запахи гор, – так что… Ходу!

 -Надеюсь… - уныло подтвердила спасенная, вставая не без помощи Клиффорда.

 Который почувствовал, как невольно дёрнулся в неожиданной усмешке уголок пасти. При одинаковых именах спутать девушек было практически невозможным.

 Тянущая усталость в лапах от предыдущего дня бега переходила в тянущую боль. В голове становилось пусто и гулко от бессонной ночи. Бегущая с ними пленница и вовсе покачивалась, так что Клиффорду пришлось бежать рядом, периодически не давая ей упасть на дорогу. Дейли же, не оборачиваясь, бежала впереди, следя лишь за тем, чтобы им не повстречался отряд припозднившихся южан. Небо постепенно светлело. Тяжёлое надрывное дыхание уже не давало толком прислушаться, потому что они слышали только удары собственного сердца в висках. Но останавливаться никто и не думал. Конечно же, солдаты, оставшиеся за их спинами, бегали куда хуже. Но если на одном из подбитых дирижаблей уцелела хотя бы одна паровая машина, которую сумели бы доставить к дороге, то запас времени становился и вовсе мизерным. Наконец впереди показалась родная, затянутая туманами низина. Клиффорд и Дейли молча прибавили ходу, буквально подхватив спасённую с двух сторон.

 Когда их окутали привычные космы тумана, вся троица вздохнула с облегчением, перейдя на шаг. Наконец-то все трое оказались дома. Но уже секунду спустя в тишине раздался выстрел, а вокруг них зажглись газовые факелы.

 -Вы, трое!!! – рявкнул незнакомый голос, – Стоять!!! Назовитесь?!!

 -Полиция Вульфена… Констебль Дейли… - устало выдохнула она, – ведём единственного выжившего с форпоста.

 Из тумана выдвинулись сразу трое полуволков в тяжёлых перекованных под новые тела доспехах. Как с облегчением отметил Клиффорд, держа винтовки стволами к земле, а вовсе не направленными на них. Судя по всему, Мик и водитель всё-таки сумели убедить гарнизон заградотряда, что есть вероятность их возращения и то, что было сейчас, скорее данью обычной уставной процедуре. Он толкнул локтем в бок заскулившую от неожиданности спасённую. Подошедший военный быстро осмотрел их, после чего из-под шлема раздался тихий и недовольный рык.

 -Почему на вас эта форма? – мрачно поинтересовался он.

 -Сэр… Боюсь, обычная полицейская форма создала бы некоторые затруднения в общении с вражескими часовыми, – устало ответила Дейли, – особенно на выходе, сэр… Когда мы конвоировали их пленницу.

 Он одобрительно кивнул и махнул рукой. Часть факелов погасла, а из тумана выступили и остальные солдаты, явно с интересом рассматривающих тех, кому удалось вот так сходить и вернуться из вражеского лагеря.

 -Вы трое будете допрошены, – резко сказал он, – сдайте оружие и следуйте за мной.

 -Есть, сэр… - кивнула Дейли.

 Клиффорд и спасённая молча последовали за ней. Провожаемые взглядами стоящих с боков солдат. Видимо сейчас у всех появилась надежда. Если вернуться удалось этой троице, то, возможно, удастся и вся остальная затея с суверенным графством. Солдат залез кузов парового тягача, куда направили следом и остальных. Когда за ними закрыли люк, машинист запустил тягач с холостых оборотов, и они рванули с места. Из освещения в тесной кабине был лишь маленький тусклый газовый светильник под потолком. Однако тягач шёл на тихих оборотах и по прямой дороге, что делало разговор возможным. Не спеша сняв шлем, солдат аккуратно открыл небольшую планшетку на боку и достал какой-то список.

 -Констебль Дейли Магвайр? – уточнил он, – значок одна тысяча семьсот тридцать два?

 -Значок одна тысяча семьсот тридцать три сэр… - вежливо поправила Дейли, – позвольте замечание?

 Он отложил список и с любопытством посмотрел на спокойно сидящую полицейскую. Он и в самом деле видел Дейли и раньше и сейчас просто выполнял стандартный протокол идентификации личности.

 -Конечно, констебль, – разрешил он.

 -По-моему, интереснее, что скажет наша спасенная, – сухо сказала она, – в отличие от нас, она единственная осмотрела лагерь и, кстати, единственная оставшаяся в живых из всего гарнизона.

 Солдат перевёл на неё ставшие внимательными и холодными глаза. Спасённая невольно съёжилась, прижав уши.

 -Итак, мэм? – поинтересовался он, – кто вы?

 -Дэйли Бис, – мрачно сказала та, косясь на полицейскую, – полагаю, я обязана жизнью данному констеблю… Дважды.

 Все присутствующее с удивлением посмотрели на девушку. Её странно тяжёлый тон не вязался с чудесным спасением.

 -Дело в том, что я после первого превращения проснулась на мясном складе сэра Миллса, который как раз недавно начал восстанавливать свой бизнес… Чуть позже на допросе у барона Брина, где достопочтимого сэра Миллса уговорили отцепиться от меня, убедив в том, что я не выпрыгну в окно, не заплатив по счетам, меня отправили отрабатывать долги на аванпост, где события пошли ещё более печальным образом, – она замялась, – все сражались тем оружием, которое имели… Даже я. Но как выяснилось, из повара плохой солдат, а моя сковородка никудышное оружие. Впрочем, я полагаю, что у двоих южан теперь точно нет передних зубов, один хромает, а ещё один, возможно, плохо слышит правым ухом… Мне повезло больше. Поскольку южане были настоящими джентльменами, они не могли поднять на даму руку. Обошлись ногами. Меня уже совсем собрались отправить на встречу с создателем, когда кто-то затребовал моё имя и, услышав, обозвал меня убийцей. Как выяснилось, некая полицейская по имени Дейли подло убила лорда Энроу. Троюродного брата нашего короля и его близкого друга. Король требовал взять государственную преступницу живьём для отправки в столицу. В сущности, в лагере обсуждалось снаряжение отряда для пешего похода через Норт-Айс с моей персоной…

 -Это была честная дуэль при свидетелях, – мрачно заявила Дейли.

 Клиффорд ошарашено кивнул.

Интерлюдия.

 Холодный пронизывающий ветер нёс мелкую водяную пыль, которая оседала на форме лице и оружии. Смит покосился на винтовку что держал в руках. По блестящему, словно зеркалу стволу причудливо задерживаясь на завитках причудливо чеканки, катились гонимые ветром капли. Он перевёл взгляд на взлетное поле. Чуть поодаль словно вереница огромных коров стояли надёжно пришвартованные ко взлётному полю дирижабли. Вздохнув, он чуть переменил позу, но уже секундой позже вытянулся в струнку, словно его вздёрнули на невидимом канате. По полю в тяжёлой грузной броне шёл король Дэррек. Около него был эскорт из приближенных к нему лордов. Шлем закрывал его лицо. Однако подобные регалии в королевстве мог носить только он. Подошедший к нему советник, придерживая срываемый ветром цилиндр, быстро что-то сказал. Кивнув, король отстранил его рукой и повернулся к строю солдат.

 -Солдаты!!! – усиленный хитрой механикой голос прокатился по полю, заглушая ветер – этот день настал! Орды северян опять подняли языческий символ Эскватума, отринув истинную веру! Теряя верность они в новь обнажили свой отвратительный облик… И мы вычистим графство Грим огнём и мечом!

 -Слава королю Дэрреку! – прокатилось по строю.
 Гаркнув вместе со всеми Смит невольно подумал, что королю не стоило назначать приглядывать за северными землями проклятых серокожих. Эти голубоглазые уроды всегда что-то замышляли. И давать в их руки власть и оружие было ошибкой. Еще, будучи в академии он удивлялся, видя, что серокожих в полицейской форме патрулирующих города южан. Ещё тогда он отлично понимал что добром это просто не может кончиться. Советник обеспокоено сунул королю какой-то свиток, украшенный тяжёлыми золотыми кистями, на которых были печати королевской династии.

 -Наша цель… - король замолчал, потом отшвырнул свиток прямо в лужу и заговорил уже сам – вы должны знать, что кроме всего прочего они пролили королевскую кровь, убив моего родственника… Лорда Энроу! Что вызвался быть посланником. Благодаря тем, кто вернулся с проклятых земель, мне известно, что барон Брин сделал это не собственноручно, а руками бывшего констебля полиции… Дейли. Особой моей милости удостоится рота, доставившая её живой на мой суд! А так же и сами герои! 

 -Слава королю Дэрреку!!! – пронеслось над полем

 Смит невольно сощурился, обдумывая слова короля. Всем было известно, что Лорд Энроу не только родственник короля, но и один из самых близких его соратников во всех начинаниях. Что могло быть пожаловано тем, кто доставит эту серокожую живьём? Титул Барона? Лорда? Вполне возможно. Из высшей палаты пропало целых два высокопоставленных барона, переметнувшись в лагерь бунтарей. Да и место одного из лордов ныне вакантно. 

 -Тогда вперёд, на корабли, мои воины! – закончил речь король Дэррек, – Без пощады!

 -За короля Дэррека! – в третий раз прокатился вдохновлённый клич, когда все пришли в движение.

 Тысячи солдатских ботинок стройным шагом отбивали ритм, огибая застывшего, словно памятник самому себе, короля. Тяжёлая техника и обширный арсенал были загружены заранее. Сейчас на дирижабли шла живая сила. Смит на секунду попытался представить, как это выглядит со стороны. Вероятно, стройное движение многих и многих людей должно было завораживать. Особенно если учесть что оно подчиненно одной единственной воли. Перед ним зиял зев открытого транспортного шлюза дирижабля, где царил привычный полумрак. Следуя за своим командиром, Смит ступил внутрь, привычно услышав, как звякнуло железо трапа под тяжёлым армейским ботинком. Команд не было. Сама погрузка на дирижабли была отрепетирована загодя. Как и сам марш. Ради одного единственного зрителя, которым был сам Король. И это было правильным. Армия была его инструментом, которым он раз за разом хранил целостность империи, защищая от врагов внешних и врагов внутренних. А значит, этот инструмент должен быть по-своему прекрасен. Заняв место в маленькой и тесной каюте, Смит поставил винтовку между колен. И покосился на севшего рядом с ним Мэтью.

 -Как думаешь, крепко там серокожие обосновались? – тут же спросил он.
 -Я полагаю, что в конце нашего путешествия мы в любом случае узнаем ответ на этот вопрос – ядовито заметил он.
 Мэтью недовольно фыркнул, заёрзав на сиденье. Тем временем взвыли двигатели и всё вокруг мелко завибрировало. Тяжёлое воздушное судно медленно начало отрываться от взлётного поля.

***

Смит мрачно смотрел через иллюминатор. Простирающая за ним бездна давно не вдохновляла и не кружила голову. Лишь словно бы поддразнивала, изматывая ожиданием. В то время пока его враги сейчас активно готовятся к драке, он сидит, костенея на узком жёстком сиденье, слушая спор Мэтью и Стэна о том, как правильно следует поступать с пленными, если такие возникнут.

 -Говорят, эти серокожие превращаются в зверей! – похвастал знаниями Стэн, – ну, почти волков, только на задних лапах…

 -Слышал… Слышал, – кивнул Мэтью в который раз перепроверяя подсумок, – чучело хочешь сделать?

 Стэн ухмыльнулся и потянулся к висящей на поясе фляге. Новенькой фляге. И с водой. Старую капрал Гурт запустил в пропасть, не пожалев полпинты остававшегося там эля. 

 -Сестрёнка просила привезти, – по секрету сообщил он, – говорит, что всегда хотела на такое чудо взглянуть… А Зак, говорят, у нас неплохой таксидермист.

 -Совсем с ума сошли? – сухо поинтересовался Смит, – может, ты ей ещё перчатки из человечьей кожи закажешь?

 Стэн, успевший хлебнуть из фляги, завинтил крышку и аккуратно повесив её на пояс, некоторое время молча возился с ремешком, потом поинтересовался.
 -Ты где это людей с клыками видал, а Смит? – он поднял на него глаза, – в писании ясно сказано, что лишь люди по образу и подобию. А вот об этих тварях-то и не слова.

 -Превосходно, – иронично поинтересовался он, – я так полагаю, ты считаешь их зверями?

 Ухмылка Стэна стала ещё шире. Он облокотился поудобнее на спинку сиденья и заметил.

 -А ты вздумал защищать этих серокожих? – в голосе сквозила ирония, – или сам собрался шерстью обрасти? Что ты…

 -Запомни Стэн, чёрт тебя возьми… Ибо ты будешь рядом, – он притянул его схватив за воротник, – эти твари не глупее тебя и меня. И если будешь думать иначе, то тебя я вытаскивать не буду.

 Разжав руку, он позволил Стэну сесть на место и мрачно покосился на Мэтью. Который замолчал едва этот разговор и сейчас укоризненно посматривал на них.

 -Между прочим, нам стоит… - начал он.
 -Стоит узнать, какого чёрта кормят один раз в день, – проворчал Стэн.
 Смит покосился на него. Явно собираясь с убийственным ответом, когда пол под ними подпрыгнул, а по всему судну прошла крупная дрожь. Секундой позже последовал ещё один удар, от которого вся троица слетела с мест, а Смит ощутил вкус крови во рту. Выругавшись, он отпихнул Стэна и попытался выглянуть в иллюминатор.
 -По нам стреляют!!! – заорал Мэтью, дёрнувшись к выходу.
 -Сиди!!! – рявкнул Стэн, – или ты всерьёз рассчитываешь увернуться от снаряда, бегая по всему судну?!

 От нового удара их снова швырнуло на пол, а он заметно накренился, став словно бы невесомым, что указывало на то, что они пошли в низ. Смит всё же смог выглянуть в иллюминатор. Далеко внизу вспыхивали выстрелы артиллерийской пушки. 

 -Какого… Смит?!!! – заорал Стэн пытающийся схватиться за что-нибудь.
 -Думаю, это будущее чучело для твоей сестрёнки, – ядовито ответил он, усаживаясь на своё место.

 Больше всего ему сейчас хотелось курить. Расстегнув нагрудный карман, он медленно достал портсигар и, щелкнув крышкой, аккуратно достал одну сигарету.

 -Будете? – поинтересовался он, приглашающим жестом протянув Мэтью и Стэну.
 -Здесь запрещено! – вспомнил Мэтью. 
 Ухмыльнувшись, Смит прикурил свою от газового факела и, спрятав портсигар обратно в карман, выпустил клуб дыма.

 -Можешь написать на меня рапорт по приземлению, Мэтью, – добродушно сообщил он.

 -Господа предлагаю иной выход… - поднявшись Стэн прикладом выбил иллюминатор. В каюту тут же ворвался пронизывающий ледяной ветер и все невольно отвернулись, закрываясь от хлещущих в лицо струй.

 -Чёрт бы тебя побрал, Стэн! – выдохнул Смит.

 -Тут не было форточки, сэр, – довольно прокричал тот, перекрывая вой ветра.

 Корабль тем временем нёсся к земле.

По коридору грохотали ботинки бегущих солдат. Были слышны отрывистые команды свист ветра и взрывы. Но в их каюте царил покой. Повернувшись спиной к завывающему ветру, Смит курил, а Стен невозмутимо подтягивал пряжки ремней, проверяя их. Даже Мэтью что нервно следил за дверью прислушиваясь к доносившимся оттуда звукам постепенно успокоился. Посматривая на своих товарищей.

 -Вы чего такие спокойные а? – наконец выдохнул он, – совесть чистая?

 -Небесные Сады респектабельное место, Мэтью… И в него не пускают с мокрыми штанами, – добродушно пояснил Стэн, – ты ведь не хочешь оскорблять взор Творца нечистой совестью и бельём?

 Он нервно хмыкнул и покосился на курящего Смита, который в этот момент думал, имеет ли смысл прыгать на ходу на снег. Но постепенно пришёл к выводу, что вероятность удачного прыжка мала. Может накрыть горящей оболочкой. Можно разбиться о камень или лёд. Или даже может растереть дном упавшей сверху гондолы. Он в детстве однажды очень сильно ударился об воду, спрыгнув с обрыва. Каково приложиться о мягкий и нежный на вид снег, лишь чуть-чуть затвердевший сверху? Оставалось лишь гадать. Посему он предпочитал не двигаться, истинно надеясь, что королевские инженеры не зря пропитывали дерево от возгорания.

 -Ты так же чист перед Творцом? – поинтересовался Мэтью, – а Смит?

 -Бельём так точно, – спокойно ответил он и подмигнул, – а об остальном не мне судить.

 Мэтью хотел что-то сказать, когда всё вокруг сотряс ужасающий удар. Его бросило на стену, а секундой позже кажется с не меньшей силой обратно. Во рту остался кусок откушенной сигареты, а перед глазами стояли разноцветные круги. Но даже это радовало. Ведь раз он мог осознавать, значит, песня как таковая ещё не кончена. Моргнув пару, раз он через муть увидел, что лежит вместе со всеми на полу каюты. А с разбитого потолка валит дым. Как и из разбитого Стэном ещё при падении иллюминатора.

 -Чёрт бы побрал бы этих серокожих… Чёрт бы побрал этого Вилсона… - простонал Стэн.
 -Вставай, – выдавил Смит, – иначе встреча с сэром Творцом, боюсь, будет назначена на ближайшее время!

 Стэн с трудом открыл глаза и попытался сесть. Рядом тихо застонал Мэтью, держась за разбитую об угол сиденья голову.

 -Чёрт бы попрал Тво… - Стэн осёкся и открыл глаза, – что?

 -Респиратор!!! – рявкнул Смит, с трудом вставая на ноги, – сверху горит обшивка и газ!

 Стэн быстро кивнул и одновременно с ним натянул кожаную маску респиратора, привычно опустив очки на глаза. Сейчас, когда каюту начал заволакивать дым, они были кстати. Подхватив начавшего кашлять Мэтью одной рукой другой он взял ружьё и, используя его как костыль, потащился к двери. С трудом открыв её, он выглянул в затянутый дымом коридор. Часть его была освещена светом из пробитой выстрелом пушки каюты.

 -Стэн? – крикнул он, – идёшь?

 -Нога, что б её, – выругавшись и балансируя по его примеру с помощью ружья, тот заковылял к нему, – нам везёт…

 Мрачно кинув и таща на себе Мэтью Смит побрёл к выходу. Единственный шанс выжить сейчас был оказаться снаружи до того, как всё затянет дымом. Он видел, что из других кают подобно ему выползают люди точно так же устремляющиеся на свет. Это внушало хоть какую-то надежду. Едва выбравшись в пролом, Смит упал на снег, чувствуя жуткую боль по всему телу. Оставалось только надеется, что рёбра уцелели после суровой встречи с полом. 

 -Смит? – поинтересовался растянувшийся рядом Стэн, – как думаешь, долго мы протянем без экипировки?

 -Гондола не может сгореть, – вяло заметил он, – а значит, важно лишь дождаться, пока прогорит обшивка.

 Он перевёл взгляд на обломки горящего дирижабля, из которого показывались пошатывающееся фигуры. А так же оставалось, надеется, что жар внутри не достигнет достаточной величины, что бы сдетонировал боезапас. В этом случае возвратится, и вытаскивать ящики у него просто не было сил. В этот момент он заметил фигуры в тяжёлой паровой броне. Бесцеремонно отшвыривая солдат, они вытаскивали из дымящихся остатков гондолы какие-то ящики. Невольно ухмыльнувшись, он перевёл взгляд на небо. Конечно же. Командиры находились в полной боевой выкладке, в соответствии с буквой устава. И сейчас являли из себя единственных боеспособных людей в зоне, так называемой, высадки.

Глава 7
 Дейли принюхалась, ловя едва уловимые ароматы. К сожалению, человеческий нос, даже если он принадлежал северной девушке, мог уловить куда меньше, чем её другой. Ароматы пыли и корицы смешивались с запахами чая и газовых светильников. Поборов желание фыркнуть, она зажмурилась, словно бы слушая саму себя. Коридор со множеством запертых дверей и тишина. Будто бы не было войны. И сейчас, стоя на мягком ковре посреди пустого коридора, в привычной и такой уютной форме полицейского, она не шевелилась, будто от одного единственного шага замерший мир кинется на нее, завертев в свой хватке. Наконец поправив цилиндр, она невольно нахмурилась. Запахи детства и полумрак отняли у неё пять минут, потраченных на странные мысли ни о чём. Сняв с пояса пару заткнутых туда перчаток, она медленно их надела и словно впервые посмотрела на руки. На тыльной стороне ладони теперь красовался новый символ полиции, а заодно и графства Гримм. Из пасти пса исчезла трость, и теперь волк на гербе словно бы ухмылялся, смотря на неё. Дёрнув головой, она опустила руку и быстро пошла по коридору. Там около окон было светлее, и она сразу заметила Клиффорда, что читал газету, сидя на небольшом стуле около кофейного столика.

 -Как тебе новая форма? - поинтересовался он, аккуратно складывая газету.

 -Барон Брин уделяет слишком много внимания деталям, - сухо заметила Дейли, - газета?

 Клиффорд кивнул и протянул ей сложенную газету так, чтобы отлично был виден заголовок. Рассеяно взяв, она прочитала его: "Рассказ леди Дейли Бис".

 Несколько секунд она смотрела на набранную слепым шрифтом статью. Потом аккуратно сложив её, кинула на столик.

 -Надеюсь, с ними она не была столь же словоохотлива, - мрачно заметила Дейли. 

 -Надеюсь, - флегматично согласился Клиффорд. 

 Ему в свою очередь было интересно, как в газету пропустили описание Дейли, как "остроносой девушки с пронзительными глазами". Особенно после её дуэли с лордом Энроу. Покосившись на занавешенное окно, она мрачно поинтересовалась:
 -Что скажешь насчёт небольшой прогулки?

 -Только то, что барон Брин приказал нам сидеть тут и не выставил вооружённую охрану, полагаясь лишь на наше благоразумие, - Клиффорд сделал жест, приглашая её сесть на свободный стул. 

 -И что ты предлагаешь нам делать? - Дейли села на стул, смотря перед собой.

 -Успокоиться? - спросил Клиффорд, взяв со столика газету. - Ты мишень для их армии. И лезть туда большее самоубийство, чем твоя дуэль или та вылазка за твоей тёзкой.

 Некоторое время Дейли молча раздумывала над его словами, потом со вздохом заметила.

 -Тебе не кажется, что отличить одну волчицу от другой им не под силу? - поинтересовалась она.
 -Дейли... Если ты попытаешься уйти на фронт, то нарушишь приказ барона Брина, и я буду первым, кто тебя арестует для твоего же блага, - сурово сказал он.

 Она несколько секунд сверлила его пристальным взглядом, потом отвернулась, молча буравя стенку перед собой. Клиффорд, истративший весь свой напор в диалоге, сосредоточился на газете, в то время как к ним приблизился дворецкий, аккуратно поставивший на столик чай и розетки с печеньем.

 -Господа полицейские изволят скучать? - вежливо спросил он, выпрямляясь. - Барон Брин просил меня по возможности заняться вами. Могу предложить карты. Шахматы. Или открыть дверь в библиотеку.

 -Не знаю вашего имени, сэр, - холодно ответила Дейли, - но я бы предпочла узнать, на каком этаже находится тир.

 Дворецкий удивлённо поднял брови и покачал головой.

 -Боюсь, выстрелы могут быть не так поняты, леди Дейли, - сказал, переставляя содержимое подноса на столик, - посему придётся ограничиться чем-то более тихим.

 -Будьте добры, карты, - вздохнул Клиффорд, прекращая тем самым возможный спор.

 Дворецкий вежливо поклонился.

 -Прекрасный выбор, сэр, - и, взяв поднос под мышку, зашагал по коридору.

 -Я надеялась, что, когда барон Брин говорил, что я буду чувствовать себя тут как дома, он изволил шутить, - сухо сказала Дейли.

 Клиффорд лишь промолчал, чувствуя, что есть многое, что она ещё не готова ему рассказать. Во всяком случае, сейчас.

Клиффорд сидел напротив Дейли, сложив свои карты в аккуратный веер. И смотря поверх них на неё. Она проиграла уже вторую партию к ряду, явно думая о чём-то своём. Вздохнув, он аккуратно положил карты на столик.

 -Дейли? - он вздохнул, – по-моему, нам надо поговорить.
 -Да? - она повторила его жест.
 Судя по мрачному лицу девушки, никакие разговоры её сейчас не радовали.
 -Тебя тревожит то, что нас посадили под опеку в глубоком тылу, - спросил он.
 -Я говорила, что мой отец выгнал меня из семьи за трусость? - неожиданно поинтересовалась она.
 Он невольно забыл и о картах, и о столике, и о войне, что шла где-то там за окном.
 -Что? - Клиффорд ошарашено посмотрел на неё.

 -Я боялась темноты... - она помолчала и добавила, - к примеру...

 Дейли не определённо повела плечами.
 -И этого было достаточно? - наконец нашёл силы спросить он.
 -Может и по этому... А ещё я боялась выстрелов, - вздохнула она, - он заставлял нас с братьями постоянно упражняется с оружием. Но, когда я расплакалась в тире, он сказал, что я недостойна носить фамилию Магвайр и выгнал меня из дома.
 Некоторое время за столом царило напряжённое молчание.
 -По-моему ты уже доказала, что не боишься, - заметил Клиффорд, - побывав в таком количестве передряг.

 Дейли подняла на него тот самый пронзительный и спокойный взгляд, который упоминали газетчики в той злополучной статье.

 -Я боюсь вовсе не встречи с врагом... А того что в том строю может быть мой отец или один из моих братьев, - она замолчала.
 -Дейли, я полагаю… - начал он.
 Но девушка лишь качнула головой.
 -Мятежница. Убившая родственника короля? - она отвела взгляд, - а ведь во всех табелях я значусь как Дейли Магвайр, а значит, он всерьёз считает, что я навлекла позор на наш род.

 -И... Что он может предпринять? - поинтересовался он.
 Дейли некоторое время молчала, изучая тяжёлые шторы на окнах.

 -Подобный позор смывается кровью изменника, - она замолчала, потом нехотя продолжила, - а в данном случае моей.

 Над столиком воцарилось тягостное молчание.

 -Всё это чушь! - решительно сказал Клиффорд.
 -Почему? - бесцветно переспросила она.
 Вместо ответа он выпил немного остававшегося чая и заметил.
 -Конечно, он мог не узнать тебя в твоей тёзке... - он замялся, - но ведь он обязан был бы допросить её? А раз он этого не сделал... То он был тяжело ранен или погиб. Или же вообще не полетел.

 -Надеюсь, что нет - покачала головой она, - надеюсь, что нет.

 Рассеяно взяв с блюдца печенье, она откусила кусочек 

 -Почему? - Клиффорд удивлённо посмотрел на неё - ведь если он...

 -Ты всерьез веришь, что меня обрадовало бы известие о смерти отца? - сухо спросила Дейли.
 Клиффорд в замешательстве отвернулся.
 -Но он лишил тебя наследства... - он замолчал, - и...

 -И его ввели в заблуждение, - почти рыкнула она, - и он не мог не прилететь... А это значит что мой отец или тяжело ранен. Или умер.

 Обычно у девушек в подобное ситуации могли появиться слёзы. Но сейчас он видел лишь плотно сжавшиеся губы и заострившиеся скулы.

 -И ты поэтому рвалась в лагерь? - догадался он, - вовсе не...

 -Да... - Дейли замолчала, а потом добавила, - мой единственный шанс смыть позор это встретиться с ним.

 Снаружи за окном где-то загремела далёкая гроза. Это значило, что скоро по крышам и улицам снова будут стучать тяжёлые капли северного ливня.

 -Но почему ты не сказала барону Брину? - наконец просил он.

 -Потому, что это семейное дело, Клиффорд, - в голосе Дейли прорезались непривычные нотки, которые он обычно слышал лишь от знатных особ, - и я не нуждаюсь в его помощи.

Глава 8

 Налетевший порыв ветра попытался взметнуть клетчатую скатерть, но металлические тарелки и чайники не давали той разгуляться. Дейли недовольно поморщилась и поправила неаккуратно встопорщившуюся ткань. После чего осторожно пригубила чашку ароматного чая. Смотря поверх неё на город и поднимающиеся дымы из печей. Поскольку ветра почти не было, а день выдался на удивление ясный, она первая же настояла, чтобы чаепитие проходило именно на крыше. Пришедший навестить их Мик покосился на Эндрю, что так же смущённо переминался, смотря по сторонам.

 -По-моему, барон Брин запретил покидать здание, - осторожно заметил Эндрю, - даже издал специально для вас такой приказ.

 -Нарушить этот приказ было бы неразумно, - вежливо согласилась Дейли, отпивая ещё немного чая. 

 Мик осторожно ткнул локтем Эндрю, и оба посмотрели на невозмутимого Клиффорда, что явно не торопился прийти им на выручку. Вздохнув, тот предпринял ещё одну попытку доказать что-то упрямой девушке.

 -Но место этого чаепития... - осторожно заметил он, - находится... Гм... Под открытым небом?

 -Я всегда знала, что ты очень внимателен, Эндрю, - вежливо согласилась она, - и я хочу отметить, что мы располагаемся именно на здании, не покидая его территории, а значит, не доставляем беспокойства барону. Верно?

 Эндрю вздохнул и, взяв свою чашку с чаем, осторожно сделал глоток. По вкусу он заметно отличался от того, что пили в обычных столовых, а значит, барон Брин поделился с героями наилучшим.

 -Прекрасная сегодня погода, - наконец заметил Мик, - в кои-то веки ни капли дождя и почти нет ветра.

 -И потому не стоило пропускать столь выгодное время, - заключил Клиффорд, - не правда ли?

 Мик кивнул, по-прежнему чувствуя себя слегка неуютно. Прожив всю жизнь в помещениях или на узких улочках города под пасмурным небом. Сейчас, щурясь и бросая косые взгляды на проявившееся среди облаков солнце, он действительночувствовал себя не в своей тарелке.

 -А что за дымы за городом? - неожиданно поинтересовалась Дейли, - я полагала, что на передовой не место печам или чему-то подобному.

 -О... Это всё результат советов барона Вилсона, - улыбнулся Мик, - ему пришла просто гениальная мысль, как заставить королевскую армию думать преимущественно о собственной шкуре.

 Дейли и Клиффорд заинтересованно посмотрели на него. Похоже, эти двое реально решили провести застольную беседу по всем правилам, оставив всё самое интересное на конец.

 -О? - Дейли снова бросила взгляд на виднеющиеся за городом дымы, - что же он посоветовал?

 -Всего лишь сделать множество муляжей паровых танков, - гордо ответил Эндрю и, захрустев печеньем, пояснил, - а сымитировать работающий двигатель не так уж и сложно.

 Клиффорд почувствовал невольное восхищение. Было ясно, как день. Что вся техника на дирижаблях просто не могла перенести удара. И тот максимум, что можно было спасти с горящей машины - костюмы и боеприпасы, уносимые прямо на себе. А любая армия, увидевшая столь серьёзное заграждение, трижды или четырежды подумала бы соваться в город.

 -Думаете, он предпримет попытку нанести нам вечерний визит? - с любопытством уточнил Клиффорд.

 -Сомневаюсь, - покачал головой Мик, - пока им не удалось оправиться после визита вашего.

 Все присутствующие за столом улыбнулись. Чувствуя невольное облегчение. Ведь выходить ночью против отлично ориентирующихся во тьме северян или чувствующих в ней себя как дома оборотней было сущим безумием. Во всяком случае, безумием ничуть не меньшим, чем пытаться штурмовать тщательно пристреленные позиции днём.

 -Что же ещё советовал наш многоуважаемый барон Вилсон? - с любопытством спросила Дейли.

 -Ждать парламентёров, - ответил Мик, - ведь навряд ли у них хватит припасов на длительное время.

 Дейли поставила чашку на стол и аккуратно достала из нагрудного кармана часы на цепочке и, щёлкнув крышкой, посмотрела на время. Вчера, примерно в это же время они с Клиффордом получали новую форму, обживаясь в оставленном в их распоряжение доме. Сейчас. Сейчас с лучших мест взирали за развернувшейся перед ними трагедией. Дейли внезапно поняла, что всем сердцем жаждет переговоров. Любых. Во время них могут ранить словом, но именно это давало ей возможность увидеться с отцом. Или хотя бы узнать про него. Аккуратно сложив часы на место, она достала из другого кармана небольшую записную книжку и карандаш. Где сделав пару строк, поставила размашистую подпись и протянула его Эндрю.

 -Передайте, пожалуйста, барону Брину, - попросила она, - полагаю, свита покойного лорда Энроу слегка исказила факты, и я вполне имею право уточнить картину, ведь дело касается моей чести.

 -Это долг чести, - ответил Эндрю, пряча записку в нагрудный карман.

 На некоторое время компания замолчала, любуясь непривычно спокойной для их земли погодой, потом Клиффорд поинтересовался:

 -Ну, а как с обычной работой, господа? - он поставил свою чашку на стол, - я имею в виду обычные ограбления или иные правонарушения.

 -Имеется уже с десяток нераскрытых дел о похищении продукции со склада мясного склада колбасных изделий Миллса, - невинно сообщил Мик

 Над столом разлетелся облегчённый смех. Жизнь постепенно налаживалась, становясь хоть в чём-то узнаваемой.

Разговор за столом шёл о последних городских сплетнях. Фермеры, разводящие овец и коров, явно собирались в буквальном смысле озолотиться на всё возрастающих заказах на мясо. Но, как выяснилось, озолотиться собирались не только они, а ещё и многочисленные хозяева мыловарен. И всё дело было не в невесть откуда взявшейся чистоплотности, а... В блохах.

 Блохи, живущие до того на дворовых собаках, сейчас сводили с ума многочисленное население графства Гримм в большинстве предпочитающее гулять в волчьей форме. Ошейники с отпугивающими блох травами, специальное мыло и лосьоны, выводящие различных тварей, стали нарасхват.

 Мик продемонстрировал привязанный на его ошейник узелок с травами, сделанный лично Лэссе, которая взялась бороться с блошиным нашествием. И сейчас была первой на этом рынке, обогнав многих других, пытающихся поставить на широкий поток свои средства.

 -Но... Ты же вроде сейчас человек?- удивлённо подняла бровь Дейли.

 -Ага...- мрачно отозвался Мик,- вот только, заскочив на шерсть, все эти твари никуда не убегают, оказавшись на коже. Хоть смывать легче.

 Клиффорд едва удержался от того что бы пересесть от него подальше. Невольно подумав, что стоит нанести визит к леди Лэссе как можно быстрее. Ибо выяснять, какого сейчас приходится ополченцам, по долгу службы не выходящим из второго облика, ему не хотелось.

 -Но это всё ерунда! Заверяю вас,- вступил в разговор Эндрю,- богаче всего сейчас станут парфюмеры!

 -О? - Клиффорд с любопытством посмотрел на него.

 Парфюмеры и их продукция не пользовались у северян спросом. Духи забивали нос, заставляя искать поток свежего воздуха, ведь их довольно развитое чутьё разбивало искусственный запах на множество составных, далеко не таких приятных, как хотелось бы.

 Эндрю достал другой мешочек, в котором был заботливо уложенный флакон. Даже сейчас, когда он на свежем воздухе поднял крышку, все присутствующие поморщились неодобрительно смотря на него. 

 -Умоляю Эндрю!- выдохнула Дейли,- не вздумай открывать эту мерзость в доме!

 -Конечно же нет!- согласился он быстро закрывая его,- но именно он может отбить любой запах! 

 Мик недовольно покосился на него.

 -Мне так весь нос отобьёт...- и потёр его словно бы и в самом деле получил удар,- что ж будет, если я стану волком?

 -А ты так хочешь, чтобы все присутствующие дословно были осведомлены, на какой стадии у тебя роман с той или иной дамой? - поинтересовался Эндрю.

 За столом повисло задумчивое молчание.

 Мик же, бросив тереть нос, снова покосился на чудо-зелье Эндрю.

 -Воистину я ошибался...- быстро сказал он,- мне определённо стоит приобрести такое же!

 -Я полагаю...- начал Клиффорд и, поймав неожиданно острый взгляд Дейли, чуть замявшись, продолжил,- что в первую очередь он будет популярен у заметающих следы преступников.

 Дейли медленно кивнула, снова взяв со стола печенье.

 -Барон Брин, думаю, введёт мораторий на использование данной парфюмерии лицами при исполнении,- она покосилась на Эндрю,- или ты полагаешь, что облившись этой... Вещью... Сможешь выследить лазутчика?

 -Ну... - явно смущённый Эндрю спрятал флакон обратно.

 В самом деле одна разбитая склянка превращала всё даруемые носом преимущества буквально в ничто.

 -Кстати о лазутчиках... - Клиффорд старательно сменил тему,- что с этой армией?

 -Барон Брин полагает, что они в ловушке,- заметил Мик,- без еды и техники им там не продержатся.

 Клиффорд медленно кивнул и, долив себе немного чая, заметил.

 -Но и нам не поставить новый орудийный расчёт, верно? - он посмотрел на них,- а ведь армия могла послать гонца через пики Норт-Айса.

 -Новые дирижабли? - Эндрю задумчиво посмотрел на дымы, подымающиеся из труб Вульфена,- думаю, об этом стоит поговорить как раз с бароном.

 Дейли аккуратно поставила чашку на блюдце.

 -А так флот... - она вздохнула,- надеюсь, барон Брин не собирается мариновать нас тут ещё неопределённый срок.

 -Надеюсь, что нет... - вежливо откликнулся Эндрю и, достав из жилетки часы на цепочке, откинул крышку,- кажется, нам пора возвращаться на дежурство.

 Клиффорд кивнул.

 -Спасибо что навестили господа,- вежливо заметил он.

Остаток дня прошёл незаметно. Дейли не находила себе место, словно настоящая волчица, оказавшаяся в клетке, нервно ходящая из угла в угол. А Клиффорд деликатно молчал, стараясь не лезть со своими замечаниями. Поздно вечером дворецкий показал отведённую специально для неё спальню. И сейчас, посреди ночной темноты Дейли стояла неподвижно, словно памятник сама себе. Эта огромная спальня по размерам не уступавшая той, в которой она спала в детстве, пугала её. Даже шкаф. Даже здесь был огромный шкаф для платьев, так похожий на тот, что был в её детстве. Отец думал, что она боялась темноты, когда ей казалось, что едва она уснёт, дверцы откроются и... Она медленно положила ладонь на рукоятку пистолета и, достав его, быстрым шагом шагнула к шкафу. Рывком открыв створки. Платья. Старые платья. И собственное бледное, освещённое падающим через окно светом уличного фонаря, лицо. Некоторое время она смотрела сама на себя, потом медленно закрыла дверцы и положив пистолет на место, сняла цилиндр и положила его на столик. И встав около стула, начала медленно стягивать перчатки. Если не зажигать газовый светильник, то не придётся зашторивать окна. А когда было видно небо... Было уютнее. Наконец она скользнула в специально разобранную для неё постель. Настолько большую, что хватило бы места ещё для семерых человек её комплекции, и попыталась уснуть, закрыв глаза. Однако волчице в ней не нравилось это место. И эта кровать. А оказавшись без одежды, Дейли чувствовала себя беззащитной. Тихо рыкнув, она почувствовала, как волчица в ней берёт верх, откликнувшись на проснувшийся в сердце старый детский страх и ощущение беззащитности. Мысли же в её голове текли всё менее чётко. И ясно. А возможно, она просто уснула. Потому что шкаф казался тем самым. Даже темнота. И двери. Казалось ещё немного, войдёт её отец и спросит, почему она снова заплакана и опять вздумала позорить славное семейство Магвайров этим. Волчица, доведённая до глубокого состояния бешенства, взяла верх в душе почти заснувшей девушки, и в комнате раздался тихий разъярённый рык.

 ***

 Подходящий утром дворецкий нахмурился, увидев распахнутую дверь со следами когтей на косяке. Всё-таки войдя внутрь, он заметил раскиданную во все стороны постель и шкаф с проломленной дверцей, из которой виднелись обрывки старых платьев. Потом он перевёл взгляд на кофейный столик. На нём стоял цилиндр, а на стуле аккуратно была развешена форма и нижняя одежда Дейли. Аккуратно поставив поднос на комод рядом с декоративными часами, дворецкий вышел в коридор, по привычке аккуратно закрыв за собой дверь, и пошёл в сторону спальни другого гостя. Дверь так же была поцарапана, что навевало определённые мысли. Постучавшись, он поинтересовался.

 -Констебль Клиффорд? - позвал он.

 -Доброе утро... - донеслось оттуда, - можете входить.

 Толкнув дверь, дворецкий вошёл внутрь, придирчиво осматриваясь по сторонам. Клиффорд, как и Дейли, оставил цилиндр на столике, развесив одежду на стуле, и сейчас полулежал, задумчиво рассматривая картину на стене, что изображала бушующее море и каменистый берег с одиноким волком на нём.

 -Сэр, вас не тревожили ночью? - поинтересовался дворецкий.

 -М-м-м... Никак нет, сэр. Но, по-моему, в два часа кто-то скрёб в дверь, хотя я решил, что мне показалось, - сообщил он.

 Дворецкий кивнул и направился к двери.

 -В таком случае я принесу обед и одежду для констебля Дейли сюда, - сообщил он.
 -Что? - ошарашено переспросил Клиффорд у уже успевшего скрыться дворецкого.

 Потом некоторое время задумчиво осматривался по сторонам и неожиданно для себя пару раз качнулся на кровати, заставив старую мебель громко заскрипеть.

 -Ууууууу... - донеслось из-под кровати угрожающее рычание.

 -Доброе утро, Дейли, - вежливо сообщил он.

 Рычание из-под кровати продолжилось, но на этот раз в другом тоне, выдавая её растерянность. Встав с кровати, он потянулся к стулу. Но высунувшаяся лапа схватила его за голень.

 -Я не собираюсь уходить, - успокоил он, - и, между прочим, под кроватью пыльно, и есть иные способы соблюсти приличия. 

 -Клиффоорррррррд... - предупреждающе донеслось снизу, - это точно твоя комната?

 Потянувшись к штанам, он замер и вздохнул, смотря на не желающую отпускать его ногу лапу.

 -Иначе бы дворецкий не нёс бы сюда твою одежду, - миролюбиво пояснил он, - так что, боюсь, увы, моя.

 -Это всё шкаф, - уныло рыкнули из-под кровати и лапа, отпустив его ногу, скрылась.

 Клиффорд начал одеваться как можно быстрее и осторожно поинтересовался.

 -Если тебе нравится эта комната, я могу попросить найти себе другую, - предложил он.

 -Боюсь, эта так походит на мою прошлую, что ты снова найдёшь меня под кроватью, - мрачно сообщила Дейли,  тихо и недовольно рыча.

 -Ну, в этом случае я могу попросить дворецкого вытирать пыль под ней почаще.

 -Клиффоррррррррррд! - угрожающе рыкнула она.

 Тем временем в комнату вошёл дворецкий, торжественно неся стопку одежды Дейли и её сапоги.

 -Сейчас вернусь за обедом, - сказал он.

 -Я полагаю, что нам можно немного подождать, - заметил Клиффорд, услышав рык из-под кровати, - кто мы такие, что бы решать, какую именно комнату выбрать леди для утреннего переодевания.

 К счастью, он находился на достаточном расстоянии от кровати, потому лапа Дейли лишь махнула в попытке достать до его сапога, а снизу раздался тихий, но прочувственный рык. Осторожно выйдя вместе с дворецким, Клиффорд аккуратно закрыл дверь. И стал ждать. Когда ушедший за завтраком дворецкий вернулся, он аккуратно взял у него поднос.

 -Сэр? - уточнил тот.

 -Думаю, леди Дейли будет рада, если его подам я, - предположил Клиффорд

 Кивнув, дворецкий повернулся и зашагал по коридору. Наконец шорох из комнаты стих, и дверь открылась, явив Дейли уже в человеческом облике и с мрачным выражением на лице. Аккуратно протянув ей поднос, он вместе с ней зашёл в комнату. Деликатно помалкивая и чувствуя, что при желании девушка выскажется сама.

 -Мне не нравится это место, - наконец мрачно пояснила она, - и видимо ты напоминаешь мне службу. Службу. Ясно?

 -Как скажешь, - деликатно согласился Клиффорд, ставя поднос на освободившийся столик, - кстати, здесь кроме овсянки, стейка и чая имеется письмо с пометкой от барона Брина.

 Дейли покосилась на столик, а потом снова подозрительно посмотрела на Клиффорда, но тот явно не собирался дополнительно рассуждать на тему ночного инцидента.

На всякий случай тихо рыкнув на улыбающегося Клиффорда, она подошла и осторожно взяла конверт, с трудом удержавшись от желания тщательно обнюхать его, и, достав из кармашка на жилетке маленький перочинный ножик, осторожно вскрыла конверт, после чего спрятала ножик на место, достала плотно свёрнутую бумагу и развернула лист, исписанный аккуратным подчерком барона.

 "Доброе утро, леди Дейли!

 Сим письмом извещаю вас о вашем производстве в чин старшего сержанта полиции Вульфана в графстве Гримм. А так же вашего напарника Клиффорда в сержантский чин. Так же уведомляю о том, что констебль Мик и констебль Эндрю изъявили желание поступить к вам в непосредственное подчинение. Получить необходимые нашивки можете в моей штаб-квартире в 11 утра. Вы записаны. 

 Барон Брин."

 Некоторое время Дейли смотрела на письмо, потом медленно протянула его Клиффорду, что пробежавшись взглядом по строчкам, аккуратно положил его на поднос.

 -Полагаю, это один из последних исторических документов, снабжённых данной подписью, - заметил он, - в скором времени там будет значится Граф Вульфенский Брин.

 -Со стороны барона было предусмотрительно не брать этот титул хотя бы до того момента, пока мы не укрепим рубежи... - она щёлкнула крышкой часов, - сейчас девять утра. Думаю, мы успеем позавтракать.

 Клиффорд кивнул, слыша шаги дворецкого со вторым подносом. Спешить и в самом деле не стоило. Правила. Распорядок. И степенность помогали держать зверя внутри под контролем. Наверное, у Дейли были схожие мысли, во всяком случае, сам завтрак прошёл в абсолютном молчании. Уже вставая, Клиффорд думал о ленте старшего сержанта, что должна была появиться на цилиндре. Нашивкам же должно было упокоиться на дне ящика его стола, если такой появится. Потому, как предназначались для парадной формы, которая осталась в родной казарме и попытка забрать её вполне закономерно окончилась бы виселицей иль чем ещё похуже. Попрощавшись с дворецким, они рука об руку пошли по улице. Где снова начал накрапывать привычный им дождик. Они уже должны были свернуть на одну из основных улиц, когда внимание Дейли привлекли громкие выкрики и звуки ударов. В небольшом тупике под наспех сооружённым навесом явно что-то происходило. Об этом говорили обтянутые плащами намокшие спины солдат. Не дожидаясь его реакции, Дейли резко развернулась, зашагав в том направлении.

 -Барон Брин назначил нам... - попытался напомнить он.

 -Тем самым возложив на нас ещё большую ответственность за город, - сухо ответила Дейли.

 Вздохнув, он последовал за ней. Спорить было бесполезно, да и теперь она всё равно была старше по званию. Положив руку в перчатке на плечо первому попавшемуся солдату, что тянулся вверх, явно что-то пытаясь разглядеть, она резко развернула его к себе.

 -Почему не на посту, сэррррр? - В человеческом голосе прорезались угрожающие волчьи нотки.

 -Како... Прошу прощения, констебль... - быстро сказал он, увидев их форму, - я в увольнительной, а данное зрелище разрешено к просмотру самим Брином.

 Клиффорд нахмурился и сам попробовал вытянуться, но из-за спин оборотней было плохо видно. А превращаться только ради этого ему не хотелось.

 -Какое зрелище? - Сухо поинтересовалась она.

 -Да бой! - Рыкнул солдат. - Всем, не занятым на службе мужчинам разрешается выступать. Соблаговолите посмотреть. Ребята!!! Расступитесь! Полиция хочет убедиться, что всё соответствует букве и слову закона!

 Явно распалённые азартом оборотни всё же послушали его голос и, недовольно рыча, подвинулись, открывая им зрелище. Двое оборотней, раздетых по пояс, в намордниках и кожаных перчатках, стояли посреди импровизированной арены, обмениваясь мощными ударами. Всё это напоминало бы бокс, не присутствуй тут яростные прыжки и подчас не совсем честные удары ногами. Какой-то рыжий оборотень быстро спрятал под плащ собираемые им трубочки бумажек, судя по всему, хранящих записи о поставленных зрителями деньгах. Дейли заворожённо смотрела на бой, явно забыв, куда идёт.

 -Дейли, тут участвуют лишь мужчины, - напомнил Клиффорд.

 -Грррр? - тихо поинтересовалась она, явно готовясь сменить форму.

 Однако, сам по себе вопрос оставлял надежду.

 -А ещё запрещено участвовать находящимся на службе, - напомнил он.

 -Уррр... - мрачно откликнулась та, всё ещё с упрямством смотря на обменивающихся ударами противников.

 Но Клиффорд уже чувствовал, что нашёл правильную нить.

 -А так же у нас сорок минут, чтобы добраться до барона Брина, назначившего нам встречу, - напомнил он, - не хочешь ли ты предстать перед ним в непотребном виде?

 -Клиффооррррд... - тихо рыкнула она и невольно расслабилась, - впрочем, это и в самом деле может подождать...

 Мрачно развернувшись, она зашагала по улице к замку, так что Клиффорду пришлось приложить немало усилий, чтобы догнать её. Заставляя задуматься о том, что с неё и в самом бы деле сталось залезть на ринг. И Создатель свидетель... Клиффорд больше бы беспокоился за незадачливого противника, вздумавшего проявить хоть каплю уважения к даме. Впрочем, Дейли борясь с прорывающейся звериной яростью, проделала остаток пути в тишине. Всё так же одетые в тяжёлые доспехи солдаты пропустили их к барону Брину, ожидавшему их за столом. На небольшом подносе перед ним лежали заранее выложенные нашивки и аккуратно сложенные ленты на цилиндры, а сам барон встретил их с самым задумчивым выражением лица.

 -Добрый день, барон Брин, - поприветствовали они его, но тот лишь медленно кивнул в ответ.

 -Добрый день, старший сержант Дейли... - он дождался, пока дверь закроют, и заметил, - с той стороны скоро прибудет переговорщик. Некто сэр Малком Магвайр...

 Он перевёл на них взгляд, по их реакции поняв, что его предположения попали в точку.

Барон Брин медленно сжал и разжал кулаки, лежащие на столе, и перевёл взгляд с Дейли на Клиффорда.

 -Итак... Ни леди Дейли Магвайр... Ни леди Дейли Бис ничего не упоминали в своих отчётах о сэре Малкоме Магвайре.... Интересно знать, почему? - Он замолчал, снова переводя взгляд с одного на другого, - может быть, вы хотите что-нибудь добавить, сержант Клиффорд?

 -К сожалению, нет... - он замялся, - но могу заверить, что это ни как не сказывается на нашей боеспособности.

Барон не стал с размаху бить кулаком по столу или повышать голос, лишь в голосе появились знакомые нутряные рычащие нотки.

 -А вот это позволь решать мне... - он перевёл взгляд на полицейскую, - старший сержант Дейли? Как вы объясните сей инцидент? 

 -Я не вижу здесь инцидента, - медленно сказала Дейли, смотря поверх головы барона, - и полагаю, что в моей верности не может быть сомнений.

 Он медленно кивнул, с любопытством разглядывая девушку, перед ним явно старающуюся сохранить полную беспристрастность.

 -В таком случае, почему вы среагировали на это имя? И если это ваш родственник, почему он ввёл в заблуждение своих коллег, сохранив жизнь леди Бис, но не помог ей бежать? - он внимательно посмотрел на неё, - и с какой целью он стремится сюда?

 -Я полагаю, что это мой отец... - она замолчала, - и он хочет встретиться со мной лично...

 Барон Брин тихо рыкнул, побарабанив пока ещё ногтями по крышке стола, с трудом сдерживая рвущееся наружу раздражение.

 -И с какой целью? - наконец, сухо поинтересовался он.

 -Мой отец крайне дорожит честью нашего рода. Сочтя меня недостойной наследницей ещё в юношеском возрасте, он лишил меня наследства. Сейчас, думаю, самое малое, что он может потребовать, так это разъяснений распущенных слухов вокруг гибели лорда Энроу, - она посмотрела на барона Брина, - это всё.

 -Старший сержант Дейли... - медленно начал он.

 Дейли вытянулась в струнку, так что казалось, ещё немного зазвенит от напряжения, не сводя с него пронзительный взгляд.

 -Да, господин барон? - осторожно спросила она.

 -Полагаю, эту историю можно использовать в наших целях... - он задумчиво посмотрел на стол, - если донести до него всю суть данной ситуации, возможно, он изменит мнение не только о вас, но и восстании. В любом случае, мы планировали развернуть контрпропаганду в их рядах.

 Дейли медленно покачала головой.

 -Сомневаюсь, что это сработает, господин барон... - он замолчала, - мой отец упрям.

 -И всё же.. Гм... - он кивнул на ленты и нашивки, - заберите знаки, они вам понадобятся. Как на переговорах. Так и на следующем моём задании.

 Дейли и Клиффорд осторожно подошли к столу, забирая с подноса приготовленные для них знаки различия. Барон же в свою очередь терпеливо ожидал, пока они закрепят ленты на цилиндрах и спрячут нашивки в карманы жилеток. И лишь тогда заговорил.

 -Ваша цель убедить сэра Малкома и других переговорщиков, что мы собираемся и дальше блокировать их на территории гор Норт-Айса... - он посмотрел на них, - на самом же деле ваша задача будет вместе с констеблями Миком и Эндрю обеспечить незаметный проход на их территорию.

 -Кому, господин барон? - осторожно уточнила Дэйли, кажется, даже забыв о предстоящей встрече с отцом, - и с какой целью?

 -Пока я не могу ответить на этот вопрос... Через тридцать минут вы будете участвовать в переговорах. А ещё через шесть часов вместе с интересующим меня человеком отправитесь в Норт-Айс... - он улыбнулся, - можете отдыхать.

 -Да, господин барон...

Интерлюдия.

 Мэтью со стуком вогнал обойму на место и покосился на Стэна, который, сидя на покрытом сажей двутавре, приделанном вместо сиденья для пулемётчика, мрачно оглядывал затянутую туманом дорогу поверх станкового пулемёта, снятого с погибшего при крушении парового танка. Грузовая же платформа, опасно покачиваясь, медленно везла их по разбитой дороге. Той самой, по которой совсем недавно бежала освобождённая своими пособниками северная тварь. Лишь сэр Малком стоял, закованный в паровую броню, прислонившись к кабине и сложив руки на груди, словно металлическая башня, готовая ожить в любую секунду. Бронированное стекло шлема угрожающе поблёскивало красноватыми бликами восходящего солнца.

 -Сэр… Разрешите обратиться? – поинтересовался Стэн.

 -Да? – он медленно повернул шлем.

 Изменённый бронёй голос прозвучал глухо и низко, а о выражении лица его обладателя можно было лишь догадываться.

 -Зачем мы взяли оружие, если это мирные переговоры? – поинтересовался Стэн.

 -Разоружив нас, они почувствуют себя в безопасности, – спокойно ответил Малком.

 Изменённый голос прозвучал так же спокойно, заставив Стэна поёжиться. Он чувствовал исходившую от их командира ненависть к бунтовщикам и отлично понимал, что тот вполне мог пожертвовать собой ради возможности убрать того же барона Брина. Промолчав, он отвернулся к своему пулемёту, проведя пальцем в перчатке по рельефному изображению королевского герба. Что бы он ни думал, но ни помешать, ни отговорить своего командира он просто не мог. Тем временем, водитель лязгнул тормозами, останавливая их паровую платформу рядом с той, что по договорённости пригнали мятежники. На ней стоял один полуволк. Мэтью невольно испытал желание поднять автомат и, нажав на курок, прекратить существование этой противоестественной твари. Рождённая человеком, ныне она взирала на него пронзительными волчьими глазами. На поясе у него висел грубый солдатский пистолет, скорее полагающийся ему по званию, чем реально оружие.

 -Разоружитесь и переходите ко мне, – рыкнул он

 -Действуйте, – коротко бросил Малком.

 Тем самым, подтверждая приказ оборотня. Мэтью прислонил автомат к борту, а Стэн, просто переключив пулемёт на предохранитель, отошёл от станка, и они вдвоём последовали за медленно и тяжело шагнувшим капитаном. Паровая платформа бунтовщиков скрипнула и просела под весом паровой брони, заставив оборотня шагнуть назад, когда пол под его лапами накренился, что вызвало у Стэна ухмылку. Впрочем, тот, справившись с собой, стукнул лапой по крыше кабины, и их новый транспорт поехал дальше.

 Покачиваясь на рытвинах и ухабах, машина медленно ехала мимо развёрнутых в поле артиллерийских батарей. Заведенных танков и много чего другого. Стэн утешал себя мыслью, что всё видимое им, это всего лишь часть парада, организованного в их честь. И это означало, что убивать их в намерения этих тварей явно не входит. Во всяком случае, сейчас. Мэтью же нервничал, то и дело оглядываясь на оскаленные морды солдат, провожающих их долгими тяжёлыми взглядами. В городе стало ещё хуже. Здесь было меньше вооружённых воинов. Зато с тротуаров. Улиц. Окон и даже с крыш за ними наблюдали многочисленные полузвери. Казалось, лишь невидимый поводок сдерживает их от того, чтобы не разорвать на части захватчиков. Не выдержав, Стэн перевёл взгляд на Малкома - тот всё так же спокойно стоял, сложив руки и, судя по направлению шлема, смотрел прямо перед собой на убегающую от них дорогу.

 -Сэр? – тихо спросил он.

 -Да? – как и прежде спокойно прозвучал изменённый бронёй голос.

 Набравшись решимости, он спросил:

 -Какова настоящая цель вашего визита? – спросил он, – не командования, а…

 -Повидать дочь, – так же спокойно ответил тот.

 Он отлично знал, что даже чуткие уши оборотней не могли толком различить их слова из-за грохота, поднимаемого паровой машиной. Но желание говорить что-либо отпало. Особенно когда они остановились около двери, охраняемой солдатами в таких же паровых доспехах. Впрочем… Сердце Стэна упало, когда он увидел модернизированную под полуволчьи тела амуницию. Поблёскивающие красным из-под глубины бронированного стекла глаза следили за ним. Но, в отличие от горожан и ополченцев, эти не делали никаких лишних движений, что выдавало в них опытных солдат.

 -Личная гвардия барона Брина, – пробормотал Мэтью.

 -Вернее то, во что она превратилась, – тихо ответил идущий рядом Стэн.

 Однако Малком никак не среагировал. Пройдя мимо них, словно бы они были лепниной на стенах. Наконец они вышли в зал, судя по всему использовавшийся местным сенатом для открытых слушаний. Сейчас на месте верховного судьи сидел барон Брин. По правую руку от него стояла одетая в форму полицейского волчица с лентой старшего сержанта на цилиндре, а чуть за ней волк, так же в полицейской форме и уже с сержантской лентой на цилиндре. Слева стоял ещё один полуволк в модернизированной паровой броне. Стэн медленно обвёл взглядом стены. Они были украшены знамёнами Графства Грим. Самого Вульфена и конечно же боевыми стягами лично барона Брина. Малком сделал несколько шагов и застыл металлической башней в десяти шагах от барона Брина.

 -Приветствую вас… - медленно сказал он. 

 -Приветствую, – медленно ответил барон, – я понимаю, у вас есть какие-то сообщения лично для меня?

 Малком медленно кивнул.

 -Барон Брин… Король Дэррек требует вас немедленно остановить мятеж и явиться в столицу. Чем вы спасёте своё имя. Так же он требует выдать убийцу лорда Энроу, – он медленно перевёл взгляд на стоящую слева волчицу, – для последующего допроса с целью установления фактов происшествия и соответствующего наказания.
-В свою очередь я требую прекращения агрессии по отношению народа графства Гримм. В случае обеспечения гарантий безопасности я готов отдать себя в руки короля Дэррека и закона,– спокойно ответил барон Брин,– так же я свидетельствую, что лорд Энроу был убит на дуэли, проведённой по всем правилам на центральной площади и при большом стечении народа.

 Малком стоял, не шевелясь. Шлем скрывал выражение лицо. И можно было лишь догадываться о его выражении. Молчание затягивалось.

 -Я передам ваш ответ,– голос глухо и медленно прозвучал из-под шлема,– но мне бы хотелось подробнее осветить вопрос с убийцей лорда Энроу… Если убивший невиновен, то, думаю, предстать перед королём не составит ни труда, ни опасности.

 -На сколько помню, король Дэррек не лишал меня моего титула? – резко поинтересовался барон Брин.

 Его яростный взгляд упёрся в скрывающий лицо Малкома шлем. Тот по-прежнему не менял позы, но ответил без запинки.

 -Не лишал господин барон,– медленно ответил он.

 -В этом случае требую уважать слово, данное человеком моего сословия,– резко сказал барон Брин,– я заявляю, что всё раннее сказанное касаемо гибели лорда Энроу правдиво.

 Малком медленно опустил руки и чуть поклонился, как того требовал дворцовый этикет, потом ответил.

 -В таком случае вы не откажете мне в личной встрече с убийцей лорда Энроу для выяснения некоторых деталей?– поинтересовался он.

 -На каком основании? – ответил барон Брин.

 Малком медленно потянулся к покрытому заклёпками шлему и повернул ключ освобождающий шлем. Механика перекрыла усиливающие клапаны, но всё равно немного пара вырвалось наружу, окутав шлем белёсым облачком. И наконец, все увидели измождённое, с красными от недосыпа глазами лицо шестидесятилетнего мужчины, очень похожего на Дейли. Бесцветные как у всех северян волосы спасали его от необходимости бороться с сединой. Такой же узкий нос надвое разрезал лицо, и единственной, пожалуй, существенный деталью, отличавшей его от дочери был мощный, правда, не слишком выступающий подбородок. Взяв шлем подмышку, он медленно ответил.

 -Это моя дочь. И она так же происходит из семьи Магвайров,– пояснил он.

 -Думаю, согласие на эту встречу лучше спросить у неё самой,– спокойно ответил барон Брин.
 Стэн отметил, как волк с сержантской лентой издал тихий звук, судя по всему свидетельствующий о подавленном усилием воли горловом рыке. Однако сама волчица сделала шаг вперёд, встав напротив него в полный рост. Волчья морда оборотня плохо годилась для того, кто старается скрыть свои эмоции. Нос волчицы морщился, губа приподнималась, показывая клыки, а глаза недобро сверкали из-под цилиндра. Они застыли друг напротив друга. Заставив Мэтью инстинктивно пожалеть об оставленном автомате. Закованный в современную броню человек со спокойным осуждающим взглядом и разъярённая женщина оборотень напротив него, явно готовая броситься в любой момент. Но, не смотря на различие, в них чувствовалось и странное родство. Ни один из них не собирался ронять своего лица, нападая первым. 

 -Ты изменилась, дочь,– медленно заметил Малком.

 -Не ты ли поспособствовал этому? – тихо рыкнула она.

 Чувствовалось, что все остальные присутствующие здесь сейчас для них были не многим значительнее мебельного гарнитура.

 -Честь семьи всегда должна оставаться незапятнанной… - покачал головой Малком,– и я хочу знать от тебя… Справедливо ли обвинения нашего короля?

 -Твоего коррррррррроля папа… - в голосе Дейли прорезались незнакомые нотки,– и уважаемый лорррррд Энрррроу пытался запятнать меня оскоррррблениями. И это прррррравда.

 Малком смотрел на неё. Молча и не спеша слушая ответ на свой вопрос. Если бы он хоть на секунду усомнился бы в своей дочери, то его не остановили бы ни барон Брин, ни охрана и вообще никто. Но сейчас… Сейчас как и раньше Малком чувствовал исходящие от Дейли эмоции злости и обиды, совсем как и в тот день, когда по его приказу дворецкий принёс для неё собранный чемодан и копию документа в котором указывалось, что отныне она лишается своей доли наследства.

 -Я… Верю тебе,– наконец сказал он,– и это значит что ты пала не столь низко.

 -Я… Не… Падала…– низкий яростный рык рвался из груди Дейли.
 Все оборотни невольно напряглись, зная, что в таком состоянии от убийства оборотня обычно отделяет лишь время для удара лапой. Но та держались и к ярости с обидой в глазах прибавилась боль, тогда как Малком по-прежнему со спокойным осуждением смотрел на неё.

 -Я услышал достаточно… - ответил он и повернулся к барону Брину,– большое спасибо за аудиенцию. Я должен доставить сведенья. Честь имею, господин барон.

 -Ступайте… - спокойно ответил он.

 Малком медленно посмотрел на Дейли, явно с трудом сдерживающую ярость, и было слышно, как он добавил:
 -Твоя мать не пережила бы этого Дейли… - голос Малкома всё так же отдавал болью и грустью,– твой страх темноты завёл тебя в самое её сердце…

 -Не прррррравда!!! – рявкнула Дейли.

 Но не обращая внимания на неё, словно забыв о самом существовании, Малком развернулся уходя от них. Все, даже барон Брин, невольно поднялись, готовясь прервать прыжок волчицы, но та отступила назад. Её била яростная дрожь. Столь заметная, что она с трудом стояла прямо рядом с Клиффордом. Выходившая ярость оставляла лишь боль и смертельную обиду. Стэн перевёл взгляд на не спеша шагающего по коридору Малкома. Кажется, он ни на секунду не сомневался, что она не броситься.

 -Стоило ли так рисковать сэр?– осторожно спросил он.

 -Я лишил наследства за трусость… - спокойно сказал он,– и не меняю своего решения.

 Они направлялись к ожидающему их грузовику. А Стэн не мог отделаться от странного навязчивого чувства оставленного только что бывшей сценой.

Глава 9

 Покрытая вязью сложного узора лакированная дверь оружейного шкафа, уже правда поцарапанная наискось когтями какого-то солдата, открывала вид на оружие, аккуратно развешенное на медных крючках, блестящих в свете газовых фонарей. Дейли молча взяла дополнительный пистолет и, поколебавшись, спрятала его за сапогом, где в железном кольце, не дающим сапогу слететь в момент превращения, была специальная петля для обоймы. Потом отстегнула два длинных изогнутых ножа в украшенных волками ножнах и пристегнула к поясу. Когти, к сожалению, не всегда могли помочь. Задумчиво осмотрев оставшееся, она отступила в сторону. Мик и Эндрю в кои-то веки воздержавшиеся от вопросов лишь молча добрали патронов для пистолетов. Явно считая, что отклоняться от стандартной экипировки не стоит. Клиффорд, всё это время стоявший в углу, подошёл лишь за тем, чтобы снять свёрнутый в углу тяжёлый, покрытый серебряными пластинкам хлыст, и пристегнул его к поясу.

 -Ради всего святого Клиффорррд! – не выдержал Эндрю,– вы собирррраетесь ррразмахивать этой штуковиной?

 -Мой дед был пастухом,– пояснил он проведя по пластинам когтем,– конечно этот тяжеловат для людской ррруки… Но в рруке оборротня он может творррить чудеса.

 Подошедший Мик посмотрел на пластинчатый хлыст и ухмыльнулся, переведя взгляд на поправляющего плащ сержанта.

 -Будь я пррроклят, если эта штука не наградит отметинами даже бррроню парового танка… - он подмигнул помрачневшему Эндрю,– так почему б не прихватить для возможных друзей?

 -Я… - начал было Эндрю.

 Но Дейли подошедшая к Клиффорду остановилась перед ним, мрачно осматривая его новое оружие, потом уточнила.

 -Уверрен, что она опасна лишь для наших врррагов? – тактично не добавив, что она сама не обладает прочностью выше упомянутой танковой брони

 -Иначе бы я опасался прррименять его около тебя,– спокойно пояснил Клиффорд.

 Дейли ещё некоторое время смотрела на него, потом прошла мимо к стене. Куда барон Бринн специально оборудовавший для них оружейную комнату повесил и карту со специально отмеченным для них маршрутом. Она протянула коготь.

 -Нам пррредстоит встррретиться с нашим союзником на прристани подле одного из пррритоков реки Вьё,– она посмотрела на них,– от сюда около получаса бега. Дальше нам пррредстоит сопроводить их за линию фррронта к пррредгорьям Норт-Айса. Дальнейший марррршрррут известен только им. Наша задача. Охрррана.

 -Веди… - за всех спокойно рыкнул Клиффорд.

 Перечисленный маршрут был формальностью. Сейчас подобное было очень трудно запоминать. И лишь Дейли, выучившая карту, схему и прочие подробности, могла удержать их в голове. Кивнув, она подошла к двустворчатой двери. И застыла. Принюхиваясь к запахам готовящейся еды. Пыли. Горящих светильников. И сливающийся в один привычный запах шерсти оборотней. Она толкнула лапами обе створы, и в комнату ворвались запахи сырости и мокрого камня. 

 Они некоторое время стояли на этом пороге, отделяющем их от улицы.

 Тишина. Дождь. Шелест ветра. Всё это мало что значило для людей. Но звери, которыми они сейчас отчасти являлись, замерли, принюхиваясь и прислушиваясь к новому. Чуткость и осторожность есть даже в самом яростном существе, если оно хочет жить и выжить. Так было и сейчас. Поведя носом, Дейли некоторое время всматривалась в темноту, давая глазам привыкнуть, потом бросилась вперёд, набирая ход. Оборотню было легко бежать. Земля уже не била по лапам. Она научилась правильно расслаблять и напрягать лапы, смягчая удар о брусчатку, и теперь бег становился плавен и быстр. Как и у остальных полицейских нёсшихся за ней. Редкие ночные путники невольно замирали на месте, провожая их настороженными взглядами. Звери видели несущеюся на охоту стаю, ведомую молодой волчицей. Люди же в их сознании видели полицейский отряд, спешащий по заданию. И звериная и людская суть вела тут одинаково. Дейли же тем временем твердила заученные повороты на улицах. Пробегая мимо церкви, она невольно принюхалась, ловя знакомый запах священника. Почему-то захотелось зайти туда. Но быстро одёрнув странное желание, она свернула на нужную улицу. Теперь они бежали не мимо становящихся трущобами зданий, а мимо строящегося военного лагеря обеспечивающего оборону новой столицы ныне бунтующего графства Гримм. Постовые, предупреждённые о них заранее, оттаскивали в стороны баррикады, освобождая путь. Наконец они миновали армейские заслоны, вырвавшись за пределы масляно-жёлтого света прожекторов, и немного сбавили ход, давая ночному зрению прийти в норму. К счастью, от города к рыбацкой пристани вела вполне приличная дорога, и сейчас лишённая сюрпризов вроде поваленных деревьев. Прошло ещё немного времени пока они не увидели впереди свет жёлтого фонаря выхватывающего две стоящие под ним фигуры принадлежавшие мужчине и женщине с уложенным около их ног багажом. Почти перейдя на шаг, полицейские молча полукругом пошли вперёд. Но пристань, берег и кусты рядом были пусты. Пара же даже не вздрогнула, когда свет выхватил оскаленные морды полуволков шагнувшие к ним с разных сторон. Мужчина лишь рассмеялся, откинув надетый по случаю дождя капюшон.

 -Баррррррон Вилсон!!! – яростно рыкнула Дейли.

 -О… Добрый вечер, леди,– тепло улыбнулся тот.

Клиффорд шагнул в круг света, встав рядом с Дейли, тихо и раздражённо рыча на улыбающегося человека. От него пахло обычными человеческими запахами еды, дыма и одежды. Не считая его собственного. Заложив руки за спину, он ещё шире улыбнулся оскаленным мордам полицейских, что явно совершенно не пугали его. Как и стоящую рядом с ним кареглазую женщину, что осуждающие смотрела на них из-под капюшона. 

 -Сэррр… Мы должны пррррроводить вас безопасным путём, – выдохнул Клиффорд, в груди которого клокотал рык, заставляющий слова словно бы цепляться одно за другое.

 -Ах, ну что вы… - отмахнулся барон Вилсон, – по сути, это я провожу вас… Я думаю, вам понравится.

 Дейли тихо рыкнула, нависнув над улыбающимся бароном. И, наклонив голову набок, наконец, поинтересовалась.

 -Сэррр… Вы не нуждаетесь в охрррране? – невинный вопрос в устах оборотня вызвал смешок.

 -Нет… Нет… Моя дорогая Дейли! Вам не лишить меня своего присутствия. Я лишь буду вести вас, – он повернулся к девушке, – а вы обеспечивать охрану леди Ричири… Леди Ричири - это леди Дейли. Леди Дейли - это леди Ричири… Про прославленных констеблей Клиффорда, Эндрю и Мика вы, думаю, уже наслышаны?

 Волки невольно застыли на месте, когда та медленно шагнула к ним. Чувствовалось, что она совершенно не боится их, испытывая к ним лишь холодный профессиональный интерес. Лишь Дейли, ведущая эту стаю, осталась на месте, прижав, правда, уши.

 -Очень приятно, – впервые разлепила губы она, смотря на оборотней, – Барон Вилсон при всех своих достоинствах многословен. Я же предпочитаю дело… Следуйте за нами… 

 -Помогите леди с сумками, – сухо распорядилась Дейли, первой шагнувшей за странной девушкой.

 Она успела заметить одобрительную усмешку на лице барона Вилсона прежде, чем он отвернулся. Сейчас, когда мужчины нагрузились сумками, они вышли из-под света фонаря, направляясь к небольшой лодке, умело привязанной к старой пристани. Ричири встала на носу, зажигая небольшой фонарь. Барон Вилсон расслабленно встал около неё, с интересом смотря, как полицейские молча загружают лодку, а потом поднимают заботливо уложенные около бортов шесты. Идти против течения на вёслах было тяжело даже для оборотня, могущего просто вырвать уключины в один момент. А именно туда молча указала ведущая их девушка. Дейли так же молча взяла в лапы один из шестов, в то время как Клиффорд молча отвязал удерживающие лодку канаты. Наконец, упираясь ногами в днище лодки, а шестом в дно реки, она оттолкнулась. Даже сейчас борьба с бурным течением заставляла напрягаться всё больше. Вода набиралась на дне лодки. Вода пропитала их шерсть и одежду, заставляя уныло обвиснуть. И лишь упрямство заставляло в сотый раз пропихивать лодку навстречу бурному потоку. Барон Вилсон, же удобно облокотившийся на борт, приподнял край цилиндра и подмигнул рычавшей от напряжения Дейли.

 -Без сомнения, без вас этот путь был бы почти непреодолим, – похвалил он, лишь удвоив рычащие нотки в её голосе.

 -Не обижай девочку, – не оборачиваясь, сказала Ричири, заставив Вилсона прекратить обычную для него беседу и вернуться к созерцанию капель дождя, что падая, словно бы появлялись из ниоткуда в свете носового фонаря. Дейли же в свою очередь терялась в догадках, пытаясь понять происходящее. Жёлтое пятно фонаря делало их лодку прекрасной мишенью для любого стрелка на берегу. Да и сам путь вполне мог быть проделан посуху… Или не мог? Из того, что она знала о Вилсоне, можно было с уверенностью сказать, что затеял эту прогулку он не просто так. Тем временем, погрузневшая от дождевой воды, боровшаяся с рекой лодка подошла к каменному зеву, извергающему сии воды. Тут же стало понятно, почему Вилсон выбрал этот путь. С берега по скользкому и тёмному камню было бы тяжело пробраться даже тому, кто оказался в полуформе. Металлические шесты мало что не гнулись в лапах четырёх оборотней, когда им наконец удалось оказаться внутри, как поток неожиданно успокоился. Стало понятно, что неведомые инженеры, соорудившие сей лаз, сделали его внешне непреодолимым лишь с наружи. Мрачно рыкнув, Дейли перевела дух. Течение конечно было. Но лапам уже не приходилось упираться в дно буквально скачущей лодки, чтоб их не откинуло назад. Фонарь же.. Фонарь выхватывал вокруг кладку из старого необработанного камня. Говорящую о том, что неведомое подземное сооружение насчитывает много лет. Тихо рыкнув, она поняла, что вот уже пару минут гребёт по молчаливой указке Ричири, лишь поднимающей руку, чтобы указать им нужный поворот.
 -Итак… Господа и дамы… У меня радостные известия! – бодро откликнулся барон Вилсон, щёлкнув крышкой часов, на которые только что смотрел, – мы укладываемся и у меня даже есть совсем немного времени, чтобы посветить вас в суть сего дела.

-Позволь, я…- устало сказала Ричири, отступая от носа лодки,– ваша репетиция с дирижаблями показала наш путь к победе.

 Дейли тихо рыкнула. Мысли в голове оборотня шли довольно медленно, и было трудно связать их отчаянную самоубийственную атаку на вражеский флот с тем, что они предпринимали сейчас.

 -Прррррошу пррррощения?– рыкнула она.

 -С одной стороны нас окружают пики Норт-Айса, с другой омывает Море Стилл… Всё, что от нас требуется… Закрыть наши границы, сделав их непреодолимыми для империи, – пояснила Ричири,– в этом случае война окончится…

 Полицейские молча работали шестами, осмысливая слова Ричири, что продолжала спокойно всматриваться в выражение морд оборотней.

 -Как?– наконец спросила Дейли.

 -Проклятье…- тихо произнесла она.

 Но слово словно колоколом отдалось под гулкими сводами, под которыми они плыли. Все полицейские почувствовали, как зашевелилась шерсть на загривках, а зубы невольно оскалились. Вилсон улыбнулся и полез в небольшой карман жилетки, чтобы извлечь наружу небольшую флягу с вином. Отсалютовав Дейли, он сделал небольшой глоток. В то время как две женщины молча играли в гляделки.

 -Прррррроклятье?– повторила Дейли, сама не веря себе.

 -Да,– спокойно ответила Ричири,– если в пиках Норт-Айса будет выть ветер. А в море будут шторма… Ни один корабль, ни посуху, ни по воздуху не доберётся до Графства Гримм. И мы не столкнёмся с имперской армией.

 Дейли почувствовала желание ударить её шестом, сметя за борт лодки. Она собиралась заточить их… И даже хуже. Осквернить своей волшбой гигантские просторы. Однако она находила в себе силы продолжать грести вместе с угрюмыми мужчинами.

 -Весь Норт-Айс? – тихо уточнила она.

 -От скале к скале,– кивнула Ричири,– от дола к долу… А потом мы выйдем в море…

 Барон Вилсон вытер губы от вина, закрутил колпачок, спрятал флягу обратно, и, довольно сощурившись, пояснил:
 -Как видите, нам предстоит ещё и морской круиз…- он подмигнул Дейли, вызвав тем самым тихий рык Клиффорда,– зато по завершению, думаю, можно будет взять длительный отпуск.

 -Мне даже было бы интерррресно услышать сейчас отца Дохью,– тихо рыкнул Мик,

 впервые с момента их путешествия разлепивший губы. Барон Вилсон же, рассмеявшись, кивнул ему. Явно отметив удачную шутку.

 -Не будем расстраивать святого отца!– миролюбиво сказал он,– я и так постоянно читаю за завтраком любовные послания от Барона Брина, где он жаждет назначить мне рандеву при двух секундантах.

 -Подобное послание было лишь раз,– холодно заметила Ричири,– и он лишь намекал на эту возможность после окончания войны.

 Барон Вилсон миролюбиво поднял руки, затянутые в белые перчатки, и снова тепло улыбнулся. Казалось, эта водная прогулка, алкоголь и полицейские только поднимали ему настроение.

 -Леди Рррричиррри, вы отвечаете моему старрррому пррредставлению о ведьмах,– рыкнула Дейли.

 -Благодарю,– спокойно кивнула она,– приятно слышать подобное при первой встрече.

 Клиффорд с беспокойством перевёл взгляд с одной дамы на другую. Он отлично знал характер Дейли, и меньше всего ему хотелось стать секундантом на ещё одной дуэли. Тем более он сильно сомневался, что в таком облике ей хватит сдержанности обставить всё по всему правилам. 

 -Странно, что никто не спрашивает, где мы плывём,– тем временем влез Вилсон, легко привлекая внимание окружающих,– где ваше любопытство?

 -По всей видимости, они верят вам… - Ричири натянула капюшон, превращаясь в волчицу,– мне нужно рррработать.

 Вилсон миролюбиво кивнул, выражая взглядом явное одобрение. В этот момент он очень напоминал Барона Брина, в очередной раз разговаривающего с Дейли. Клиффорду даже подумалось, что они многим похожи.

 -Говорят, что эти пещеры стары, как и сами горы…- он с сожалением похлопал себя по кармашку, по булькающему звуку определяя содержание во фляге вина,– говорят даже, что их выплавили… Драконы.

-Рррразрррушители и оскверррнители? – уточнил Клиффорд,– те самые, от которых нас хрррранит церковь?

 Барон Вилсон довольно хохотнул и кивнул, поправив цилиндр. В свете фонаря блеснули хитро прищуренные глаза барона.

 -Вижу, отец Дохью может положиться на вас, как на истинное чадо церкви,– откликнулся он,– впрочем, насколько я помню, она так же истово хранит и от таких, как мы.

 -Ррр? – уточнила Дейли.

 Вилсон вздохнул и кивнул на своды окружавшие их. Свет фонаря едва доставал до них, отражаясь от сырого, почти гладкого камня. Который и в самом деле то ли был сточен водой, то ли проплавлен неизвестной силы жаром. Все невольно подняли головы, ещё раз осматриваясь вокруг. 

 -Впрочем, ещё до войны севера и юга они стали почти забытой сказкой,– успокоил он,– так что вам встреча с ними не грозит, и вы, сэр Мик, можете убрать лапу с рукоятки пистолета…

 -Пррросто прррроверял, надёжно ли он пристегнут,– смущённо отозвался он.

 Барон Вилсон широко улыбнулся, явно довольный произведённым эффектом. Сейчас даже Дейли забыла о спокойно стоящей к ней спиной ведьме и мрачно осматривалась вокруг.

 -В любом случае… Важно иное… Именно эти проходы позволят нам подняться в нужных местах и провести ритуалы… После чего мы так же незамеченными спустимся к лодке и продолжим путь… - он посмотрел на них,– ну а вы будете вольны рассказать об этих туннелях барону Брину.

 -Я думаю, он будет весьма заинтеррресован… - сказала Дейли, в результате чего Вилсон едва сдержал смешок. И замечание о том, что наиболее трудной частью будет уговорить его не начать раскапывать каждый дюйм графства Гримм в поисках следов древних… Хотя бы по той причине, что этой задачей в своё время не плохо озаботился он сам.

 Временами они видели ответвления, из которых в русло, по которому они плыли, лилась вода. Дейли так и не разобралась, были ли это водостоки или же более узкие отверстия.

 -Быть может, быстрррре было бы пешком?– подал голос Эндрю.

 -Ты успел уже забыть о нашем грррррузе?– ядовито напомнил Мик.

 Барон хмыкнул и примирительно заметил.

 -Нас ждёт ещё подъём на вершину горы по древней лестнице... – он задумался,– знаете, мне так и не привелось сосчитать ступени…

 -Вы умеете поднять дух,- вежливо ответила Дейли.

 Чем вызвала смешок стоящей на носу Ричири. Кажется, ведьма всё это время крайне внимательно прислушивалась к тому, что происходит за спиной, оценивая и сопоставляя. Этим она очень напоминала Лэссе. Вздохнув, Дейли постаралась прогнать эти мысли прочь. В голове совершенно некстати всплывали детские страшилки вперемешку с цитатами священных книг, если верить которым, она должна рассчитывать на посмертие в нижнем мире уже за то, что помогла вообще погрузить вещи на эту проклятую богом лодку.

 Полицейские гребли шестами уже попарно, давая другой паре отдохнуть. Даже силы оборотней имели свои границы. И быстро двигать лодку навстречу течению становилось всё сложнее. В одну из смен Дейли подняла из кармана жилетки часы и щёлкнула крышкой, открывая их. И, мрачно взглянув на время, отправила обратно. Если она не стукнула хрупкий механизм о шест, то в туннеле они были уже три-четыре часа. И она представить не могла, сколько будут в нём ещё. Мрачно взяв из лап Мика шест, она оттолкнулась от дна, толкая лодку ещё немного вперёд. Проклятье или нет… Но она не хотела больше видеть ни смертей, ни этой устроенной королём и церковью войны. В какой-то момент Ричири подняла руку, давая знак. От усталости Дейли не обратила внимания, в отличие от барона, что деликатно прокашлялся. Оперившись в дно, Дейли налегла на шест, удерживая лодку на месте, в то время как Ричири повернулась к ним.

 -Мы почти на месте,– холодно сообщила она,– разгрузите вещи и привяжите лодку. Нам предстоит много дел.

 -Если вас это затрудняет, то могу помочь леди… - тепло сообщил барон, заметив, как у Дейли поднимается верхняя губа, показывая клыки.

 Почувствовав в словах барона издёвку, она быстро тряхнула головой и, взяв со дна лодки какой-то баул, шагнула на вымощенную камнем дорогу, среди которой словно стёсанный зуб торчал камень. Один из многих, которые попадались по пути и, судя по всему, предназначались, как и этот, для швартовки. Сгрузив сумку, она поймала брошенный Клиффордом конец каната и привязала к камню лодку, в то время, как задев её нос краем плаща, мимо неё на берег шагнула Ричири.

Барон Вилсон аккуратно снял с носа лодки фонарь и последовал за ней, освещая выложенный камнем край древнего канала. Ричири же в это время не спеша достала из одного из рюкзаков книгу, завёрнутую в провощённую бумагу, и, аккуратно развязав тесёмки, села на край лестницы, видневшейся из прохода и, покосившись на полицейских, заметила.

 -Можете немного отдохнуть… Мне нужно освежить кое-какие знания… - и, чуть повернув книгу к свету, погрузилась в чтение.

 -Благодарррю… - рыкнул Клиффорд.
 Тем самым опередив уже начавшую закипать Дейли. Эта ведьма явно считалась с ними не больше, чем с прислугой. Однако, с трудом взяв себя в руки, она, скрестив лапы, села прямо на пол. Намокшей одежде это повредить уже не могло. А садиться на рюкзак, в котором, судя по плеску и приглушенному звяканью, находились завёрнутые в ткань бутыли, было, по меньшей мере, неразумно. Её примеру последовали остальные полицейские, ведь всё тело ныло и гудело, как после многочасового забега, а наверх предстоял путь из многих тысяч ступеней. Снисходительно смотрящий на них барон Вилсон успокаивающе заметил:

 -В части рюкзаков у нас провизия… Так что наверх вам придётся нести немного меньше, – он покосился на читающую Ричири. 

 -Но зачем тогда нужно было рррразгррружать их с лодки? – мрачно поинтересовался Мик.

 Вилсон едва сдержал смешок и покровительственно заметил, взяв его за плечо одной рукой, а другой указывая на то и дело тихо чиркающую бортом о камень лодку.

 -Если вдруг нас подведёт верёвка, то, боюсь, придётся затянуть пояса… - он не спеша выпрямился, – а, думаю, многие будут против…

 -Почему я ничего не чую? – недовольно поинтересовалась Дейли.

 Ричири медленно перевернула страницу и, не отрываясь от чтения, пояснила, обогнав барона.

 -Боюсь, если бы я не позаботилась бы о запахе, то мне не стоило бы рррасчитывать рррастянуть прррипасы на достаточное врррремя… - спокойный рычащий голос Ричири был явно щедро приправлен иронией.

 -В самом деле.. – кашлянул барон, чувствуя себя обязанным разрядить растущее напряжение, – у меня от этой готовки жуть как аппетит разыгрывается… Впрочем, надеюсь в скором времени вас с ней познакомить. Надо сказать, что для нас можно использовать несколько иное сочетание приправ, чем для обычного человека… Вот, к примеру…

 Дейли внезапно почувствовала навалившуюся на неё усталость и в отличие от мужчин, сейчас переключившихся на кулинарные изыски, обильно изливаемые бароном, она мрачно смотрела на погружённую в неспешное чтение Ричири. Что совершенно игнорировала тяжёлые взгляды Дейли, а последней подчас казалось, что она видит над страницами дрожащий с зелёными всполохами воздух, а возможно же просто игру теней, помноженную на усталость. Вздохнув, она уткнулась носом в колени и закрыла глаза, чувствуя, как тело постепенно приходит в норму. Шло время, нарушаемое лишь плеском воды, да шелестом переворачиваемых Ричири страниц. Дейли успела погрузиться в лёгкую дрёму, когда раздался хлопок закрываемой книги, заставивший её с тихим рыком вскинуть голову.

 -Я готова, – оповестила Ричири, – можем отправляться в путь…

 -Тогда нам пора… - серьёзно кивнул Вилсон.
 Он молча подал полицейским рюкзаки, судя по всему, оставляя на полу лишь те, что были наполнены едой. Дейли молча выпрямилась со своим и первой пошла следом за Ричири, что шла сразу за бароном, освещавшим им дорогу. Замыкающему же их цепочку Эндрю удавалось что-либо различить под ногами лишь благодаря зрению оборотней, которому хватало и того скудного света, что долетал до него.

Лестница словно живая петляла в толще горы, и требовалось немало выдержки, чтобы не заставлять себя думать о многих тоннах камня, нависшего со всех сторон. Путь в темноте всё так же длился, как до этого и их движение на лодке, вот только мышцы уже начинали бунтовать даже против этой нагрузки. Борясь с появившимися в глазах огненными кругами, она сосредоточилась на шагах. Десять. Это ведь не так много? А, досчитав до десяти, можно было о них забыть и считать по-новой. Так она и делала. Раз за разом. В такт дыханию тихо повторяя под нос цифры. В какой-то момент ей начало казаться, что она всю жизнь шла по этой забытой богами лестнице. И всё её существование словно было бы подчиненно счёту, когда где-то далеко вверху забрезжил свет. Это значило, что облегчение близко. Все… Даже Ричири невольно прибавила ходу. В какой-то момент оборотни вывалились на небольшую каменную площадку, болезненно щурясь на затянутое облаками небо.

 Ричири молча подошла к Дейли, сняла с неё рюкзак и, поставив его на землю, точно так же сняла с рюкзак Клиффорда. Усталые полицейские отошли к краю площадки, смотря, как ведьма не спеша перекладывает какие-то банки с зельями и прочим непонятным. Но она вовсе не стала раскладывать на земле странные узоры или разводить огонь. Вместо этого она долгое время сверялась с книгой. Смотрела на часы. А потом стала смешивать содержимое склянок в специально извлечённом деревянном кубке, то и дело помешивая каменным пестиком. Наконец, удовлетворившись итогом, она укусила за себя за запястье и аккуратно подставила под льющуюся кровь кубок. 

Дейли невольно зарычала. Странный звериный инстинкт подсказывал, что именно сейчас началась та волшба. Незаметная, как начавший потрескивать перед лавинной снег. Но и такая же неостановимая. Тем временем, перемотав лапу заранее заготовленной тряпицей, Ричири встала, прижимая деревянный кубок к груди и невидящее смотря куда-то в даль, в сторону гор и облаков. Её тень как будто увеличивалась, заполняя площадку. Однако это было не так… Ни один из присутствующих не мог поручиться игра ли это света или тени. Но сейчас всё словно бы балансировало на грани яви и сна. Ричири казалась одновременно тут и не здесь, отбрасывая много теней одновременно и разом и читая странную молитву на старом языке, словно бы состоящую из одних согласных. 

 Единственное, что было явью, так это поднимающийся ветер. И темнеющее небо. Дейли неожиданно почувствовала себя совсем как в дирижабле. Никогда с того момента, когда она стала такой, как сейчас, её не терзало такое чувство беззащитности. Мир тем временем содрогнулся от неслышимого удара. А облака в небе, словно гигантские белые змеи, начали медленно и хищно закручиваться. Ликующий ветер и нарастающий вой перемежался со странным полубредом-полуявью, в который погружалась площадка. Как будто оживали разом все детские страхи. И казалось, что из каждой тени и щели медленно лезли пепельно-серые никогда прежде невиданные ею существа. В какой-то момент Ричири отпила из кубка, и всё вокруг содрогнулось от неслышимого грома. А вой ветра стал ещё злее.

 Дейли неожиданно поняла, что скулит не одна она. Остальные тоже больше походили не на готовых ко всему оборотней и полицейских сколь на перепуганных щенков, жмущихся к стене. Ричири пролила немного зелья себе под лапы, и Дейли показалось, что вся скала под ней ожила, испустив неслышимый миру вздох. А тени словно бы тянули к ней руки. Что бы стянуть с площадки и кинуть за край, в бездну, смеясь. Она невольно вцепилась в Клиффорда. Смотря на неимоверную и страшную для глаза круговерть облаков над их головами. Ричири плеснула остатки смешанного с её кровью зелья перед собой, кормя ветер. И тот взвыл с жуткой силой. Всё словно ответило многократно повторённым волчьим воем. Всё оживало, а незримые потоки, наконец сбросив оковы, ликовали набирая силу. Ричири развела руки, явно ликуя вместе с ними. Её одежду трепал ветер, словно стараясь утащить вслед за собой.

 -Рюкзаки!!! Забросьте в пещеру!!! – голос Вилсона явно не принадлежал к этому миру безумных теней.

 -Клиффоррррд! Мик! Эндрррррю! Быстррррро! – сама не думая почему, рявкнула Дейли.

 Ей совершенно не нравилась, как Ричири стоит среди этих столпившихся теней и облаков. Секунду тянулись бесконечно долго. Как будто их и не было вовсе. В какой-то момент та сделала шаг, явно борясь с пытающимся утащить её ветром. И Дейли молча кинулась вперёд, хватая её за талию. В этот момент она услышала сотни голосов, которых не было. Мир буквально выворачивался на изнанку, шепча и крича сотнями беззвучных голосов, от которых, казалось, можно оглохнуть, а ледяные когти ветров, то ли реальные, то ли кажущиеся, пытались утащить прямиком к виднеющимся где-то в поднебесье чёрному зеву. Две волчицы с огромным трудом преодолевали не ветер… Странный соблазн… В какой-то момент Дейли почувствовала, что беззвучные несуществующие голоса казалось обещали убить их лишь затем, чтобы подарить то, что имеют сами. Свободу. Силу. Ветер. Ликование. Стоило разрешить, и они поднимут вверх, разорвав на сотни кусков, лишая тела и освобождая дух. Но ни та, ни другая не поддавались на странные безмолвные уговоры. Дейли внезапно поняла, что сила, пытающаяся оторвать её от площадки, на самом деле не существовала. Ведь они всё так же шагали, и она чувствовала тяжесть своего тела немногим не уменьшившуюся. Заставив сделать себя ещё один крохотный шаг назад вместе с Ричири, она буквально протащила её ещё немного, когда разом три мощных, но, к счастью, сделанных из плоти и крови лапы вцепились в них, утаскивая в зев пещеры.

 Наваждение спало. А оборотни почти вповалку лежали на ступенях, оглушённые и слабо рычащие. Лишь барон Вилсон стоял прямой, с фонарём в руках. Тень скрывала его бледность, а фонарь бросал свет на часы, на которые он смотрел. С щелчком закрыв их, он убрал их в карман жилетки.

 -Думаю, мы неплохо потрудились для первого раза,– заключил он.

 -Мы… Сэр? – с трудом переспросила Ричири.

 Барон Вилсон подмигнул обессиленной ведьме.

 -Конечно же… Итак, предлагаю отдохнуть перед спуском,– сказал он садясь на ступеньки около ранца.

 -Вы... Не… Подррражаемы, барррон,– с трудом заметила Дейли.

 Барон Вилсон издевательски снял цилиндр, изобразив шутовской поклон.

Глава 10

 Никому не хотелось оставаться около сходящего с ума неба и набирающего силу ветра, только начинающего свою песнь. С трудом подобрав валяющиеся на ступенях рюкзаки, они начали спускаться. Барон Вилсон, держа в одной руке фонарь, а другой помогая спускаться Ричири, на сей раз шёл последним. Первой же спускалась Дейли, у которой Клиффорд молча забрал второй рюкзак и попытался подставить плечо, благо лестница была достаточно широка, чтобы идти вдвоём. Тихо рыкнув, она извернулась, огибая его и пошла вниз сама.

 Каждый шаг отдалял их от проклятого места. Хриплое надсадное дыхание гулом отражалось от окружающих их стен. Наконец, они оказались внизу. Практически вповалку сгрудившиеся около стены. Дейли чувствовала, как в спину упирался неудобный торчащий из стены выступ камня, но двинуться не было сил. Барон Вилсон достал из кармана чистый платок и, аккуратно расстелив его на том скруглённом камне, к которому была привязана лодка, сел, положив обтянутые белоснежными перчатками руки себе на колени. С трудом сдержав тихое рычание от такого утончённого издевательства, до которого дошёл барон, она неожиданно поняла, что Ричири рядом с ним нет. Слабо шевельнув плечом, она поняла, что на него давит что-то мягкое и, покосившись влево, увидела морду спящей ведьмы. Первое желание оттолкнуть её, дав удариться мордой о выложенный камнем пол, сменилось странной чисто женской жалостью. Нахохлившись, Дейли привалилась к сидящему рядом с ней Клиффорду, закрывая глаза. Сон не шёл, но тело наконец расслабилось, приходя в себя. И хотя от рюкзаков заполненных едой её отделял в лучшем случае один шаг, но сделать бы его её не заставила бы никакая сила… С трудом сдержав тихий скулёж она устроилась немного поудобнее. Она буквально чувствовала на своей шкуре насмешливый взгляд барона Вилсона, но меньше всего хотела на это реагировать. С её точки зрения, он принадлежал к той породе, что успешно может взяться доказывать черноту вон той белой вещи и наоборот. Или же даже если он заговорит о другом… Дейли меньше всего хотелось слушать ещё одну страшную легенду о том месте, где она сейчас полулежала. Пусть туннель остаётся туннелем. И совсем не важно, что это за драконы такие. И кто потом стенку складывал… И почему Ричири в курсе о той площадке и кто она такая.

 Она уже почти погрузилась в дрёму, когда внезапно почувствовала запах ветчины. Дейли невольно щёлкнула зубами, а потом резко открыла глаза. Это был барон Вилсон, уже разворошивший один из ранцев и теперь идущий к ним с провиантом.

 -Первая порция дамам… - важно заявил он,– надеюсь, никто из джентльменов не будет против?

 -Ни в коем случае,– твёрдо ответил Клиффорд.

 Удовлетворённо кивнув, Вилсон аккуратно протянул Дейли целый окорок и флягу. Разломав его лапами она толкнула спящую Ричири. Хоть от запаха сон ведьмы стал более тревожным, но глаза она открыла лишь после третьего толчка. Проснувшись, она было жадно протянула руку к предложенному куску, как остановилась подозрительно глянув на Дейли.

 -Полагаю, вы прррроголодались не меньше моего?– с мрачной вежливостью поинтересовалась та.

 -Благодарррю,– нашла в себе силы ответить ведьма.

 И, осторожно взяв предложенный ей кусок, покосилась на барона, который опустошал рюкзак, раздавая свёртки с едой остальным полицейским. Дейли невольно фыркнула, поняв, что он сейчас как никогда походит на присматривающего за псарней служащего, с той разницей, что не швырял мясо, а вежливо вкладывал его в протянутые лапы. Закончив обход, он вернулся к своему месту, деликатно расстелив у себя на коленях заранее подготовленную салфетку, где разместился его нехитрый завтрак из бутерброда и флягой с водой. Впрочем, общую благодарность он заслужил не столь за раздачу еды, сколько за сопутствующее сему молчание с его стороны. Мик, утерев пасть тыльной стороной лапы, благодарно кивнул, приняв из рук Эндрю флягу и глотнул немного воды, явно чувствуя себя получше.

 -Хоррроший пикник, господин барррон,– уважительно сказал он,– сколько ещё таких намеррррены нам устррррроить?

 -Увы… На сей вопрос может ответить лишь леди Ричири,– развёл руками он,– но основных мест около четырёх…

 Все невольно покосились на ведьму. Ей явно было плохо. И Дейли чувствовала, как волчицу знобит, но старательно делала вид, что не замечает этого, за что заслужила быстрый благодарный взгляд. Поход на площадку дался ей большей ценой, чем она ожидала, и сейчас видимо даже мысль о ещё четырёх таких внушала ей тревогу.

-Огонь…- тихо рыкнула Ричири.

 Все, даже барон Вилсон, невольно вздрогнули, покосившись на неё. Ричири, с трудом выпрямившись, остановила взгляд на лепестке пламени в фонаре.

 -Следующая стихия это огонь…- она невольно передёрнула плечами, словно бы послав волну дрожи по всему телу.

 -Надеюсь, хватит небольшого костерррка? – ядовито заметил Мик.

 -Полагаю, глубокоуважаемый констебль, хватит,– не менее ядовито откликнулся барон Вилсон,– размером с город.

 Ричири, словно бы не слушавшая их разговор, медленно кивнула. И уже начавший подбирать ответ Мик медленно закрыл пасть, а Дейли с Клиффордом перевели на неё взгляд.

 -Леди, ваш кивок означал..?– осторожно уточнил барон Вилсон.

 -Город…- тихо, но с оттенком раздражения повторила ведьма,– я полагаю, все меня отлично поняли…

 Дейли почувствовала, как где-то внутри медленно поднимается тихий, но всё усиливающийся рык. 

 -Леди Рррричиррри… Мне кажется, мы должны защищать гррррафство Грррим,– медленно и тяжело заметила она.

 -Вам кажется верррно,- Ричири, не отрывая взгляда от пламени, протянула к нему лапу, словно бы погладив исходивший от фонаря свет,– и если этого не сделать, то, боюсь, вы лишитесь рррработы.

 Тихий грудной рык Дейли сделался чуть тяжелее, впрочем, кажется, не произведя на Ричири никакого впечатления.

 -Должен быть дрррругой способ,– рыкнула она.

 -Смотррррите,– сухо ответила Ричирри.

 Все невольно перевели взгляд в пламя. Казалось, что в нём мелькают образы горящих домов и паровых танков. Выстрелов и атак. И горящего города. Дейли невольно оборвала рык, заворожённая сменой образов. Когда те прекратились, она моргнула, невольно чувствуя себя слегка опустошённой.
 -Если этого не сделать, это будет пррравдой,– в тихом голосе Ричири кроме раздражения промелькнула усталость 

 -Ваш приход она тоже предсказала… - заметил посерьёзневший Вилсон.

 Полицейские молча сидели рядом с ведьмой, предложившей сжечь один из городов их новой родины, которую они поклялись защищать, и слушали ленивый плеск воды о камень. Где-то вдали падали со свода капли. Наконец Дейли медленно поправила цилиндр и, проверив верёвочку, поддерживающую плащ, медленно сказала.

 -Я помогу… - она посмотрела на остальных полицейских,– если хотите, то можете верррнуться.

 -Нет,- сухо рыкнул Клиффорд.

 Само предложение покинуть их, чтобы вернутся в город где, ходя словно зверь по клетке, ожидать завершения, ему представлялась дикой. Мик и Эндрю обменялись взглядами. 

 -Неее… Срррроду пррредпочитал досмотрррреть пррредставляния до конца,– заметил Мик.

 -Всегда пррредпочитал комедии…- пояснил Эндрю.

 Барон Вилсон поднял фонарь с пола и подмигнул полицейским.

 -А я всегда предпочитал участвовать именно в них,– с гордостью сказал он,– в основном из-за положительных концовок… 

 -Заметно… - тихо рыкнула Ричири с трудом поднимающаяся с пола,– ведь ты часто говорррил, что жизнь это театррр, а мы актёррры.

 Дейли невольно почувствовала, как на её морде промелькнуло что-то вроде весёлого оскала. Ведьма весьма изящно назвала барона Вилсона шутом, впрочем, вроде бы ничего не произнеся вслух. Так же понявший её барон Вилсон гордо улыбнулся, кажется и в самом деле не считающий роль шута зазорной. Он помог усталым оборотням погрузить вещи и отвязать трос. Что бы там ни было. Но это дело они должны были закончить как можно быстрее.

***

 Решётка старого люка, закрывающая в основном от детей уходящую под скалы речку, неожиданно вылетела от мощного удара изнутри. Сидящие на берегу дети невольно замерли, смотря на лодку, которую толкали одетые в промокшую и грязную форму полиции оборотни, а на носу стоял человек в баронской одежде с погасшим фонарём. Проплывая мимо них, он подмигнул застывшей в испуге девочке, кинул ей монетку, удачно попав прямо в ладонь, и отвёл взгляд, смотря перед собой. Когда лодка ткнулась носом в ветхую пристань, человек с потухшим фонарём соскочил и подал руку полуволчице с книгой, что, не заметив жеста, сошла на причал, а полицейские тем временем взяв по рюкзаку и, наскоро привязав лодку, двинулись следом. А за ними как заворожённые двинулись дети. 

 Клиффорд тем временем медленно достал из-под плаща металлический хлыст, взяв пистолет в другую руку. Его примеру последовали Мик и Эндрю. Даже Дейли медленно достала из-под плаща пистолет. Это был шахтёрский городок Дарроу. Хоть и находясь в предгорьях Норт-Айса, он не представлял никакого интереса для войск противника, если те, конечно, не хотели завязнуть в городских боях ради сомнительного счастья обладать одной из многочисленных угольных шахт.

 Немногочисленные жители города бросали свои дела, смотря на идущий по центральной улице отряд. К ним наперерез, поднимая руки, заспешил толстоватый человек в богатой одежде.

 -Господа! Господа! Барон Брин оставил этот город для незаражённых северян и благочестивых южан! Мы настоятельно просим… - начал было он.

 -Барон отменил это распоряжение, – успокоил его Вилсон, на ходу не спеша доставая часы, и щёлкнув крышкой покосился на циферблат, – у вас порядка тридцати минут на то, чтобы покинуть город.

 Человек побледнел. И попытался схватить барона Вилсона за рукав, когда идущая рядом с ним Дейли мрачно и недвусмысленно оскалилась.

 -Барон Брин не мог… - снова начал он.

 -Поэтому распоряжение отменил я… Барон Вилсон, а полномочия мне дал многоуважаемый барон Брин, – дружелюбно пояснил тот, пряча часы в карман, – сэр… У вас порядка двадцати девяти минут, чтобы отчистить город.

 Остановившийся мэр растерянно переводил взгляд то на злых и грязных полицейских, то на идущую сразу за бароном Вилсоном ведьму. Один из пришедших на шум местных жителей, седой и коренастый мужчина, медленно поднял принесённую с собой винтовку.

 -А по мне пусть уж лучше меня тут похоронят, чем эти твари… - начал он, когда хлыст Клиффорда выбил винтовку из его рук, раскрошив попавшие под него деревянные части.

 -Если пожелаете, сэррр… То похоррррроны будут назначены на сегодня, – сухо сказала Дейли.

 Специально растягивая слова. В то время как Ричири, достав с пояса ритуальный кинжал, уронила его остриём вниз, и тот воткнулся меж камней брусчатки, застыв на месте.

 -Здесь… - спокойно сказала ведьма, – дайте мои вещи…

 -Позвольте, я помогу, – шагнул к ней барон Вилсон.

 Ричири кажется не замечала ни предложенной помощи, ни угрюмо стоящей толпы, ни брошенной на землю винтовки. Казалось, для неё существовал лишь извлечённый из рюкзака котелок и небольшой треножник.

 -Твари!!! – крикнул кто-то из толпы.

 -Правы южане! – поддержал его кто-то.

 Полицейские выстроились, держа в окружении Ричири и барона Вилсона, чтобы не подпустить никого к ним. Толпа отлично понимала, что если они навалятся всей кучей, им, бесспорно, удастся убить, а то и схватить усталых оборотней. Но так же они понимали, что большая часть толпы останется здесь же на брусчатке, а остальная часть в лучшем случае будет щеголять укусами. Звать армию никто не решался. Баронский приказ и форма не оставляли сомнения. И был ещё вопрос, кому те будут подчиняться.

 -У вас двадцать минут, уважаемые, – расслабленно напомнил барон Вилсон, – и я советую вам послушать нас.

 -Да видал я таких баронов… - начал какой-то человек, поднимая пустую бутылку для того что бы метнуть её в него.

 Когда прогремел выстрел. Бутылка разлетелась на куски, осыпав дождём осколков стоящих рядом с буяном людей, а пуля ушла в деревянный косяк двери. Дейли же медленно опустила дымящийся пистолет.

Оборотни стояли, охраняя небольшую площадку, в то время как вокруг них собиралась озлобленная толпа. Напряжённое молчание росло, пока Ричири устанавливала треногу и не спеша складывала под ней принесённый древесный уголь. 

 -Есть ли тут хоть один мужчина, который заступится за город? – завопила, не выдержав, одна из женщин, замахиваясь на Дейли подхваченной с пола палкой.

 -Скоррррро здесь будет много мужчин, мэм, – Дейли поймала летящую палку свободной рукой и с лёгкостью выдернула её у женщины, – но, боюсь, они сожгут это место, не дав вам вынести вещи…

 Окончила она, яростно оскалившись на какого-то мужчину, было угрожающе шагнувшего в их сторону. Но услышав низкий рык и увидев мелькнувшие в пасти зубы, тот благоразумно остановился. Барон Вилсон, так и не двинувшийся с места, заметил.

 -Славные жители города Дарроу… У вас есть последняя возможность войти в историю не как бесславно погибшим под пятой королевских войск, а как граждан Графства Грим, пожертвовавших ради общего будущего своим имуществом! – он сделал паузу, – а Барон Брин и лично я позаботятся о вашем благополучии… Выбирайте.

 -Как мэр сего города рекомендую оказать содействие властям, – голос мэра обретал уверенность с каждым словом, – барон Вилсон дал слово чести.

 Он искоса покосился на барона, который медленно кивнул. Застывшая толпа и в самом деле стала быстро рассеиваться. Оставаться теперь не имело смысла. Лишь полицейские не двигались, смотря, как пустели улицы. Подоспевшие было с постов солдаты, быстро узнав суть дела, как-то пытались организовать эвакуацию, не допустив беспорядочного бегства. Но всё это их уже не касалось. Оскалившись, с оружием в руках, они стояли, провожая тяжёлым взглядом любого замешкавшегося около них жителя. А Ричири в это время начала наливать в котелок зелья из фляг, смешивая их. Она по-прежнему никак не реагировала на происходящее вокруг, словно это ни в коей мере не относилось к ней. Выпрямившись, она молча встала с книгой над котлом. На сей раз она не читала заклятья, лишь смотрела на тусклое, быстро закипающее в котле варево, что медленно закручивалось по спирали.

 -Предлагаю отойти ещё на десять шагов, – заметил барон Вилсон, – полагаю, никто не имеет возражений?

 -Не имеем, – мрачно отозвалась Дейли.

 Чувствуя ехидство в его голосе. И не понимая, как тот может оставаться таковым, втянутый в это грязное дело. Тем временем казалось, что котёл становится всё тяжелее. Нет. Но взгляд словно бы прилипал к нему. И отвести его становилось всё сложнее. 

 -Дай людям уйти, – пробормотала отходящая от ведьмы Дейли.

 -Все, кто поверррррил нам, уже покинул горррод, – так же тихо ответила ведьма.

 Впрочем, пока не двигающаяся. Даже ей почему-то не хотелось делать решающее движение. Казалось, напряжение только росло. Но, наконец, она толкнула ногой треножник.

 -А теперь бежим, – медленно сказала Ричири.

 -Сумки!!! – рыкнула быстро сориентировавшаяся Дейли.

 Полицейские подхватывали рюкзаки, в то время как разлившееся по брусчатке вязкое варево медленно впитывалось в неё. Словно бы проникая сквозь камень. Лужица темнела, будто окружая себя тенью. Дейли невольно сдержала тоскливый вой. Странное предчувствие беды лишь росло. Подхватив рюкзак, она первой метнулась прочь, заметив, что в том месте, где впиталось варево, земля словно бы немного просела, а потом послышался тихий наводящий ужас подземный стон и первый толчок. Оборотни и даже превратившийся барон Вилсон скачками неслись по улице. Мир же тем временем словно начинал раскачиваться. С каждым разом удары становились всё чувствительнее и сильнее. Наконец где-то сзади с оглушительным грохотом провалилась вниз земля. Под Дарроу был целый пласт земляной смолы имевшей много названий в разных частях королевства, и первым вверх рванулся газ, мгновенно вспыхнувший от оставленных Ричири углей. В спину почти оглохшим от ужасающего шума полицейским дохнуло, словно из раскаленной печи, а следом за газом загорелись и бьющие из земли смоляные фонтаны, превратившись в огненные. Горели дома и дороги. Центр города превращался в настоящий ад на земле. Где правил огонь. Сотрясалась земля, и лишь оборотни, не снижая скорости берега, неслись оттуда…

Огонь хлестал отовсюду. Один из фонтанов открылся внутри небольшой каменной церкви, превратив её в адскую печь, исторгающую потоки горящей земляной смолы из окон и дверных проёмов и медленно рушащуюся внутрь себя.

 Лишь Дейли сквозь грохот услышала смех Ричири. Сдержанная и отстранённая ведьма бежала рядом с ними, кажется, ни капли не боясь за свою жизнь, а может просто и не задумываясь об этом. Горящая земля и небо, дома и уходящая вниз земля только вызывали у неё новый приступ восторга, несмотря на удушающий запах гари и дыма, забивающий лёгкие. Перед ними же медленно, словно в дурном сне, начало оседать четырёхэтажное здание.

 -Быстррррее! – рявкнул Вилсон отлично понимая, что стоило им остаться на месте и стихия доделает своё, – это единственный путь отсюда!

 -А зачем уходить? – весело прокричала бегущая рядом с ним Ричири.

 И рассмеялась, вызвав у Дейли тихий рык. Она перепрыгнула через брошенную кем-то посреди дороги тележку с нехитрым домашним скарбом и тихо застонала от боли, когда вылетевший из рушащегося дома булыжник сильно ударил её по рёбрам. И мельком глянула на Клиффорда, к счастью, ничего не заметившего. Меньше всего она хотела сейчас что бы он или кто-нибудь другой тормозил лишь ради какой-то каменюки. Прижимая лапу к ушибленному боку, она постаралась не сбавлять скорости. В этот момент сзади их обдало пылью, крошевом и наконец-то долетевшей до них волной смрада из образовавшегося пролома. У Дейли и у всех остальных невольно подкосились лапы, а в глазах помутнело. Напоенный чёрной магией и дымом воздух отравлял и лишал воли, а перед глазами вставали кроваво-красные круги.

 Дейли с трудом поднялась на четвереньки, неожиданно поняв, что всё кончилось.

 Нет. Дарроу всё ещё горел. С неба падали хлопья поднятого взрывом пепла. В воздухе всё ещё стоял смрад, а по телу разливалась вызванная им слабость. Но это уже был конец. Вызванные Ричири стихии завладели этим местом, обозначив свои границы. И более не пытались захватить новые рубежи.

 Сквозь общий кашель она услышала смешенный с тем же сухим лающим кашлем смех самой Ричири. Дейли почувствовала как чья-то лапа, схватив её за плечо, помогает встать. Подняв морду, сквозь кровавую муть она увидела склонившегося над ней Клиффорда, как-то умудрявшегося нести с собой один из захваченных с места ритуала ранцев. Тихо рыкнув, она с трудом встала, стряхнув с морды падающий пепел.

 -Боже… - кашлянул встающий чуть поодаль Мик, – что это было?

 -До Бога здесь теперрррь далеко… - весело оскалилась Ричири после чего кашлянув, выдохнула, приходя в себя, – нам лучше перрреночевать на окраине.

 Эндрю вставший рядом с Миком, как и Клиффорд тащивший на себе один из ранцев, даже невольно остолбенел, смотря на ведьму.

 -Леди Ррричиррри, я скоррре отгрррызу себе лапу, чем… - начал он.

 -Дорого Эндрю… - начал Вилсон, уже превратившийся в человека, – боюсь, если мы в таком состоянии сведём знакомство со славными ребятами из королевской армии или просто с благодарными нам местными жителями… Мы просто не переживём их гостеприимства.

 Мик угрюмо глянул на него, а потом, затравленно прижав уши, перевёл взгляд на город. Поднимающиеся клубы дыма, казалось, сливались с нависшей над городом тучей, сыплющей поднятый взрывом пепел. Было понятно, что ни один солдат или местный житель не пойдёт в этот город, узнав, что с ним сотворила приведённая в его центр ведьма. И только полный сумасшедший останется стоять на проклятой земле. Но кем же были они, оставаясь тут ночевать?! Тот же вопрос был написан на морде Дейли, мрачно смотрящей на приходящую в себя ведьму.

 Пожар, уже не подпитываемый новыми потоками земляной смолы, шёл на убыль. А каменные здания, построенные специально для противостояния огню, ещё в самом начале горели не охотно, а теперь гасли. Оставляя тлеть внутри себя лишь не вынесенные из них вещи.

 Барон Вилсон подошёл к небольшому дому, до которого ещё просто не дошёл пожар, и, открыв изукрашенную резными волками дверь, остановился на пороге, всматриваясь в плохо проницаемую для человеческого зрения черноту. Потом начал не спеша возится со своим фонарём, так и не брошенным им по дороге. Засветив его, он первым шагнул внутрь.

 Словно вход в небольшую комнату зиял распотрошенный платяной шкаф. Из открытой двери в коридор высовывалась узорчатая спинка оброненного стула. А справа от входа панорамное зеркало, треснувшее от удара, отразило поделённый надвое образ барона Вилсона.

 Повернувшись к ним, он ещё раз кашлянул от слабеющего запаха гари и, недовольно поморщившись, вытер губы специально извлечённым из кармашка платком. Спрятав его на место, он поднял взгляд.

 -Прошу пожаловать в эти скромные апартаменты! – он сделал приглашающий жест, – баронской властью объявляю сию собственность конфискованной на нужды армии по закону военного времени.

 -Насколько помню, мы уже не входим в коррролевскую арррмию, где есть закон о конфискации… Сэррр… - мрачно напомнила опирающаяся на Клиффорда Дейли, что по-прежнему держала лапу у бока.

 Но барон Вилсон лишь улыбнулся в усы.

 -Тогда тем более нет причин стоять на пороге, – заявил он, – сразу же по окончанию нашего с вами предприятия непременно вышлю письмо барону Брину с просьбой удовлетворить возможные потери жителей данного дома.

 -Конечно… Сэрр… - повторила Дейли.

 Мрачно подумав про себя, что к списку этой семьи стоит приписать ещё и всех оставшихся жителей города, что поневоле расстались с большей части собственности, навсегда сгинувшей в вызванном ведьмой пожаре. Клиффорд молча последовал за бароном внутрь, почти волоча едва переставляющую лапы Дейли. Волна отравленного дыма от места взрыва буквально метлой вымела запахи человеческого жилья, заменив их на оттенки пожара. Так что с точностью сказать что либо о хозяевах она бы не взялась. Клиффорд тем временем открыл дверь и, поставив стул, усадил на него Дейли, поставив рядом рюкзак. 

 -Я осмотррррю дом, – сказал он, – здесь должны быть какие-нибудь припасы.

 -Поищи свечи,- заметила Дейли, – сомневаюсь, что здесь рррработают газовые светильники…

 Кивнув, он направился к небольшой двери, за которой оказалась ведущая наверх лестница. Из разбитого окна на чёрные лакированные ступени уже намело пепла, а серый льющийся сверху свет придавал этой картине странный, недобрый оттенок. Однако не обративший на это внимания Клиффорд направился вверх по лестнице.

Входивший последним Эндрю мрачно закрыл за собой дверь, задвинув засов, и покосился на барона Вилсона.

 -Сэррр… Горррод пуст. Но упаси меня Бог ночевать в аду с откррррытой дверррью! – рыкнул он.

 -В самом деле… Ад никогда не бывает пустым, – он поставил фонарь и указал рукой в перчатке в сторону коридора, – а потому стоит забаррикадировать окна.

 Барон улыбнулся, с удовольствием смотря как Мик и Эндрю, прижав уши, молча развернулись и в самом деле зашагали в указанном направлении. Явно собираясь забаррикадировать всё, что только возможно. Ричири в это время, поведя носом и изящно обогнув сидящую Дэйли, направилась по коридору. Дейли проводила её взглядом, а барон Вилсон поднял бровь, с удивлением следя за ней. И через некоторое время оттуда послышалось звяканье посуды и шум выдвигаемых ящиков. Невольно рыкнув, Дейли с трудом поднялась со стула. И он невольно шагнул к ней, подавая руку.

 -Леди Дейли… - начал он.

 -Старрррший серрржант Дейли Магвайрррр, господин барррон, - сухо сказала она. И, не заметив его руку, держась за бок с трудом поднялась, явно намереваясь идти на кухню. Вздохнув, он взял фонарь. И ядовито поинтересовался.

 -И куда же вы направляетесь, старший сержант Дейли Магвайр?

 -На кухню, – коротко рыкнула она, – ибо я не позволю готовить обед моему отрррряду без моего участия…

 Она тактично не добавила «какой-то ведьме», а барон Вилсон проявил верх джентльменства, воздержавшись от громового хохота, хотя и на секунду отвернулся, судя по всему для того, чтобы закусить губу. Тем временем, прихрамывая, она направилась на кухню, по счастью достаточно большую, что бы там смогли уместиться две хозяйки. Ричири в этот момент как раз разводила огонь в плите. Благо хозяева не успели использовать загодя натасканную воду и дрова. А Дейли, покосившись на неё, хмуро отправилась к стенному шкафу, где хранились завернутые в бумагу продукты с местного рынка.

 Барон Вилсон некоторое время постоял на пороге, смотря на двух дам, бросающих друг на друга напряжённые взгляды, но вроде бы занимающиеся не войной, а готовкой, и направился наверх, справедливо считая, что стоит помочь Клиффорду осмотреть попавший в их распоряжение дом. Он медленно начал подниматься по поскрипывающей лестнице. Налетевший с улицы пепел мерзко хрустел под подошвой. Поморщившись, барон шагнул к окну и закрыл ставни изнутри, старательно проверив, прочно ли встал засов. Брошенный и проклятый город ему не нравился. И потому, лишь убедившись, что закрыто основательно, он пошёл наверх, в направлении, где слышались шаги обыскивающего комнаты Клиффорда. Поднявшись, он мрачно посмотрел на длинный коридор, соединяющий выходящие на него двери комнат второго этажа. Видимо, ударной волной распахнуло все окна, и теперь весь коридор заволакивали поднимание ветром занавески. Неодобрительно покосившись на них и отодвигая их рукой, барон зашагал к той комнате, откуда раздавался шорох, что смолк, едва стоило ему подняться на этаж.

 -Господин барррон? – уточнил Клиффорд, выходя из комнаты.

 -Как видишь, – кивнул барон Вилсон и кивнул на комнаты, – что скажешь?

 Клиффорд отряхнул с носа пепел и решительно шагнул к окну, затворяя его. Судя по всему, именно этим он и занимался наверху.

 -Пепел… - пояснил он и отрывисто, по-волчьи, добавил, – не люблю!

 -Верно… - он повесил фонарь на небольшой медный крюк под неработающим газовым светильником и начал помогать ему.

 Ему самому не нравился этот несущий запах гари и пепла завывающий ветер. И даже человечье ухо вылавливало идущие со стороны обрыва тяжёлые, на самой грани слышимости, стоны оседающей земли. Вместе закрыв последнее окно, они остановились. Именно в это время внизу баррикадировали окна Эндрю и Мик. Навострив уши, Клиффорд поинтересовался.

 -Что они делают, сэрррр? – в голосе слышалось напряжение

 -Устраиваются на ночлег… - безмятежно откликнулся барон Вилсон, снимая с крюка фонарь, – а вот наши прекрасные дамы решили попотчевать нас обедом. Так что, советую спустится вниз.

 Клиффорд кивнул. Не сводя с него пронзительного волчьего взгляда выдававшее его отношение к подобным приготовлениям.

Дейли медленно помешивала в поставленной на огонь кастрюльке овсянку, которая должна была послужить гарниром к найденному Ричири мясу. Обе девушки молчали, стараясь лишний раз не смотреть одна на другую. Стук баррикадируемых окон и дверей под тихое перерыкивание Эндрю и Мика слегка отвлекали их от готовки, и когда подобные же шумы раздались откуда-то, сверху обе одновременно вскинули головы, смотря наверх. Секундой спустя послышался стук молотка, а потом рёв.

 -Клиффоррррд по пальцу попал… - определила Дэйли.

 -Мужчины совершенно одинаковы, вне зависимости от рода занятий, – определила Ричири, услышав совершенно не джентльменское восклицание, когда оброненный молоток, судя по всему, приземлился на ногу барону.

 Странное напряжение, готовое в любой момент перерасти во вражду, прошло. Ни та, ни другая толком не смогли бы объяснить путей дамской логики. Разве что, выдав не совсем удобоваримое выражение присущее многим женщинам «вам этого не понять». Ричири молча передала Дэйли соль. А та, в свою очередь, молча взяла её, звякнув когтями по флакончику. 

 -Что случилось с этими местами? – наконец спросила она.

 -Местами? – непонимающе переспросила ведьма.

 Дэйли тихо рыкнула. Но, поскольку одной рукой она придерживала кастрюльку, а другой мешала кашу, ожидая пока она закипит, то жест с обведением окружающей обстановки лапами пришлось отложить на потом. Сдержавшись, она дёрнула головой.

 -Да…Местами, – она помедлила, – воздух. Огонь… Только стихии?

 -Конечно же нет… - улыбнулась Ричири.

 Дейли недоверчиво посмотрела на неё и, отлично зная ответ, всё же уточнила.

 -А что ещё? – она чувствовала ответ, но и боялась его.

 -Ветры будут звать в себя… Огонь опалять не только тела, но и души… - она замолчала – и главное, эти места будут пользоваться успехом у ведьм.

 На кухне воцарилась тишина.

 -Именно поэтому они задержат армию? – уточнила Дэйли.

 -Именно поэтому от ветра не спасёт броня… А дирижабли не пролетят через огонь, – она замолчала, потому что нужно было перевернуть жарящиеся на сковороде нарезанные ею ломти мяса

 Тем временем овсянка успела свариться, и Дэйли, убрав её в сторону, занялась варкой яиц. Взять их с собой в дорогу было немыслимо. А оставлять пропадать в брошенном доме нецелесообразно. Ричири согласно кивнула, поняв её действия.

 -А ведьмы… - тихо рыкнула Дэйли.

 -О… Ведьмы… - улыбнулась Ричири, одновременно орудуя лопаткой и снимая мясо со сковороды на вынутое из шкафа блюдо, – подобная магия… Не проходит даром. Есть места благословенные… Есть места проклятые… Но…

 Дэйли, подсолив воду, аккуратно сгрузила туда первое яйцо и мрачно посмотрела на неё.

 -Но ведьмы пррредпочитают вторые? – спросила она.

 -Нет… - снова улыбнулась Ричири, – ведьмы могут использовать и то и другое… Но тьма... Она всё меняет. Траву. Зверей. Сам воздух. Не всегда в лучшую сторону. Но даже ядом можно лечить. К примеру, соль…

 Дэйли невольно застыла, покосившись на солонку так, словно та превратилась в ядовитое насекомое, а потом снова недоверчиво на Ричири.

 -Что соль? – уточнила она.

 -К примеру, солью ты солишь еду.. Но стоит съесть слишком много за раз - и никакой врач тебе уже не поможет, – пояснила она, - так и яд иногда может прижечь рану или даже излечить болезнь.

 Она недоверчиво смотрела на стоящую около неё ведьму.

 -Так значит благословение или проклятье для тебя едино? – снова спросила она.

 -И то и то очень удобные инструменты, если не направлены конкретно на меня, – объяснила Ричири, – тьма даёт свободу действия. Свет вылечивает.

 Они снова замолчали, на сей раз занимаясь сервировкой будущей трапезы на кухонном столе, пока варились яйца и остывало мясо, которое волчьей пастью нельзя было есть горячим. Сама же каша, перемешанная с топлёным салом и мясом, была более-менее сносна на вкус, и главное, заполняла желудок, прогоняя чувство голода.
В скором времени стали спускаться мужчины. Обе девушки отлично знали, что запах готовой еды распространяется по дому, заставляя чуткие волчьи носы буквально сходить с ума, а желудки – вспоминать, что питание всухомятку вовсе не то, что им требуется. Дэйли и Ричири, продолжая молчать, подсовывали приходящим их порции, в то время как на плите уже грелся чайник для барона Вилсона, снова принявшего человечий облик. И настаивался чай из трав для волков, что нужно было развести в воде. Ричири выпила сама и дала попробовать Дэйли. Незнакомые травы почти не чувствовались во время глотка, зато оставляли странное пряное послевкусие во рту, скорее приятное чем на оборот. Кивнув, она разлила его всем остальным.

 Лишь когда за столом оказался и припоздавший Мик, девушки скромно сели на два оставшихся стула, придвинув к себе оставшиеся тарелки. Говорить не хотелось. Впрочем, то же чувствовали и остальные.

 -Сэрррр...- Дейли замялась, смотря на барона, - вы полагаете здесь перрреночевать?

 -Полагаю, когда мы под охраной леди Ричири, то нам совершенно нечего опасаться, - он утёр усы и посмотрел на мрачную ведьму, - ведь так?

 Она медленно кивнула и неожиданно сказала

 -Вы должны знать... Сны здесь столь же ррреальны, как и явь... - она снова замолчала, - и посему вам необходимо спать по очереди, что бы рррразбудить, если это понадобиться.

 -Клянусь богом, леди! - громыхнул Эндрю, - если меня будить едва мне прррисниться какой-то кошмаррр...

 Она в упор посмотрела на него.

 -Не какой-то... А твой, - значимо поправила она.

 -Так может и не спать вовсе? - уточнил более осторожный Мик.

 Но та снова покачала головой.

 -Бессонница делает грань между сном и явью более зыбкой, - сказала она,- а от того опасна.

 -Более приятного напутствия на сон грядущий я ещё не получал, - важно заметил барон Вилсон, утирая губы салфеткой.

 Кажется, его нисколько не смущало, что ему придётся пройти довольно неприятное испытание.

 -Так может... Пррросто попытаться догнать горррожан? - поинтересовался Эндрю.

 -У нас есть миссия, констебль Эндррррю, - рыкнула Дэйли, - и, боюсь, что бы пррродолжить путь нам пррридётся перреждать.

 Барон Вилсон не спеша встал из-за стола, покосившись на зажженный девушками под потолком фонарь.

 -А значить поспать, - он протянул руку Ричири, - не подумайте дурного!

 -Никак нет, сэррр! - тут же рыкнул Мик, с трудом сдерживая весёлый оскал.

 За что и получил тихий рык от возмущённой ведьмы. Но увидев перед собой руку барона, она тут же осекла его.

 -И не подумаю, сэррр... - ответила она.

 -Разрешите откланяться, - в свою очередь сказал он.

 Выводя её из-за стола. Полицейские проводили их взглядом. В то время как Мик, подождав пока их шаги по лестнице стихнут, заметил.

 -В самом деле... Пррредложи он свои услуги по оберрреганию сна старшего сержанта... - он услышал двойной тихий рык, который тут же оборвался, едва Дэйли и Клиффорд поняли, что выдали себя.

 -Я полагаю, мы сформировали дежурные парррры, - философски заметил Эндрю.

 Дэйли, только что ощутившая сначала холод в животе от речей ведьмы, а потом и невольный жар возмущения, когда барон начал вот так неприкрыто ухаживать за столь сомнительной особой, внезапно поняла, что жутко смущена от того, что произойдёт дальше. А больше, пожалуй, от бессильной злости, что само осознание факта, что товарищество и дружба постепенно превратились в нечто другое, пришло со стороны. Да ещё от такого, как Мик. И самое плохое возможно скрывалось в том что, по сути, он не сказал ничего такого.

 -Мы можем рррразбить сон на четырррре смены, – угрюмо сказала она.

 -Комнаты здесь небольшие… Ррразве что спать на полу в холле, – заметил Эндрю, – хотя, если вы…

 Мик снова улыбнулся.

 -В самом деле…

 -Констебль Мик… - тихо рыкнула Дэйли.

 Тихий, но вкрадчивый рык не сулил ему ничего хорошего, когда Клиффорд заметил.

 -Вообще-то, если плохой сон пррррисниться всем тррроим сррразу - будить будет сложнее, – заметил он.

 -Надеюсь, возррррражений на пррредложение серррржанта нет? – уточнила Дэйли.

 Мик несколько секунд смотрел на неё и, решив, что шутки кончились, быстро отрапортовал.

 -Ни как нет! – выпрямив спину и приняв уставное выражение.

 -Тогда командую отбой, – угрюмо сказала Дейли, – серррржант, за мной.

 Сухо сказала она Клиффорду и уж на лестнице услышала тихий кашляющий смех Мика. И лишь лёгшая на плечо лапа Клиффорда удержала её от дальнейших разъяснительных бесед.

***

Остро пахло кровью и опилками. А ещё хвоей. Дейли шевельнулась, пытаясь понять, где она, но по морде мазнула длинная ветка. Хотя она чувствовала под собой кровать. Ту самую, на которой заснула. Сев, она быстро оглянулась. Но даже чуткие глаза северян не могли выхватить ничего, кроме слабых теней едва просачивающегося в комнату света.

 -Клиффорррррд? - неуверенно рыкнула она.

 И тут же невольно замерла, поняв, что что-то в лесу замерло и пришло в движение, словно бы почуяв её, а она выдала себя. Дёрнувшись она вскочила, путаясь среди стульев и столов, а, быть может, деревьев. Оскальзываясь на крови, а может воде. Всё вокруг двоилось и двигалось. А, может быть, и нет. Её же саму душила дикая, поглощающая разум паника, вызванная страхом темноты и давящим чувством, что что-то неудержимо стремиться к ней. Но какой-то осколок её самой настойчиво бился в сознании, напоминая, что она только что разбудила мечущегося в ночном кошмаре Клиффорда и легла сама.

 А значит, это был сон. Просто сон. А если нет… Она привычно потянулась к жилетке, где под плащом лежал пистолет. Когда когти звякнули о металл, она почувствовала себя намного увереннее. Облегчённо рыкнув, она извлекла его, замерев и притаившись на месте, второй рукой нашаривая газовый факел. Конечно, после этого она будет отлично видна в темноте. Но главное, и она сама увидит хоть что-то. Выдернув его наружу, она нажала на рычажок, и крохотный лепесток пламени выхватил комнату. Или скорее рощу. Где стенами были лишь сплетенные кусты. А пол состоял из поваленных деревьев. А где-то она увидела не спеша идущую к ней черноволосую женщину. Бледная кожа. Пустые неподвижные глаза. И кукольно-дёрганные движения. Холодный страх, было сковавший её, внезапно отхлынул от чисто звериной уверенности, что мёртвые не ходят. И труп, не сводящий с неё дикий и пустой взгляд, исчез. Превратившись в не спеша идущую к ней тень. А потом огромного медведя, покрытого проплешинами и белой пеной, хлопьями скатывающейся с полуоткрытой от тяжелого дыхания пасти. 

 Бешенное животное вызвало дикую панику у её звериной части, подсказывающей, что битва с ним окончиться лишь такой же сводящей с ума болезнью. Зато человек, в отличие от зверя, отлично знал что делать. Подняв руку, Дейли нажала на курок, целя ему между глаз. Ребристая, покрытая затейливым рисунком рукоять впечаталась в лапу одновременно с грохотом выстрела. Не дожидаясь реакции, она дождалась щелчка, казалось, бесконечно долго проворачивающегося барабана, и снова нажала. Хотя время, затраченное на это, навряд ли составляло многим больше половины секунды. Потом нажала ещё, зная, что все три пули прошли у зверя меж глаз, гарантированно превратив его в труп.

 Однако медведь не успел опуститься на пол, когда свет факела отразился в глазах целой стаи продирающейся к ней зверей. С десяток покрытых наростами медведей выходил к ней. Достаточно массивные. Достаточное большие… Что бы застрять в тех зарослях, где сможет пролезть она. Не обращая внимания на утробный рык, она бросилась в заросли. Не тратя патроны на так называемую стрельбу на ходу. Которую не раз видела у объятых паникой людей. Второй этаж, на котором она засыпала, неведомым образом оказался первым, и в самом деле переходящим в самый настоящий лес. А следом за ней с рёвом продирались больные звери. Тьма же так и не стала менее густой. На оборот. Крохотный огонёк её газового факела был единственным чётким ориентиром в заполненном тьмой пространстве. А наползающий туман лишь создавал вокруг него радужный, но слепящий ореол. Она оглянулась, чувствуя, что это должно как-то кончиться. Но Клиффорд почему-то не будил. Её. Или же она просто лежала спокойно? Заскулив, она кинулась в чащу, оставив в ветвях свой плащ и прикрывая лапой глаза, чтобы не лишиться их. Когда неожиданно вывалилась на чистую поляну.

 Посреди которой на пне сидел закутавшийся в шкуру старик. Не долго думая, Дэйли навела на него ствол пистолета.

 -Полиция Вульфена! – рыкнула она, – назовитесь!

 -Сначала рефлексы и команды потом мысли? – устало донеслось с той стороны, – ты хорошая гончая…

 Старик, кем бы он ни был, хотя бы сидел неподвижно, в отличие от медведей. Наведя в их сторону пистолет, она замерла, пытаясь сообразить, хватит ли патронов на эту чумную стаю. Но в какой-то момент поняла, что рык животных перешёл в разочарованный рёв. Ветки сплетались на их пути, не пуская дальше к ней. Шагнув назад, она снова осветила старика.

 -Допустим… Назовитесь… - медленно повторила она, наводя пистолет на старика, – сэррр….

 Старик медленно встал с пня. В руках он держал взведённый арбалет, а на поясе у него блестел охотничий нож. Острые голубые глаза недобро и колюче смотрели на неё. И лишь какая-то усмешка словно бы таилась на самом дне смотрящих на неё глаз.

 -Тот, кому ты служишь...

 -Вы не похожи на барррона Бррррина, сэррр... 

 Он медленно покачал головой, отгоняя нелепую догадку, словно назойливую муху. Словно бы усмехаясь этому.

 -Нет... Но ты мне нужна, - уверенно заявил, он - ты и твоя стая... А посему ты сейчас проснёшься... А потом скажешь Ричири, что её просили поторопиться. А не пытаться искать в лесах что либо. Иначе найдут её.

 -Сэрр. Вы угрожаете леди Ричири? - уточнила она, не убирая пистолета.

 Он наклонил голову набок, словно размышляя над её фразой, потом медленно кивнул и просто повёл рукой.

 -А теперь проснись... Твоя стая беспокоиться... 

 Она почувствовала словно бы мощный толчок в грудь и увидела над собой застывшего с ведром воды Клиффорда.

 -Я полагаю это лишнее... - медленно сказала она, с трудом поднимаясь на локте.

 -Ты никак не могла пррроснуться, - обеспокоенно сказал он, садясь рядом.

 Дейли медленно кивнула, прислушиваясь к странному ветру за стенами.

-У нас мало времени,- сухо сказала она, вставая.

 Молча взяв плащ, она привычно застегнула его. Потом надела на голову цилиндр. И, взяв газовый факел, зажгла его и, толкнув дверь, вышла в коридор. Клиффорд растерянно последовал за ней.

 -Займись констеблями Миком и Эндрррю... - не оборачиваясь, сказала она,- у нас выход.

 -Хоррррошо...- тихо рыкнул он, направляясь к их комнате.

 В то время как Дэйлли замерла перед дверью барона Вилсона и Ричири. Несколько секунд она не шевелилась, словно бы прикидывая, стоит ли стучать. И, подумав, медленно провела когтями по двери сверху вниз, оставляя глубокие борозды.

 -М-м-м... Уже с добрым утром, дорогая Дэйли? - откликнулся изнутри барон, - как-то я стал забывать о возможных последствиях оборотничества...

 -Каких именно сэррр? - вежливо поинтересовалась она, слыша, как он не спеша идёт к двери, чтобы открыть её.

 И в самом деле, он, щёлкнул засовом, открыв комнату. Судя по всему, барон Вилсон спал на сундуке хозяйки, в то время как Ричири дремала на двухместной кровати. Видимо как-то обезопасив и себя и его от возможных неприятностей.

 -Шерсть по всему дому... Порванные вещи... Покарябанные двери... И, возможно, временами погрызенные,- ядовито пояснил он.

 -И запах псины, сэррр,- спокойно продолжила она, - нам нужно срочно идти...

 Барон Вилсон оглянулся на спящую Ричири, явно не желая будить её раньше времени.

 -Полагаю... У нас нет причин для спешки... - начал было он.

 -Меня попрррросил старррик из сна... У него был нож. Арррбалет. Он пррросил перредать Рричиррри, что ей не нужно здесь искать... И... - она помедлила, смотря на него, - мне кажется, что вы знаете его... Сэррррр.

 Лицо барона Вилсона моментально посуровело. Вздохнув, он некоторое время задумчиво смотрел на спящую ведьму. Потом оценивающе покосился на стоящую в дверях полицейскую и, решившись, шагнул к столу, где лежал кусок грудинки, видимо взятый из запасов барона. Аккуратно прицепив его к носовому платку, он на вытянутой руке покачал его перед носом ведьмы.

 Некоторое время дыхание было ровным. Потом нос шевельнулся. А секундой спустя челюсти звонко щёлкнули на куске мяса, и Ричири, тихо зарычав, посмотрела на барона Вилсона всё ещё держащего другой конец платка.

 -Урррр? - поинтересовалась она, не отпуская платок.

 -У нас срочное сообщение от старшего сержанта Дэйли, - быстро сказал барон Вилсон.

 -Грррр?! - поинтересовалась она, не меня позиции.

 -Она сказала, что во сне некий старик с арбалетом и ножом попросил тебя прекратить изыскания тут и заняться прямым делом, - пояснил он.

 -Иррр... - оповестила она. И, буквально выплюнув кончик платка, быстро прожевала оставшийся в пасти кусок, мрачно смотря на Дэйли.

 -Тогда нам следует выдвигаться, - заметила ведьма.

 -Отррряд готов... - дисциплинированно отозвалась Дэйли.

 Ведьма быстро встала с кровати и, безапелляционно отобрав платок у барона, вытерла им губы, после чего вернула ему, быстро подняла с пола небольшой ранец и направилась к выходу. Дэйли повернулась и, более не интересуясь ими, направилась вниз по лестнице. Там около двери по стойке смирно стоял её отряд. Мрачные и всклоченные Мик и Эндрю недоверчиво косились на дверь. Клиффорд же привычно проверял своё оружие. Кивнув, Дэйли встала напротив них, положив руку на засов. Тем самым, готовая в любой момент распахнуть её. В это время спустились Ричири и барон Вилсон со своим неизменным фонарём. И хотя с улицы не доносилось иных звуков кроме ветра...

 Ещё раз быстро оглядев своих подчинённых, Дэйли удовлетворённо рыкнула. Клиффорд догадался уже навесить им на плечи не только нужные рюкзаки но, судя по всему, и немного пополнить их с кухни.

 -Ну что ж... - барон Вилсон чуть подкрутил пламя фонаря, - мы готовы и...

 -Перрррвой пойду я,- тихо рыкнула Ричири.

 Клифорд инстинктивно прижал уши, собираясь то ли зарычать, то ли возразить, но Дэйли лишь молча отодвинула засов.

 -Но лишь пока вы охррраняете нас... - объяснила свою позицию она, - когда прррротивник будет боятся свинца и стали - поведу я.

 -Кухня примиряет дам... Не правда ли, господа? - весело заметил Вилсон.

Неизвестно, было ли изречение Вилсона в полной мере отражающим реальность. Но возмущённый взгляд двух упомянутых особ он получил.

Улица дохнула запахами сырости и гари... Заставив оборотней невольно прижать уши. Но Ричири молча пошла вперёд, словно не замечая ни хлопьев пепла, ни странного сумрака. Дэйли с трудом сдерживала растерянный рык. Боковым зрением она видела вырывающиеся из окон домов клубы дыма с языками огня, но стоило посмотреть в ту сторону, как она видела совершенно целые окна и стены. Один раз в витрине мелькнули руки, тянувшиеся к ней со спины. Рыкнув, она быстро обернулась, заставив Клиффорда отшатнуться. Однако его лапы были покрыты шерстью в отличие от тех, вполне человеческих.

 -Смотрите на явь... Если не хотите остаться во сне,- не оборачиваясь, сказала Ричири.

 -Да ну к шутам такой сон...- только и заметил нервно оглядывающийся по сторонам Мик.

 Порыв ветра метнул ему в морду горсть мокрого пепла, заставившего закашляться. А Дэйли увидела справа от себя в плотную стоящую к ней обгоревшую женщину, что исчезла, прежде чем она направила на неё пистолет. Подошедший к ней барон Вилсон аккуратно взял дуло двумя пальцами, от чего тихо скрипнула кожа перчаток, и отвел его вниз.

 -Помнится вы сами сказали, что поведёте, лишь когда настанет время противников, боящихся стали и свинца, - улыбнулся он, - а пока, моя дорогая Дэйли, прошу воздержаться...

 -Хоррррошо, сэррр... - откликнулась она, шагая следом за Ричири, что спокойно шла по улице.

 Внезапно Дэйли резко замерла. Улица сворачивала в тупик. Широкая мощёная дорога непонятным образом упиралась в серое старое здание с потёртой дверью. Барон Вилсон неуверенно поднял фонарь, пытаясь понять, что впереди.

 -Не стоит смотреть на сон, если не хотите в нём остаться,- ещё раз повторила Ричири,- погасите фонарь, барон.

 -Как прикажите, леди... - развёл руками он, и в самом деле выключая фонарь. Мир вокруг них наполнился неясными тенями и отдалёнными всполохами. Низкое небо отражало зарево непрекращающегося пожара где-то в глубине города. Впрочем, этого света вполне хватало северянам, чтобы не терять из виду друг друга. И Дэйли спокойно следовала за Ричири, чувствуя, что весь остальной мир напоминает клубящийся туман. В какой-то момент она поняла, что они уже давно идут по прямой, но никакого дома на пути так и не повстречали. И пепел постепенно слабел, а потом и вообще сошёл на нет, оставив лишь слабый запах гари. Который совершенно исчез ещё через пять минут ходьбы.

 -Нам лучше не останавливаться,- заметила Ричири, - подобные места не любят отпускать кого либо...

 -Но я, пожалуй, пойду вперрреди,- заметила Дэйли, - позвольте...

 И демонстративно достав пистолет, она обогнала ведьму.

 Впереди могли быть солдаты... Их или короля Дэррека…

 В любом случае, ведьмы в первую очередь обычные женщины, не имеющие никакой военной и какой либо другой связанной с этой областью подготовкой. Так и тут. Она видела поломанные ветки. Остатки следов тяжёлых армейских ботинок, проваливающихся в мягкую лесную подстилку почти на пол ладони. Видела даже неумело замаскированные остатки кострищ. Впрочем, последние чуяли все, кроме, наверное, барона Вилсона, упорно прибывающего в человеческом виде. Здесь явно была засада. И явно не дождавшись никого из города, они решили отступить, не дожидаясь прихода войск. С другой стороны, уходя, они могли оставить мины... Привязанные верёвками растяжки или даже пару притаившихся в листве снайперов. Впрочем, в последнем Дэйли была не уверена. Военный снайпер был привычен выслеживать пулемётные гнёзда или зазевавшегося солдата у бойницы бункера. Но никак не пробирающихся по лесу оборотней, могущих выследить его по таким неожиданным для человека вещам, как запах пота или то, зачем люди, не взирая на пол, возраст и подготовку, времени от времени бегают в кусты. Так же обнаружить его могло ощущение взгляда. Старые солдаты не раз предчувствовали засады таким образом. Оборотни же чуяли подобные вещи намного лучше. Во всяком случае, так она читала в книгах... И надеялась, что именно так обстоят дела на самом деле. И пока все её чувства в один голос подсказывали, что люди ушли, не решившись остаться на ночлег во вражеском лесу. Где не было возможности даже устроить лагерь с костром, который послужил бы прекрасным маяком для вышедших на вылазку вражеских солдат.

 -Идёмте... - быстро сказала Дэйли и прибавила шагу.

Глава 11

 Тяжёлая морская волна ударила в покрытый заклёпками металлический борт, обдав палубу веером солёных брызг, а по отсекам корабля прошёлся едва слышный металлический гул. Капитан сделал шаг вперёд и поправил старую потрёпанную кепку, взяв её за козырёк. Он смотрел на сжавшихся в углу рубки полицейских. Из-под неверной тени на них глядели мрачные зелёные глаза. Сухопутные… Легко идущие под пули, сейчас они переступали с лапы на лапу, словно бы чувствуя воду внизу через металл перекрытий. 

 Вся команда была на местах. От юнги, сидящего на свёрнутых рыболовных снастях, до застывших около холодных паровых машин кочегаров и сидящего во тьме камбуза кока. Корабль был словно бы мёртв. Недвижим.

 Он посмотрел на хронометр, висевший напротив него, и, когда стрелка пересекла отметку двенадцати, дёрнул рычаг вниз и наклонился к переговорной трубке.

 -Машинное отделение! Запуск! 

 -Да, сэррр! – рявкнул кто-то в ответ.

 Но, не обратив внимания, капитан уже переключился на другой отсек.

 -Поднять якорь. Отдать концы, – сухо сказал он.

 -Да, сэрр! - одновременно с лязгом и топотом донеслось оттуда.

 Судно оживало. В отсеках вспыхивали редкие газовые светильники и фонари. Слышалась боцманская ругань и топот рыбаков, убирающих связующие их с берегом тросы. В рубке пока не было света, отчего судно казалось просыпающимся где-то внизу гигантским зверем.

 Он снова щёлкнул рычагом, и что есть сил крикнул в переговорник:

 -Темстора выходит из порта! Удачи на земле! - и замер, ожидая ответа.

 -Порт Айслинг желает удачи в море! - донёсся сносимый ветром ответ начальника порта.

 В это же время Дэйли увидела закутанную в плащ фигуру старого моряка, по традиции провожающего все уходящие корабли. Он подошёл к помосту с тяжёлым колоколом и дёрнул за верёвку. Звук тяжёлый и гулкий, разнёсся над волнами, словно бы перекрывая шум волнующегося моря. В это время уже ожили нагретые топками котлы ,и судно, наполнившись лязгом и грохотом, начало медленно отходить от Айслинга. И Дейли с ужасом посмотрела на беспросветную ночь полную бегущих на неё монстров, какими ей чудились тяжёлые морские валы.

 Капитан, не спеша, не замечая полицейских, зажёг небольшой газовый светильник, выхвативший небольшой стол с расстеленной на неё морской картой. И открыл ящик стола. На истёршемся бархате, коим были обиты внутренности ящика, виднелись поблёскивающие бронзой зажимы, в которых покоились карандаши, циркули и иные необходимые инструменты. Сделав необходимые отметки на карте, капитан достал небольшой ключ, отворил стекло хронометра и осторожно повернул его ровно на четыре оборота, после чего, закрыв стекло, спрятал всё необходимое в ящик стола. Задвинув его, он оперся лапами на стол, словно бы не замечая качки, и поинтересовался.

 -А теперь я хочу знать... Кто вы, и почему я должен был пустить вас на свой борт... - не оборачиваясь, поинтересовался он.

 -Видите ли, сэррр... - осторожно начала Дэйли. Капитан казался ей угольно чёрной тенью на фоне неяркого света. 

 -Да? - поинтересовался он.

 -Сэрр... По-моему в нашей бумаге ясно было написано,- снова начала она.

 Выпрямившись и заложив руки за спину, он шагнул мимо стола к небольшой дверце и дёрнул её. Там стоял старший помощник, в данный момент выполняющий обязанности рулевого. 

 -Клив... Займись ужином для меня... - он покосился на полицейских, - и чем-нибудь безалкогольным для наших гостей...

 -Будет сделано, сэрррр... - стоявший у руля помощник весело оскалился.

 Явно почувствовав интонации капитана при слове «гостей». И, окинув их насмешливым взором, проскользнул через другую дверь, ведущую на палубу.

 -Пррредусмотррррительно, сэррр... - слабо рыкнул Мик.

 -Просто я не полагаю, что стоит заниматься подкормкой рыбы, констебль, - холодно заметил он, - и так?

 Дэйли покосилась на Ричири, но, судя по всему, ведьма, не смотря на всё, чувствовала себя не многим лучше Мика и сейчас сидела на небольшом откидном стуле, борясь со всем своим естеством, зовущим выпрыгнуть в воду и кинуться в сторону удаляющегося берега.

 -Вам всего лишь нужно доставить нас до опрррределённого места... - сказала она, вспоминая разговор с бароном Вилсоном, - после чего наше путешествие будет окончено.

 -Окончено, леди? - поинтересовался капитан.

 Дэйли невольно прижала уши, поняв, на что он намекает.

 -Я лишь хотела сказать, что после этого мы можем поворррачивать домой,- бессильно пояснила она.

 -Вот оно как... - капитан чуть повернул штурвал, поправляя движение корабля.

Тем временем корабль то взмывал вверх, то падал вниз. И одновременно с этим большинство стоящих рядом с Дейли полицейских чувствовали подступающую к горлу тошноту. Совладав с собой, Дейли уже собиралась дать более развёрнутый ответ, когда люк скрипнул, и, придерживая цилиндр одной рукой и фонарь другой, к ним вошёл барон Вилсон.

 -Чудная погода, - широко улыбнулся он, - надеюсь, вы не сочтёте за бестактность, если я попрошу вас удалиться в свою каюты, пока я говорю с капитаном с глазу на глаз?

 -Никак нет, сэррр... - страдальчески заметила Дейли.

 Барон удовлетворённо кивнул и поинтересовался.

 -Надеюсь, я могу ждать вас в столовой... - он покосился на хронометр, - к примеру, через пятнадцать минут? Там подают вполне сносную...

 -Хмффф... - тихо выдавил Мик.

 Капитан чуть-чуть повернулся, смотря на них, потом проворчал.

 -Полагаю, сиё может подождать как минимум до вечера, сэр... - он с уважением смотрел на барона, что удерживал равновесие, не жестикулируя и не выпуская их руки фонаря.

 -Тогда можете быть свободны... - он посмотрел на капитана, - какие каюты вы можете им предоставить?

 Капитан некоторое время молчал, потом заметил.

 -На второй палубе есть немало пустующих кают, которых мы иногда используем для перевозки тех, кто предпочитает обогнуть Норт-Айс по морю... - последнее он явно подчеркнул для согласно кивнувшего барона.

 -Тогда мы идём, сэррр... Доброй ночи, сэррр... - Дейли покачивало. Ричири с трудом балансировала, облокачиваясь на неверную стенку.

 Дейли шагнула наружу, придерживая люк так, чтобы, случайно захлопнувшись, он не прищемил ей ногу, и, оскальзываясь, вышла на металлическую лестницу, тускло освещённую зажжёнными корабельными огнями. Вцепившись в гладкий бронзовый поручень и с ужасом смотря на неистовую стихию перед собой, она в который раз отчётливо поняла, что её родная стихия это твёрдая земля под лапами. И одному лишь создателю известно, сколько бы она простояла в немом оцепенении, если бы Клиффорд осторожно не приобнял её за талию, напоминая тем самым, что пора идти.

 -Полагаю, мне стоит помочь сохрррранить рррравновесие... - уточнил он, давая сему жесту вполне пристойный официальный статус.

 -Конечно... - выдавила Дейли.

 Борясь с глупым желанием рухнуть на четвереньки и быстро пробежаться по лестнице вниз, она заставила себя не спеша вышагивать, словно бы ни качка, ни солёная вода нисколько не пугали её. Отворив лапой тяжёлый люк, он мягко подтолкнул Дейли внутрь, придерживая его. Дейли поняла, что очутилась вовсе не в трюме обычного рыболовного судна. Оказывается, лестница с капитанского мостика уходила прямо в жилой отсек, сейчас представляющий собой весьма пугающее зрелище. Он был наполнен шумом и гулом работающих буквально на пределе машин. А из дверей кают торчали ключи, покачивающие своими брелками-номерами. Судя по всему, их должен был раздавать лично капитан или боцман. Но разыгрывать официальное вселение в апартаменты для столь незваных гостей как они, он явно не был намерен. В этот самый момент коридор накренился, словно бы желая превратиться в колодец, а потом так же плавно пошёл в обратную сторону. Почувствовав, что ещё немного и она не сможет бороться с тошнотой, Дейли метнулась вперёд и, выхватив первый попавшийся брелок, открыла дверь и ввалилась во внутрь. Две койки. Стол между ними. И небольшая тумбочка, сделанная прямо под столом. Но важное сейчас была лишь койка, на которую она упала, зарывшись носом в колючую шерстяную ткань, с радостью вдыхая старый и такой прочно связанный с сушей запах пыли. Клиффорд осторожно закрыл за ними дверь и, сев на свободную койку, медленно снял форменный цилиндр и поставил на кровать рядом с собой. Наблюдая за напарницей. Что, тихо рыча, старалась забыть о непрочном уходящем вверх и вниз поле и досаждающем стуке паровых машин, расходящемся через переборки по всему кораблю.

 -Я так полагаю, барон Вилсон ждёт у моря погоды, – заметил Клиффорд, совместив свою догадку и небольшую присказку, явив тем небольшой каламбур.

 -Уууу… - тихо ответила Дейли, – и я жду вместе с ним…

 Клиффорд некоторое время смотрел на неё, потом вздохнул. Пытаться говорить о делах со страдающей Дейли было мало возможно. Во всяком случае, когда это страдание было связанно не с травмой или душевным конфликтом, а с буквально детским иррациональным страхом.

Капитан Стенджерсон стоял на мостике корабля, мрачно смотря перед собой. Хотя полицейские давно ушли, он всё так же стоял на посту, не передав вахту старшему помощнику. Он ждал. Жизненный опыт, что вместе с солёными морскими ветрами выточил из восторженного юнца, коим он некогда был, мрачного и немногословного капитана, в который раз подсказывал, что ему нужно ждать продолжения этого разговора. И нести сей разговор в дом, коим он почитал свою капитанскую каюту, он не как не хотел. Примерно через час громыхнул открывающимися засовами старый люк, и на пороге вместе с летящими во все стороны брызгами показался барон Вилсон, что, пригибаясь, вошёл внутрь, а потом задраил его за собой.

 -Неважная нынче погода, сэр… - вежливо сказал Стенджерсон, – так и норовит выгнать из постели?

 -Конечно, капитан… - улыбнулся Вилсон, отряхиваясь от дождя.

 Полумрак мостика ему нравился. Одинокий горящий светильник, что рассеивал тьму над многочисленными приборами, показывающими состояние корпуса судна и прочего, напоминали ему глаза множества настороженных зверей смотрящих на него из темноты. И отражающийся от стекол свет пламени лишь усиливал это впечатление.

 -И так? – поинтересовался капитан, по-прежнему наблюдая за приборами, нежели за стоящим за спиной бароном.

 -Ну, полагаю, формальности и вежливый разговор о погоде можно пропустить, – заключил Вилсон, – в таком случае мне остаётся лишь ознакомить вас с целью нашего путешествия.

 Капитан чуть повернул голову, покосившись на барона. Грубый матерчатый воротник сейчас практически закрывал его лицо, но даже этого хватило, что бы барон Вилсон увидел почти волчью настороженность Стенджерсона.

 -Вам следует знать, что это промысловое судно… - медленно заметил он.

 -О… Вам не стоит волноваться! – беззаботно отмахнулся Вилсон, – нам всего лишь нужно попасть на старую ремонтную базу на острове Сункен.

 Капитан сжал штурвал так, что кожа перчаток отчётливо скрипнула, а сам он застыл словно памятник самому себе. Ремонтная база Сункен служила последним пристанищем для множества потрёпанных кораблей, которых было невозможно уже отбуксировать до материка. Покорёженные и проржавевшие полузатопленные корпуса окружали сухой док, где ремонт производился по сути снятыми со списанных кораблей частями. Когда-то маленькая рыбацкая деревня быстро разрослась в полноценный город, став перекрёстком многих морских путей. Но потом, когда течения сменились и шторма стали посещать эти воды всё чаще с каждым годом, он пришёл в упадок и жил ремонтируя, в основном, редкие рыбацкие корабли изредка пришвартовавшиеся к нему. Стенджерсон был там лишь раз в жизни, когда они получили пробоину в борту и, едва поставив заплатку, дотянули до порта. Мрачные молчаливые люди, дома, построенные из частей затонувших кораблей, и не проходящее чувство тревоги заставило их заплатить за ремонт втридорога, лишь бы побыстрей покинуть это место. Уже позже, он послушал немало рассказов о пропавших около Сункена кораблях. Поговаривали о пиратах. А то и о чём похуже.

 -Господин барон, со всей ответственностью должен отметить… – наконец начал он.

 -Не стоит… - прервал его барон Вилсон, – твоя задача лишь совершить с нами небольшой вояж вокруг этого острова. За что барон Брин щедро вознаградит вас за помощь графству Грим.

 Стенджерсон некоторое время молчал. Отказаться исполнять приказ мятежного барона, развязавшего войну с королём Дэрреком, значило перейти на сторону королевских войск, находившихся сейчас в меньшинстве. И даже если ему бы удалось справиться с Вилсоном и его свитой, то его семья всё равно оставалась на берегу. А значит, оставалось лишь сменить курс.

Туман покрывал спокойный океан словно дымка. Лишь время от времени по этому призрачному морю проходился одинокий луч маяка. Тишина, нарушаемая шепотом невидимых волн, взорвалась трубным рёвом приближающегося парохода. Ему вторил рёв с берега, и одновременно во многих местах зажглись прожектора, указывающие кораблю безопасный фарватер. Из-за тумана тот, казалось, не поднимал волн, двигаясь вперед молчаливой стальной громадой, разрезающей скатерть тумана.

 Словно бы два чудовища собирались заключить друг друга в объятья.

 Дейли, стоящая на палубе корабля, поежилась и невольно отвернулась, загораживая лицо рукой, когда по ней мазнул луч прожектора. Рядом повторил этот жест Клиффорд, издав невольный рык, хоть и находился в человеческом виде. Свет прожекторов, окружённых радужным ореолом, не освещал, а скорее погружал мир во тьму. Освещённые им участки теперь казалось единственным доступным зрению, а остальное погружалось в угольно чёрную темноту. Где-то под металлом палубы взвыли мощные механизмы, и часть борта пошла в низ, открывая провал трюма и сам трап. Капитан, как выяснилось, кроме рыбной ловли не гнушался подрабатывать торговлей, с щедростью предлагая жителям островов производимые на материке предметы быта. Подчас, плату ему отдавали всё той же рыбой, которую он втридорога продавал уже на материке. Всё это Дейли узнала за утренней беседой, преимущественно не от мрачнеющего за кружкой кофе капитана, а от разливающегося соловьём барона Вилсона.

 Морщась и прикрываясь от света, Дейли увидела, как по спущенному трапу, стуча тяжёлыми сапогами, поднимались три фигуры в плащах.

 -Какова цель прибытия в порт Сункен? - грубым чуть хрипящим голосом поинтересовался один из них.

 -Торговля, - выступил молчавший до этого капитан, - полагаю, вас это интересует, сэр?

 Он сделал паузу, явно предлагая тому назваться.

 -Барнс Крауза, начальник безопасности города Сункен, - представился тот, отлично зная, что капитан по морскому закону имеет право знать имена визитёров на своём судне, - ваше имя, сэр?

 -Капитан Стенджерсон, - представился он.

 Барнс кивнул, неодобрительно посмотрев на улыбающегося барона Вилсона.

 -На материке, говорят, идёт восстание, и я обязан знать имена и вас господа, - предупредил он.

 -Восстание окончено, сэр Барнс, мы победили, - обезоруживающе улыбнулся барон, - полагаю, должен познакомить вас с отделением полиции, что проверит работу местных правоохранительных органов.

 На палубе воцарилась мёртвая тишина, нарушаемая лишь шепотом волн, скрипом метала и мерной работы машин корабля где-то в его глубине.

 -Для начала представьтесь сами, сэр? - сухо сказал Барнс.

 -Барон Вилсон, союзник барона Брина, направившего своих лучших людей на сию операцию, - пояснил он, - итак?

 -Я не уполномочен принимать подобные решения, - угрюмо выдавил Барнс, - вам придётся поговорить с мэром.

 Барон Вилсон улыбнулся, заработав косой мрачный взгляд Ричири, явно не разделяющей его хорошего настроения.

 -Сколько угодно... - честно сказал он, - и так... Это глава сего полицейского отряда старший сержант Дейли. Это сержант Клиффорд. Так же хочу представить вам констеблей Мика и Эндрю.

 -Великолепно, - ещё угрюмее сказал он, - а эта леди?

 Он кивнул на Ричири, глаза которой опасно сощурились.

 -Моя свита, - добродушно улыбнулся барон Вилсон, - будут ли ещё вопросы, сэр?

 -Нет... - сухо сказал он, - прошу следовать за мной.

 До того молчавший Стенджерсон прочистил горло.

 -Мне тоже? - уточнил он.

 -Вы собираетесь участвовать в решении политических и правовых вопросов, сэр? - сухо спросил Барнс. Стенджерсон явно напрягся, чтобы с достоинством, не спеша ответить на этот вопрос.

 -Меня интересует лишь торговля! - честно сказал он.

 -В таком случае, нет, - отрезал Барнс.

 И первым начал спускаться на причал. Дейли последовала за ним, невольно ловя местные запахи. Здесь пахло солёным морским воздухом. Рыбой. Перегретым маслом и накалившимся металлом. А так же старой смазкой. Этот порт жил и работал, хоть и казался при подплытии чуть ли не мёртвым. Сейчас их вели меж штабелей нагруженных друг на друга контейнеров и старой техники. Которые в какой-то совершено неожиданный для неё момент перешли в самую настоящую улочку. Столь тесную, что соседи на противоположных балконах вполне могли бы познакомиться и поздороваться за руки. Оскальзываясь, они шли по старой, выглаженной дождём и пешеходами брусчатке меж нависавших над ними домов, изредка балующих их освещённым изнутри окнами. Остальное же освещал фонарь Барнса, идущего впереди. А вот два его помощника, не проронив и слова, шли сзади, словно следя, чтобы никто из гостей случайно не свернул с дороги.

Они шли мимо маленьких, словно игрушечных дверей, в которые взрослый человек мог войти лишь наклонившись. Сами улицы были захламлены старыми сетями, бочками и ржавыми фонарями. И промежутки меж домами могли оказаться как заполненными ветошью и досками, кладбищами древнего хлама, так и освещёнными тусклыми газовыми фонарями улочками, где с трудом могли разминуться два прохожих.

 Наконец, они остановились у небольшого здания, сложенного из старого потёртого камня. По бокам единственного входа стояли двое людей, в которых Дейли не сразу признала своих коллег. Старые потёртые цилиндры, за ленты которых у одного была заткнута карта, а у другого хранились рыболовные принадлежности, не слишком уж походили на её форму. Лицо у одного было замотано старым коричневым шарфом, а глаза закрывали прозрачные поблёскивающее в свете газовых факелов очки. Увидев Барнса, они одновременно повернули к ним головы, следя за ними колючими карими глазами из-под глубоко надвинутых цилиндров.

 -Полицейское управление города Сункен соседствует в одном здании с адмиралтейством и мэрией, - пояснил Барнс, - прошу?

 -Это весьма остроумная экономия места сэр, - вежливо сказал Вилсон.

 Дейли покосилась на него, потом принюхалась и, поморщившись от запахов кислого пота и табака, не спеша зашла внутрь, очутившись в тускло освещённом коридоре.

 Они шли мимо старых деревянных дверей, тускло поблёскивающих из-под патины медными табличками. Некоторые из них зачем-то были забиты старыми досками, крест накрест. А пару раз им пришлось почти распластаться по стенке, чтобы обогнуть поставленный посреди коридора бочонок и облокоченные на них доски. Временами появлялись и боковые коридоры, полные каких-то лесенок, кладовок и бытовок. Временами мимо них скользили молчаливые клерки в потрёпанных костюмах и перчатках без пальцев, тащивших в руках какие-то папки с документами. Пару раз они протискивались по узким лесенкам, почти лишённым всякого освещения, пока не оказались около маленькой дверцы, находившейся то ли на лестничной площадке, то ли просто на повороте. Дейли бы спокойно прошла мимо неё, приняв за кладовку или неудачно заделанное окно, но Барнс деликатнейшим образом постучался.

 -Войдите, - степенно раздалось изнутри.

 -Он готов вас принять, - вежливо заметил Барнс, - прошу, господа.

 И распахнул дверь. За ним оказалось неожиданно большое помещение с огромным окном, из которого открывался вид на ночное пасмурное море. Само же помещение было заставлено старыми шкафами с выдвижными ящиками, судя по маленьким запискам на них, являющихся местной картотекой. За небольшим заваленным бумагами столом, освещённым масляно жёлтым светом лампы, сидел старый человек в пенсне с циркулем и линейкой, что-то вымеряющей на разложенной на столе карте и то и дело сверяющийся с потрёпанным каталогом полным столбцов каких-то цифр. Увидев их, он медленно отложил циркуль и окинул их внимательным чуть насмешливым взглядом.

 Барон Вилсон деликатно пропустил вперёд Дейли. Ей пришлось нагнуться и, придерживая цилиндр на голове, боясь, что его сшибёт низкая притолока, войти внутрь, уже там заметив, что под потолком висит старинная затянутая паутиной люстра, видимо, когда-то бывшая предметом роскоши. Следом за ней мимо барона молча проскользнула Ричири, с явным неодобрением осматривающая окружающий их беспорядок. Барон Вилсон пропустил так же остальных полицейских, что выстроились около Дейли, и лишь потом не спеша вошёл сам, с любопытством осматривая стол мэра.

 -Так-так... - не спеша заметил старый человек за столом, - Барон Вилсон, если я не ошибаюсь?

 -Вы удивительно правы, сэр! - улыбнулся Вилсон, явно не смущённый таким тоном, - а так же моя личная свита. Леди Ричири и отобранный моим союзником отряд полицейских города Вульфана под руководством несравненного старшего сержанта Дейли.

 Она не двинулась, по-уставному смотря перед собой, в который раз замечая, насколько проще людям скрывать эмоции. Волчица бы давно бы прижала уши, а то и издала бы непонятный неуверенный рык, не понимая, почему барон отчитывается перед каким-то там мэром небольшого острова.

 -Приветствую вас... Я мэр острова Сункен, - он откинулся в старом кресле, задумчиво смотря на них из-под поблёскивающих пенсне, - надеюсь, у вас есть какие-нибудь верительные бумаги, господа? Я был бы не прочь на них взглянуть. 

 Барон Вилсон не спеша поднял руку в перчатке и засунул её под складку плаща. От Дейли не укрылось, как опасно напряглись Барнс и его молчаливый помощник, явно готовые в любой момент выхватить оружие. Но на свет показался лишь футляр с распоряжением барона Брина, который Вилсон медленно протянул мэру.

 -Как скажите, - продолжил Вилсон, явно предлагая ему назваться, - господин?

 -Мэр Олдбриж, - представился он, беря футляр и, чуть наклонив голову, не спеша распаковывая его, осматривая из под очков, - в старину ходило поверье, что нет веры ничему вышедшему из тумана или причалившему к нам ночью... Как видите, мы уже не окуриваем подобных гостей священными травами и не просим подержаться за холодное железо. Но хотя бы некоторые формальности соблюдаем.

 Барон Вилсон понимающе кивнул.

 -Сказки о подгорных драконах? - уточнил он.

 -О них самых, - кивнул раскатывающий свёрнутое в трубку распоряжение Олдбриж.

 Дейли вздохнула, о них она слышала уже второй раз. Судя по всему, они каким-то образом относились к старинным приданиям Эскватума, внятным даже современным жителям севера и давным-давно канувшим в лету, к примеру, в Гринхиле, где находилось родовое поместье Магвайров.

Окончив чтение, Олдбриж не спеша положил документы на стол и сплёл пальцы домиком, задумчиво смотря на барона Вилсона и явно что-то прикидывая.

-Полагаю, вы должны осознавать, что требовать от меня определить лояльность острова Сункен в кратчайшие сроки крайне проблематично, – сказал он, – под конец, король Дэррек нисколько не беспокоил нас. И я ничего не знаю о возглавляемой вами фракции…

-О… Не волнуйтесь, – улыбнулся барон Вилсон, – вы можете отправить пакетбот или передать послание вместе с капитаном Стенджерсоном. Полагаю, до принятия решения нас устроит нейтральный статус острова Сункен.

Олдбриж медленно кивнул и, свернув бумагу, начал аккуратно ввинчивать её в футляр, явно обдумывая слова барона Вилсона.

-Я не получал никаких распоряжений от короля Дэррека на ваш счёт, – наконец сказал он, – а первоочередной задачей считаю соблюдение порядка на вверенной мне территории. Прошу вас немного задержаться у нас. Я хотел бы отправить ответ вместе с вами.

Барон Вилсон улыбнулся, смотря на него, и, вежливо приняв запакованный футляр, спрятал его у себя под плащом.

-Надеюсь, вы понимаете, что барон Брин может неверно истолковать задержку своих людей? – поинтересовался он.

-Вам ничего не грозит, сэр… - закончил Олдбриж, – полагаю, одна проведённая здесь ночь не повлияет на его решение?

Барон Вилсон кивнул, от чего его губы расплылись в тонкой ядовитой улыбке. Олдбриж побарабанил пальцами по столешнице.

-Конечно же нет, сэр, – наконец сказал Вилсон, - полагаю, один день можно списать на задержку в пути.

-Конечно…  - кивнул мэр, – Барнс! Покажи господам их апартаменты… 

Молчавший всё это время начальник порта кивнул и открыл дверь, предлагая полицейским направиться к выходу. Ричири, спокойно смотрящая на старые ящики, переполненные лезущими наружу пожелтевшими от времени документами, неожиданно заметила.

-Я бы хотела осмотреть остров… Мы ведь вольны ходить по нему?

-Конечно… Так же как и полицейские или барон Вилсон, – улыбнулся Олдбриж, – но в сопровождении ваших коллег с нашего острова.

Дейли невольно фыркнула: её так называемые коллеги не вызывали в ней нечего, кроме жуткого раздражения. Она и представить себе не могла, чтобы нечто подобное прошлось бы по улицам Гринхила или хотя бы отдалённо представить, что бы сказал Оскар Уальд, бывший у них старшим офицером-инструктором, по поводу внешнего вида данных индивидуумов. От Олдбрижа не скрылось искреннее раздражение девушки и, судя по дальнейшей реакции, он его правильно истолковал.

-О… Леди, вам не стоит реагировать на своих коллег. Они следят за чистотой мундира, как и вы. Им лишь труднее поддерживать чистоту того, что на их теле, – явно довольный сочинённым каламбуром сказал он, – надеюсь, вы поймёте это, осматривая наш город.

-Надеюсь, что пойму, сэррр… - в голосе девушки послышались металлические рычащие волчьи нотки, заставившие его удивлённо поднять бровь, – доброго вечера.

И, развернувшись, она первой вышла из кабинета, с трудом сдерживая раздражение. Следом за ней вышла задумчивая Ричири, втягивающая носом полный запахов пыли и старых бумаг воздух, явно пытаясь что-то для себя пояснить.

-Полагаю, нам и в самом деле придётся ознакомиться с местными достопримечательностями, – наконец сказала она.

-Надеюсь, нам не придётся сделать то же самое с их кухней, – сухо заметила Дейли.

Клиффорд, почувствовав недостойное урчание в животе, с трудом сдержал комментарий, что как раз ему этого сейчас очень хочется.

Барнс последовал за ними, то ли по быстрому распоряжению Олдбрижа, не желающего оставлять странных гостей без присмотра, то ли просто, и в самом деле желая познакомить их с достопримечательностями острова Сункен.

-Прошу за мной, - сказал он, - полагаю, я смогу показать вам наиболее интересные места.

-Вы наш гид на сегодня, сэррр? - уточнила Дэйли, покосившись на ведьму. Ричири молчала, значит, его присутствие на планы ни капли не влияло. А значит, можно было оставить как есть.

-У меня сегодня нет дел в порту... Так что, с удовольствием займусь нашими гостями, - улыбнулся он, - или вы желаете иных проводников? Констебли также неплохо знают улицы Сункена.

-Как и подобает полисменам, - сухо ответила Дейли, - не стоит отрывать их от службы.

Улыбнувшись, Барнс последовал вперёд, петляя многочисленными коридорами административного здания в котором они находились.

Дейли с лёгким отчаяньем успела подумать, что самостоятельно выход в краткие сроки она нашла бы разве что по запаху или через ближайшее окно. Кое вполне могло располагаться на приличнейшем расстоянии от земли… А посему, когда они оказались под ночным небом с которого поблескивая в свете газовых фонарей падал дождь, она с наслаждением втянула полной грудью солёный, пахнущий рыбой воздух, казавшийся столь свежим после канцелярской затхлости бесконечных лестниц и коридоров.

Тем временем Барнс уверенно вёл их по не менее запутанным улицам, пока не остановился на небольшой площади. В центре возвышался памятник. Это был разбитый старый корабль с карабкающимся на его нос драконом. 

-Интересная ящерица...- обозначил своё мнение барон Вилсон, не спеша подошедший к памятнику. Он наступил на металлический хвост, чтобы приподняться и лучше рассмотреть детали.

-Полагаю, корабль пострадал из-за него?

-Разве что там, где он вцепился в него, не давая затонуть, господин барон, - сказал Барнс, являвший собой сейчас само воплощение светского этикета, - согласной нашему преданию, корабль с первыми поселенцами попал в шторм и чуть не затонул, но явившийся дракон вцепился в нос тонущего корабля и дотянул его до спасительной суши. Кстати, вы можете увидеть его на нашем гербе, так же держащего в своих когтях корабль.

Дейли промолчала, хотя с её точки зрения это более походило на символ пиратства, обещающего проплывающим мимо незадачливым мореходам незавидную судьбу.

Барон Вилсон убрал сапог с хвоста статуи, оставив на сверкающей металлической чешуе грязный след.

-Волк на гербе Вульфена не несёт ничего, - заметил он, - во всяком случае, ничего, что бы могло предвещать угрозу.

-Ну что вы... Он лишь символ неожиданного спасения и чуда... - Барнс указал рукой на небольшую улочку, - прошу.

Клиффорд покосился на Мика. Тому тоже не понравилась статуя. Обычно в геральдике так изображалась хищная птица, зажавшая в своих когтях змею или какого иного поверженного зверя.

На сей раз они шли к небольшому собору, виднеющемуся над домами. Подобно собору Вульфена, он был изукрашен фигурами, но вместо привычных волков встречались драконы и волны.  Странная, непривычная архитектура дома привлекала взгляд, но Ричири смотрела с непонятной иронией.

-Собор памяти по ушедшим в море,- пояснил Барнс,- в память о спасителе его изображения украшают стены, напоминая о том, что, быть может, он принесёт их домой.

-Любопытно,- холодно отозвалась Дейли. Барнс показал на вход в храм.

-Не желаете ли изучить внутреннее устройство?- от души поинтересовался он.

-Нет… - ответил Вилсон,- полагаю, за вечер хотелось бы насладиться большим количеством достопримечательностей…

Они снова направились по улице, и Дейли чётко слышала ворчание констебля Мика, судя по всему, говорящего с констеблем Эндрю.

-Интересно, что он может притащить домой… И главное зачем,- проворчал тот, косясь на здание.

-Мне совсем не интересно,- честно ответил Эндрю,- но удивляюсь, почему вместо памятников не соорудили насест, раз ждут возращения…

Однако у идущей впереди Дейли были иные мысли. Поравнявшись с бароном, она осторожно поинтересовалась.

-Господин барон… Позвольте вопрос,-  она собралась с духом,-  есть ли подобные предания в Вульфене?

-Лишь о хозяине леса, что придёт на помощь в самую тяжёлую пору,-  ответил он, шагая за Барнсом.

Дейли невольно задумалась. Герб Грин Хилла изображал зелёный холм с белоснежной крепостью на синем фоне, означающие закон, порядок и неприступность обосновавшего на зелёных холмах народа. Но здесь… Здесь словно бы до сих пор жили старинными сказаниями, о которых она практически не имела понятия.

Сейчас улочки сходили на нет, и перед ними открывалась одна из небольших бухт. Здесь, оттащенные от воды, молчаливо возвышались старинные, почти насквозь проржавевшие корабли.

У Дейли невольно захватило дух от молчаливых громад. Впрочем, не молчаливых. Чуткие уши северянина могли уловить звуки льющейся где-то на палубах воды. Поскрипывание старой обшивки, стонущей под морским ветром. Барнс, шедший впереди, остановился, указывая факелом.

-Кладбище кораблей… У нас считают добрым знаком, когда корабль умирает на суше…  - пояснил он, почему-то говоря негромко, словно не желая нарушить покой этого места, – когда они возвращаются туда, где были сделаны, это правильно. Но мы не запрещаем разбирать их на железо и части для новых кораблей. Ведь железо избежавшего гибели корабля может поделиться удачей.

-Любопытное мнение, – вежливо заметил барон Вилсон, с насмешкой осматривая кладбище. Дейли же промолчала, хотя с её точки зрения это больше попахивало обыкновенной ленью. Вместо того, чтобы произвести необходимую деталь, на новые суда устанавливают проржавевшее старьё с отживших своё кораблей.

Однако кому-кому, а Ричири тут понравилась. Ведьма, словно бы голодная, с любопытством смотрела на громады кораблей, думая о чём-то своём.

Дейли невольно заглянула в её лицо и вздрогнула. В глазах ведьмы плясало веселье и озорство. Развернувшись, она посмотрела на Барнса.

-Сэр Барнс... Не могли бы вы познакомить меня с ещё одной достопримечательностью?- уточнила она.

-Для вас - всё что угодно, леди, - вежливо откликнулся он.

Ведьма кинула ещё один взгляд на мрачные громады кораблей. И снова повернулась к нему. 

-Архивы... Могу ли я получить к ним доступ? - поинтересовалась она.

-Леди... На острове есть архив полицейского управления и адмиралтейства... Боюсь, я не смогу допустить вас к нему без соответствующего ордера... – извиняясь, пояснил Барнс.

Дейли задумчиво смотрела на стоящего напротив них человека. Ветер трепал пламя газового факела, что отражалось в его глазах и на медных пуговицах его френча. Странный и не привычный покрой заставлял её задуматься о разности обычаев в их землях.

-Как я понимаю, к полицейскому архиву имеют доступ лишь полицейские? А к архиву адмиралтейства лишь моряки?- уточнила Ричири, продолжая о чём-то думать, - правильно ли я поняла, сэр?

-Всё так, леди, - согласился Барнс, - лицо, не причастное к данной профессии, даже при наличии баронского титула нуждается в специальном допуске.

Она повернулась к Дейли, смотря на неё.

-Старший сержант Дэйли Магвайр, мне требуется ваша помощь в некоторых изысканиях, - неожиданно сказала Ричири, - надеюсь, вы не слишком устали?

-Какова цель изысканий? - холодно уточнила Дейли, сначала встрепенувшаяся от неожиданного вопроса, теперь уже справившаяся с собой и холодно смотрящая на неё, - и не будут ли против сэр Барнс и сэр Олдбриж?

Ричири покосилась на потерявшегося начальника порта, что явно пытался найти выход из сложившийся ситуации.

-По закону ты имеешь право заниматься любыми изысканиями в полицейских архивах всего королевства, - спокойно сказала Ричири, - а так же совершать необходимые выписки. 

-Закон о личной тайне и неразглашении внутрисемейных дел, могущих нанести урон их репутации, обязывает меня напомнить, что старший сержант не сможет передать полученную информацию ни вам, ни барону, - опомнился Барнс, - вы ведь верны уставу?

Дейли медленно кивнула. Ей не нравилась идея о том, что бы провести день в архиве, но, кажется, у Ричири была своя идея.

-Интересующие меня моменты никак не касаются личностей, лишь общих событий, - заверила она, - так же, старший сержант может решить, что допустимо к огласке так, чтобы не запятнать свою честь.

-Семья Магвайров всегда блюла её, - спокойно сказала Дейли, - и, вне зависимости от обнаруженного мною, я доложу лишь о том, на что имею право.

Барнс мрачно покосился на них, отлично понимая, что по закону не может препятствовать. Ведь пока Сункен не доказал обратное, он находится под юрисдикцией Вульфена, а значит полицейские графства Грим одинаково равны в правах.

-Общие события вы могли бы выяснить и у населения, – напомнил он, обращаясь к последней возможности, – наши горожане ничего не скрывают

-В таком случае я и барон Вилсон займёмся опросом, – кивнула Ричири, – вы ведь согласны, господин барон?

Дейли с трудом сдержалась, чтобы не фыркнуть. Неужели все мужчины становятся такими идиотами в присутствии их женщин?  Вот и сейчас, Вилсон смотрёл на неё с искреннем восхищением и нашёл силы лишь чтобы аристократично поклониться. Впрочем, тут же мысли Дейли немного изменили своё течение. Полицейская невольно задумалась, а ведёт ли себя Клиффорд в её присутствии по-идиотски, и главное, нравиться ли это ей? Она покосилась на Клиффорда и поняла, что он так же смотрит на неё, ожидая её реакции.

-Так какова цель изысканий? – поинтересовалась она, – мне бы хотелось получить конкретные формулировки, могущие облегчить изыскания.

-Меня интересуют нераскрытые дела, в которых пропадали или гибли люди связанные с морем… А так же протоколы осмотра найденных остатков кораблекрушений. Ведь они принадлежат нашедшему их капитану, а значит, должно было проводиться следствие на предмет изыскания, не является ли добыча результатом пиратской деятельности.

-Будет сделано леди Ричири, – она повернулась к Клиффорду, – сержант, мне необходима ваша помощь.

Клиффорд тут же сделал шаг к ней.

Дейли внезапно пронзило странное ощущение, которое вполне может быть у начавшего охоту волка. Ещё не вставшего на след и не определившегося с дичью, но уже идущего туда, где она, без сомнения, есть.

Здание полицейского управление оказалось на самой окраине города и, по сути, было переоборудованным цехом старой судоремонтной верфи. Выбитые окна местами были забиты обломками старых ящиков, а многоколенчатые трубы тянулись по потолку, временами обрубленные, выныривающие из-под пола.

Отдавший распоряжение сопровождать гостей мрачный Барнс лишь бросил, что, когда господам полицейским захочется спать, они могут пройти в ближайшую казарму, где и будут к тому времени находиться констебль Мик и констебль Эндрю. Барону же Вилсону и его свите будет предоставлена комната в адмиралтействе.

Клиффорд бросил обеспокоенный взгляд на Дейли, ожидая глухой рык, но ей сейчас было совершенно все равно, и даже дежурную шутку от Вилсона, что он бы с удовольствием поменялся бы с нею местами, она пропустила мимо ушей, думая лишь о работе.

Развернувшись, она направилась вглубь здания, ведомая мрачным, закутанным по самый нос коричневым шарфом полицейским в таком же коричневым и помятом цилиндре. Прозрачные очки, видимо спасавшие его от часто моросящего дождя, он не снял даже в помещении. Лишь молча ткнул в сторону интересующей их картотеки. Дейли остановилась, на всякий случай глянув на табличку, что украшала собой старую обшарпанную дверь: «Архив номер 7 отдела убийств. Нераскрытые». Удовлетворённо кивнув, она зашла внутрь, невольно снова чувствуя себя на корабле. Комната была широкой и длинной, выдаваясь из остального здания, и окна с обеих сторон, будучи открытыми, обеспечили бы ветру свободную дорогу меж стеллажей.  Повесив фонарь на крюк, проводник сделал приглашающей жест, явив тем самым руку в потрепанной перчатке без пальцев

-Добро пожаловать в полицейских архив острова Сункен. Вы вольны делать любые заметки, но, прежде чем вынести их из здания, вы должны отдать их мне на прочтение, – честно сказал он, - надеюсь, это не чрезмерное условие?

-Нет, сэр, – спокойно ответила Дейли, покосившись в сторону стеллажей, – что насчёт еды и воды?

Констебль тем временем не спеша отодвинул стул из-за старого читального столика и сел, чем вызвал оглушительный треск старой, жалующейся на жизнь мебели.

-Здесь находится небольшой запас еды и плитка, на которой можно разогреть кофе… - он задумчиво посмотрел на Клиффорда и добавил, – если пожелаете в уборную, то вам придётся прошествовать по коридору до самого конца и свернуть налево.

-Премного благодарен… - проворчал Клиффорд, с трудом избавляясь от рычащих ноток в голосе.

Дейли тем временем сняла с крюка на стеллаже старую, лишь на четверть заправленную маслом лампу, и, подняв стекло, разожгла её от газового факела. После чего, вернув стекло на место, подняла лампу, смотря на бесконечные пожелтевшие от времени корешки папок. Вытянув на пробу одну, чтобы понять, по какому принципу тут строятся и располагаются дела, она подошла с ней к небольшому столику около заколоченного окна и, сев на старый стул, невольно поморщилась, поняв, что её продувает ледяной ветерок, сочащийся сквозь многочисленные щели в старом дереве. Но это, по большому счёту, ничего не значило. Пододвинув папку в круг масляно-жёлтого света лампы, она осторожно развязала тесёмки. И не оборачиваясь, заметила:

-Клиффорд… Пожалуйста, займись кофе… А лучше чаем, если он тут, конечно, имеется, – прежде чем составить общий план действий ей самой надо было разобраться, а не устраивать мозговой штурм, – буду премного благодарна…

-Конечно, – кивнул Клиффорд, – полагаю, здесь найдётся всё необходимое.

Он с полуслова понял состояние погружающейся в работу Дейли, которой и в самом деле не требовалась никакая компания, особенно в тот момент, когда она сама нащупывала верную дорогу. 

Дейли, забыв и о сквозняке, и о жёстком и неудобном стуле, и об издевательски низком столе, углубилась в чтение дела.

«Дело 32-345-Си Эйч.

Закрыто в связи с недостаточностью улик для продолжения следствия».

Она невольно фыркнула. Подобная формулировка всегда вызывала у неё невольное возмущение.  Её отец всегда говорил, что след есть всегда. Дело лишь в том, кто способен его найти. Осмотр места происшествия она пробежала по диагонали. Труп… Ёхон Мэрроу… Удар тупым предметом. Асфиксия вследствие утопления… Запрос в церковь… Дейли остановилась, в изумлении смотря на запись. Но нет. Её неизвестный коллега и в самом деле вызвал священника. На допрос? Или же, он боялся поднять с судна хоть какой-то вещдок? Почему он вообще нашёл необходимым включить вызов святого отца в первые строки необходимых мероприятий?

Сделав заметку в памяти, она пролистнула дальше. Там проводился стандартный допрос свидетелей при происшествии на воде. Моряки с кораблей, что, так или иначе, пересекали курс потерпевшего крушения корабля. Смотритель местного маяка. Торговцев и родных за первичным сбором данных.

Последним из запросов, упомянутых в деле, была отсылка к аналогичным делам за номерами «12-234 Би Аш» и «11-235 Эйч Аш», а так же на некоторое свидетельства священника, не приобщённые к делу: «Резолюция Олдбрижа». Встав и оставив дело на столе, она взяла лампу и вместе с ней направилась к полкам, щурясь и ища упомянутые дела. Взяв их, она покосилась на приближающегося к ней Клиффорда с подносом.

-Что-нибудь удалось найти? – поинтересовался он, глядя на собранную Дейли, – важное?

-Возможно…  - кивнула она, – если это, конечно, не является местной традицией. 

С двумя папками и лампой в руках она правилась к облюбованному закутку, достаточно просторному, что бы там с боку смог поместиться Клиффорд, и снова водрузила лампу на законное место, укладывая дела стопкой.

Положив папку на стол, она покосилась на севшего рядом Клиффорда и снова открыла папку, чувствуя, что напала на нужное дело, и уже зная, что ей необходимо искать.

«Дело 12-234 Би Аш

…на рифе в миле от острова Сункен найдена яхта Доллорис , а так же тело мужчины. Первичный осмотр показал удар тяжёлым тупым предметом и смерть от асфиксии вследствие утопления. Позднее в найденном трупе был опознан Браг Дэрби...»

Дейли пролистнула страницу, ища знакомые слова: «...вызван священник...», а так же «резолюция Олдбрижа» об изъятии некоторых материалов дела. Криво улыбнувшись, чувствуя, что улыбка слишком напоминает волчью, она покосилась на Клиффорда, внимательно следящего в этот момент за её лицом.

-Полагаю, ты обнаружила нечто интересное? - уточнил он, протягивая ей чашку кофе, - и, быть может, посвятишь меня в это?

-Самое интересное - так это узнать, что обнаружила наша... Леди Ричири, - сказала Дейли, вовремя заменив слово, вспомнив о находящимся рядом полицейском.

Она отпила немного кофе, аккуратно поставила чашку на звякнувший поднос, открыла дело и указала пальцем на аккуратные строчки.

-Некий отец Моро определённо пользуется популярностью у местной полиции, – она закрыла дело и открыла третью папку, – во всяком случае, сэр Олдбриж явно интересуется его мнением по некоторым темам, далёким от богоугодных.

Клиффорд отпил немного кофе из своей чашки и задумчиво посмотрел на неё. 

-Под конец, это может быть эксперт? В моём городе был отец Мэтью, механик, верующий, что все изобретения вдохновлены в людей богом, – он покачал головой, вспоминая про такое изобретение как пистолет, бывший в кобуре у него на поясе, – даже на проповеди подчас приходил с не до конца оттёртыми масляными пятнами на пальцах.

-Многое бы объясняло, – кивнула Дэйли, –  даже отец Дохью был заядлым библиофилом и, я полагаю, эрудитом. 

Она открыла третью папку, быстро пробежав взглядом до слов: «…вызван священник…», лишь уточнила его имя и аккуратно закрыла папку.

-Отец Уолис. Проживает в соборе города Сункен. Проблем с поисками возникнуть не должно, – она привычно успокоилась: даже напав на след, стоило проверить возможные отсылки, – так же, нам стоит более внимательно изучить показания родных. Возможно, это не единственная общая зацепка.

-Конечно… - Клиффорд посмотрел на сидящего за столом у входа полицейского, в данный момент погружённого в чтение какой-то брошюры, а может лишь, делающего вид, – констебль…

Он сделал вежливую паузу, предлагая незнакомцу назваться. Аккуратно захлопнув брошюру, тот поднял на них взгляд.

-Робертсон… Констебль Робертсон, – очки блеснули в свете лампы,- что вам угодно?

-Не разделители вы с нами наш ужин, а заодно, не ответите ли на пару вопросов? – осторожно поинтересовался Клиффорд.

Полицейский медленно качнул головой, отклоняя предложение.

-Благодарю вас, сэр… Я недавно ужинал перед дежурством, – он сделал не большую паузу, – что же до вопросов - я с удовольствием отвечу.

-Отец Уолис, – осторожно поинтересовалась Дейли,– что вам известно про него?

Робертсон задумался, взвешивая каждое слово.

-Насколько я знаю, каждое воскресение он читает проповеди… - он замялся, отлично понимая, что именно привлекло к его имени внимание приезжих полицейских, – так же, он… Талантливый медик.

-Медик? – вежливо уточнила Дейли, – так это он производил исследования на местах преступлений?

Некоторое время он молча смотрел на Дейли.

-Нет…  Он лишь консультировал следствие, – потом поинтересовался, – это не отраженно в деле?

-Частично… - вежливо ответила Дейли, – большинство материалов изъяты из дела с резолюцией Олдбрижа.

Полицейский, задумчиво смотрящий на неё, не глядя протянул руку к книге.

-В таком случае, я не имею полномочий дополнить ваше исследование, – спокойно сказал он, – но в вашем распоряжении весь архив.

-Благодарю… - Клиффорд осторожно поинтересовался, следя за реакциями полицейского, – можем ли мы навестить священника?

Робертсон, кажется уже снова погружённый в чтение, снова медленно кивнул.

-Полагаю, можете. Однако напомню, что время довольно позднее и будить пожилого джентльмена в сей час моветон, – он с шумом перелистнул страницу, – однако, если вы решите не ждать до завтра - просто скажите мне. Я покажу вам дорогу.

-Спасибо, сэр… - кивнула Дейли, поворачиваясь к разложенному на столе делу.

Перед разговором со святым отцом ей определённо хотелось подготовиться. Но и ждать до завтра ей не хотелось так же. Вполне возможно, что Барнс или тот же Олдбриж озаботиться тем, чтобы проинструктировать священника о том, о чём следует молчать. Так же, необходимо было навестить Ричири. Её сон Дейли как раз могла прервать без всяких угрызений совести и с видимым удовольствием.

Всё это было необходимо спланировать и осуществить в ближайшем времени.

Единственное, что связывало жертв всех трёх дел, так это нежданно появившаяся любовь к морским прогулкам. По большей части, одиночным. Подчас они пропадали на неделю и более. Во всяком случае, прямых улик указующих на недоброжелателей среди горожан не наблюдалось.

Дэйли выдвинула маленький ящичек с письменными принадлежностями и вытянула один пожелтевший листок и старую чернильницу с почти высохшими чернилами. Поискав внутри, она достала облезлое перо, на которое некоторое время мрачно смотрела. Подобное плачевное состояние письменных принадлежностей вызывало в ней сильное желание повстречаться с местным архивариусом, который не удержался бы на этой должности ни дня, работай он в Грин Хилле. Переписав адрес собора, она аккуратно сложила листок и, убрав предметы в стол, собрала папки, возвращая их на место. Сидевший у входа Робертсон сложил брошюру и поднял взгляд на них.

-Как я понимаю, ваши изыскания окончены? - уточнил он.

-Да, сэр... - он аккуратно расставляла папки, в то время как Клиффорд относил поднос, - вы знаете, где расположились барон Вилсон и леди Ричири?

Констебль медленно кивнул. Искоса посмотрев на проходящего мимо Клиффорда.

-Конечно... Единственные апартаменты подходящие для столь высокопоставленных особ находятся в резиденции Олдбрижа, - немного подумав, он добавил, - но, боюсь, вам не удастся побеспокоить их в столь позднюю пору без веских на то оснований.

Дейли с трудом подавила подступивший к горлу рык. И, аккуратно потушив фитиль лампы, повесила её на старый, слегка позеленевший медный крюк.

-Констебли Эндрю и Мик так же находятся там? - уточнила она.

-Ни в коем случае... Они располагаются в казарме, - он встал, снимая свой фонарь с крюка, - если желаете, можем их разбудить. Так же, вы можете отправиться туда на ночлег.

Дэйли покачала головой. Ждать до утра означало лишь, что Олдбриж или Барнс точно успеют переговорить со священником. Впрочем, станет ли он говорить даже без их оповещения? Стоило ли вообще заниматься этим делом на острове находящимся под их контролем? Но она тут же отмела мысли. Под конец у неё был чёткий приказ. И она должна была его выполнить.

-В таком случае, благодарю за предоставленный архив, - Дейли дождалась Клиффорда и вместе с ним направилась к выходу, - полагаю, нам пора.

-Вас проводить в казарму, леди? - поинтересовался уже стоящий в коридоре Робертсон.

Дэйли снова с трудом сдержала рычание. Невинный и вежливый вопрос вполне чётко прощупывал её маршрут. А это говорило, что констебль явно не собирается оставлять их без внимания. И пытаться соврать и даже отослать его куда-нибудь не стоило.

-Нет, сэр... - покачала головой она, - нам необходимо навестить отца Уолиса.

-Полагаю, святой отец вкушает заслуженный сон, - укоризненно заметил полицейский, - что, в сущности, необходимо в его возрасте.

Подошедший Клиффорд мрачно заметил.

-Разве двери дома господня не открыты для всех страждущих на этом острове? - поинтересовался он.

-Если это столь необходимо... Тогда следуете за мной, - он не спеша направился к выходу.

Дейли и Клиффорд шагали следом, наблюдая тёмную фигуру в старом, чуть помятом цилиндре на фоне освещённого пола и стен, по которым плясали едва заметные тени. У самого входа он остановился около дежурного.

-Мы закончили работу, - он повесил ключи на доску с крючками и номерами архивов, - ключи на месте.

-Хорошо... - сидящий на посту констебль словно бы лениво скользнул по ним взглядом, снова погружаясь в чтение.

Они же направились на выход. Сейчас улочку продувал холодный морской ветер и даже здесь, отражаясь от стен, был слышан грохот морских волн. Дэйли невольно передёрнуло от мысли, что они вдвоём с Клиффордом шли по улицам этого города. Конечно, она доверяла Робертсону немногим больше чем Барнсу или достопочтимому Олдбрижу, но здесь, где любой промежуток меж домами мог оказаться как тупиком, так и самой настоящей улицей, она чувствовала, как у неё слегка кружится голова от количества поворотов, арок и проходных дворов, коими он вёл их. Подчас в голову даже приходила мысль, что их коллега специально выбирает наиболее длинный маршрут. В какой-то момент им пришлось мало что не протискиваться меж приржавевших створок сломанных ворот в какой-то подворотне, чтобы попасть на улицу, где и в самом деле стоял собор. Робертсон аккуратно подошёл к воротам и, толкнув створу, сделал пригласительный жест.

-Добро пожаловать в собор острова Сункен... - он чуть поклонился, - я же, с вашего позволения, вернусь на дежурство.

-Благодарю, констебль, - кивнула Дейли.

Хотя у неё была уверенность, что в прошлый раз они шли до управления отсюда несколько иным путём. Или же этот был короче? Помотав головой, она достала газовый факел и, запалив его, зашла в тёмный проём, опередив тем самым замешкавшегося Клиффорда. Впрочем, и тот, зажгя факел, последовал за ней, оставив по старой привычке створку приоткрытой. Свет факелов выхватывал скамьи для прихожан и потушенные церковные свечи, а так же колонны, с которых на них смотрели морды драконов. Подавив желание положить руку на ребристую рукоять пистолета, Дэйли привычно обошла кафедру, с которой тут читались проповеди, и направилась к незаметной двери за ней. К счастью, планировка собора напоминала ту, что была у отца Дохью. Встав перед дверью, она громко постучалась.

-Отец Уолис? - крикнула она.

-Да, дочь моя? - донесся из глубины скрываемого дверью коридора хриплый мужской голос,- подождите немного...

Она услышала шум задвигаемых ящиков, а может, чего другого, а потом звуки шагов и скрежет открывающегося засова. Отец Уолис, как и отец Дохью, был чистокровным северянином и, хотя он и годился в отцы Клиффорду, но осанка выдавала в нём человека привыкшего к движению, а не только к многочасовым бдениям с молитвенником.

-Двери дома господня всегда открыты страждущим... – спокойный, вкрадчивый голос отца Уолиса подходил его внешности, - чем могу быть вам полезным?

-Полиция Вульфена, сэр... - спокойно представилась Дэйли, - мне хотелось бы, чтобы вы ответили на пару вопросов.

Она следила за его лицом, надеясь найти хоть какой-нибудь намёк на беспокойство. Напряжение. Или хотя бы резкую перемену. Она увидела лишь затаившееся в глубине глаз одобрение.

-Вульфен находится довольно далеко от нас, леди... - он с любопытством посмотрел на неё, - как я смог привлечь внимание его властей?

-Моя родина Грин Хилл, сэр... - привычно выдала Дэйли, слегка путая собеседника, с удовольствием заметив впервые появившийся интерес, - но мне хотелось, чтобы вы сначала ответили на мои вопросы... И, полагаю, делать это на пороге не стоит.

-Я бы пригласил вас в исповедальню, но, боюсь, это было бы неправильно понято... Да и скамьи для прихожан не подошли бы, - он сделал приглашающий жест, - полагаю, вынужден пригласить вас в мою келью.

-Нас это устроит, сэр, - кивнула Дэйли.

Повернувшись к ним спиной, отец Уолис взял свой фонарь со стены и пошёл по пустому и широкому коридору, так не похожему на тот, что они видели у отца Дохью в Вульфене. Казалось, они шли глубоко под землёй.  Дейли привычно принюхалась, ловя запахи нагретого металла, лампы, масла, плесени и солёной сырости. Ещё она чуяла запахи подвальной пыли. Ничего того, что обычно было присуще жилому помещению, никаких привычных запахов еды и человеческого жилья.  Наконец в свете лампы блеснула старая решётка, преграждающая коридор, поблёскивающая от капель конденсата, причудливо переливающихся в свете лампы. Сам же отец Уолис достал из-под полы рясы связку ключей, отпер небольшую дверь и гостеприимно распахнул её.

-Добро пожаловать в мою келью, – сказал он.

-Святой отец, прошу прощения за любопытство… Ну куда ведёт этот коридор? – уточнила Дэйли, кивнув на решётку.

Священник задумчиво перевёл взгляд на решётку, за которой причудливо играли тени отбрасываемые прутьями.

-В катакомбы… Некоторых людей, которые не хотели получить морское погребение, мы хоронили там, – он направился в келью, поднимая фонарь повыше, – полагаю, вы не найдёте там никого, способного ответить на интересующие вас вопросы.

-В самом деле… - пробормотал Клиффорд.

Он с мрачной настороженностью посмотрел на уходящий в темноту коридор. Как и многие северяне, он не любил мертвецов и, соответственно, подземелья, в коих их подчас хоронят. И становилось понятно, почему келья отца Уолиса не производила впечатления жилого помещения. Но было непонятно, что он тогда тут делал. И главное, зачем разместил здесь келью, в которой сам почти не жил.

Дейли, осматриваясь, вошла вслед за ним. Это была небольшая комнатка со сразу бросавшимся в глаза просторным столом. На нем лежала недописанная рукопись и письменные принадлежности. В шкафу виднелись аккуратно сложенные книги и инструменты.

-Разрешите, святой отец? – Дэйли с любопытством посмотрела на книгу, – мне было бы интересно ознакомиться с этим трудом.

-Конечно, дочь моя, – кивнул он, пропуская её к столу.

Дэйли шагнула к столу и перелистнула страницы, исписанные аккуратным готическим  почерком с иногда встречающимися рукописными иллюстрациями, подчас изображающими странных существ, а иногда и их не менее странные скелеты с чудовищно изогнутыми непривычными костями. Целые страницы были написаны на старом, ныне мёртвом языке южан, за который цеплялась церковь и их научные умы. Дэйли знала из него лишь необходимый для полисменов набор терминов, включающих в себя такие вещи, как обозначения ядов или некоторых специфических медицинских терминов, позволяющих лучше понять заключение, полученное вследствие вскрытия тела.

-Странная работа для священника, – заметил Клиффорд, – я полагал, церковь не интересуется ничем подобным.

-Конечно, сын мой, – вкрадчиво кивнул священник, – этот труд посвящён геральдическому бестиарию и возможным его прообразам в природе. А так же предположениям, как сии прообразы могли выглядеть. Называется он «О зверях, гербам принадлежащих, и их естестве». Так что привело вас ко мне?

Дэйли кивнула, отрываясь от труда. И повернулась к священнику.

-Полиция острова Сункен не раз обращалась к вашей помощи при осмотре кораблекрушений, – заметила она, – в особенности, в тех случаях, где дело приходилось иметь с телами погибших отнюдь не от стихий.

-Людям не по себе рядом с телами, чей дух уже отправился на суд, – покачал головой священник, – нет ничего удивительного, когда они просят помощи у священника.

Ответ священника был гладок. Полон. И хуже всего, он был совершенно спокоен. Вопрос Дэйли никоим образом не заставил его заволноваться.

-Олдбриж счёт необходимым удалить ваши показания по делу, – заметила она, – что вы можете сказать по этому?

-Лишь то, что благодарен ему, что моё имя не фигурировало на подобных слушаньях, –сильный голос отца Уолиса оставался столь же терпеливым и спокойным, – я помогал следствию… Ведь подчас с родными погибшего проще говорить вовсе не полисмену, а священнику, могущему помочь им в горе и смятении… С другой стороны, исповедоваться священнику, чьё имя фигурирует во многих протоколах допроса не очень приятно.

Клиффорд с трудом сдержался, чтобы не фыркнуть, отлично понимая, что ответы священника просты, лаконичны и… Оставляют ощущение некой недосказанности. Остававшаяся же спокойной Дэйли поинтересовалась.

-Почему полиция и Олдбриж заинтересовались вами и предложили участвовать в розыскных мероприятиях? – она сделала небольшую паузу, – обычно священнослужители стоят в стороне.

-Видите ли, леди, сэр Олдбриж любит чтение и новые научные изыскания и, поскольку на нашем острове редко появляются новинки с материка, он заинтересовался моими скромными трудами, – он кивнул на шкаф, – и нашёл их превосходными, а так же мой способ связывать одни события с другими. Как итог, он привлёк меня к сей работе.

Она вздохнула, чувствуя, что в очередной раз никоим образом не удалось ни за что зацепиться.

-В таком случае, вы можете изложить суть трёх нераскрытых дел? – поинтересовалась она, – там, где фигурировал Ёхон Мэрроу и Браг Дэрби?

-Как я понимаю, господин Олдбриж счёл необходимым изъять мои показания из этих дел? – уточнил он.

Дэйли вынужденно кивнула.

-Вы правы, святой отец, – признала она, – однако, я полагала, что вы сможете хотя бы ввести меня в общий курс дела.

-Боюсь, что нет, – холодно окончил отец Уолис, – и, если у вас нет иных вопросов, прошу оставить меня в сей поздний час.

Дэйли нашла в себе силы вежливо кивнуть. Кажется, попытка выяснить что-либо разом, пока он не готов к этому допросу, провалилась.

-Благодарю, святой отец, – наконец сказала она, – желаю вам спокойной ночи.

-И вам, дочь моя, – кивнул он.

Он проводил их до самого выхода из аббатства, где закрыл за ними створки. Дэйли выдохнула. Она чётко знала, что, где бы отец Уолис ни писал свои книги и где бы он ни готовился ко сну, это не была та скромная келья рядом с полными тел катакомбами. А значит, со всем этим сотрудничеством, книгами и прочим было не так просто. Она покосилась на Клиффорда. Судя по всему, у него были примерно те же мысли. Возможно обременённые ещё и тем, что тот, кто имеет реальную власть на этом острове, судя по всему, крайне не заинтересован в продолжение расследования как, впрочем, и местная полиция, судя по их реакциям.

Некоторое время Клиффорд молча шёл за Дейли, погруженный в тяжёлые мысли о неожиданном тупике, в котором они очутились, а так же о том, на что, собственно, рассчитывала Ричири? Что они совершат чудо? Выведут на чистую воду Олдбрижа? Или уличат в пиратстве Барнса? Или она сразу догадывалась, что отец Уолис, имени которого она даже не знала, причастен к каким-то странным для священника делам?

Он раз за разом возвращался к тягостным думам, пока не понял, что Дэйли ведёт его куда угодно, только не в полицейское управление. Словно гончая на охоте, она внимательно оглядывалась по сторонам, что-то выискивая и петляя запутанными улочками чужого города, ориентируясь в них одним единственно ей известным способом и никак не обращая внимания на редких одиноких прохожих.

Вздохнув, он привычно нащупал рукоятку пистолета, отлично понимая, что, чтобы она ни затеяла, вряд ли эта затея имела хоть что-то общее с обычной загородной прогулкой.

На сей раз они спускались мимо городской свалки, выходящей на кладбище кораблей. Дейли забежала на груду старых прогнивших досок, не боясь проткнуть подошву каким-нибудь ржавым гвоздём, и вытянулась в струнку, всматриваясь в небо над крышами старых домов. Пока на фоне отдалённых зарниц не различила шпили собора. Удовлетворённо кивнув, она спустилась и направилась к каменистой осыпи, откуда виднелись выходящие на захламлённый пляж водосточные трубы.

Клиффорд непонимающе следил за ней. Конечно, это были городские трубы, сделанные достаточно широкими, чтобы туда могли пройти рабочие, спасающие систему от засоров.

Он поднял факел, следуя за Дейли. Не обращая внимания на слякоть и то, что её сапоги по щиколотку утопали в сомнительной жиже, она осматривала место, в котором они оказались. Пока не нашла то, что искала: тропинку, сложенную для удобства служащих, и полу смытые следы на неё. Присев на корточки, она перчаткой провела по ней и подняла палец.

-Ил... - сказала она, показав ему испачканную перчатку, - слегка рыжий от ржавчины.

-Конечно, Дейли, - миролюбиво согласился Клиффорд, - быть может, стоит объяснить?

Она кивнула, выпрямляясь.

-Я видела такие следы в коридоре и почтенного отца Уолиса... А так же с той стороны решётки, - она подошла к огромной сливной трубе, перегороженной решётчатой дверью, - их не было в храме. Видимо, он не хотел нести грязь сточных труб в дом господень. Что конечно делает ему честь, но...

-Здесь замок, - подсказал Клиффорд и, подойдя, приподнял его, - полагаю, я мог бы повредить выстрелом.

Он уже понял ход мыслей напарницы и теперь и сам видел, что дверь лишена привычных для такого места заносов в виде веток и прочего мусора. Либо это был крайне влюблённый в своё дело рабочий, либо и в самом деле отец Уолис часто ходил этой дорогой.

Покачав головой, Дэйли вытерла перчатку о стену и осветила факелом замок. Это был довольный старый навесной замок, сделанный под большой старый ключ. Однако ни отмычек, ни чего им на замену у них сейчас не было. Подумав, она достала с пояса немного масла, которым обычно протирала пистолет во время переборки, и облила замок, особенно заботясь, чтобы масло попало внутрь. Потом поднесла факел и некоторое время наблюдала за горением. Потом, спрятав факел, достала пару запасных пуль для пистолета. Оттянув дверь, она вставила в образовавшийся зазор свинцовое тело пули и, сдавив, осторожно начала выкручивать её из гильзы. Потом, осторожно постукивая по краям замочной скважины, высыпала порох в уже отгоревший своё замок. Под взглядом Клиффорда она повторила это же ещё с шестью пулями, пока порох не стал вываливаться наружу. Тогда она вылила остатки масла на замок и решётку. И, поднеся факел к решётке, вместе с Клиффордом отошла под защиту стены. Секундой позже громко хлопнуло, и остатки замка слетели с двери. Висеть осталась лишь искривлённая дужка.-У меня бы ушла одна пуля, - заметил он.

-Рикошет, - напомнила она, вытягивая дужку из петель, - пошли...

Сейчас, несмотря на то, что она была человеком, в ней было много чисто волчьей собранности.

Закрыв за собой дверь, так, чтобы она хотя бы издали создавала впечатление целостности, они быстро шагали по довольно широкой сливной трубе, выложенной посеревшим от времени кирпичом. Клиффорду не нужно было уточнять у Дейли, каким именно образом она находит путь и почему так уверенна, что они шагают к дому отца Уолиса. Вода смывала следы с пола, но не с потолка. Именно на нём виднелась сажа, оставшаяся от чадящих масляных ламп, которыми, к счастью, пользовался священник.

Она спокойно сворачивала в одно ответвление за другим. Постепенно жижа под ногами сменилась просто выложенным камнем полом. В какой-то момент Дэйли остановилась, чтобы проверить, снят ли пистолет с предохранителя. И хватает ли в нём патронов. Хотя она могла определить это по весу и одному прикосновению, ей требовалось приготовиться. Даже человеческий нос улавливал кроме запаха подземелья запах тлеющих свечей и еды. Там впереди, за парой поворотов, было чьё-то обиталище. Уже стараясь быть как можно тише, они медленно двинулись дальше. Едва увидев свет на стене, Клиффорд молча погасил факел и спрятал его на пояс. Теперь нужно было лишь застать священника за тем делом, которое он скрывал от них. Выдохнув, Дэйли быстро выглянула из-за угла, чтобы убедиться, что там нет решётки или двери, а потом вышла, поднимая пистолет.

-Я не думаю, что это похоже на часть церковной службы, святой отец, - она прицелилась, - положите это и отойдите от стола...

Глава 12

-Вам не стоило сюда приходить... - заметил отец Уолис, аккуратно откладывая в сторону нож, - вы навредите лишь себе...

На столе был распростёртый дракон, а возможно, его искусно сделанное подобие. От паха до горла тянулся незаконченный участок, и было видно, что отец Уолис аккуратно набивал статую тем, что должно было имитировать её внутренности. Клиффорд невольно раздражённо фыркнул, испытывая непонятную неприязнь к незаконченной работе.

-Отец Уолис, священник острова Сункен, вам предъявляется обвинение в ереси, - медленно сказала Дейли, - в соответствии с уставом полицейской академии Грин Хилла, враги веры считаются первоочерёдными после врагов короны, и я могу расстрелять вас на месте при малейшем подозрении на попытку к бегству.

-Что же здесь... - пробормотал слегка ошарашенный Клиффорд, косясь по сторонам.

Огромная подземная зала больше всего напоминала самый настоящий завод. В дальнем углу виднелись тигли и алхимическая посуда. Вдоль стен стояли шкафы с книгами и бутылями, наполненными странными растворами. А над самим телом с потолка свисали цепи, крюки и сложные многоблочные системы, судя по всему, могущие оторвать его от поверхности. Ещё Дейли заметила в плошке около ножа отца Уолиса красную жидкость похожую на кровь. Но это была не она. Она бы давно свернулась на воздухе. И её запах Дейли учуяла бы давным-давно. 

-Всего лишь возвращение долга, сын мой, - спокойно ответил отец Уолис, - вы ведь слышали легенду о драконе, что спас корабль? Но это лишь часть. Когда он, обессиленный, опустился на берег, его убили члены команды второго судна, без потерь прошедших шторм и не задумавшихся при виде этого тела.

-Полагаю, вы расскажете эту историю барону Вилсону, святой отец... - она заметила его улыбку и, не меняя выражения своего лица, добавила, - стоя на палубе корабля капитана Стенджерсона...

Внезапно в одном из коридоров раздался шум шагов  и на пороге появился полицейский с ящиком каких-то склянок, которые он осторожно нёс, стараясь не уронить.

-Святой отец, здесь немного, и... - начал он, а потом остановился, увидев Дейли и Клиффорда, и разжал руки, роняя ящик, - вот чёрт!!!

-Не могу не согласиться, - пробормотал Клиффорд.

В тот самый момент, когда Дэйли быстро перевела пистолет, целясь в полицейского, отец Уолис с неожиданной для священника скоростью схватил со стола нож, метнув в руку Клиффорда, в то самое время, как полицейский Сункена выхватил свой пистолет…

Два события слились. Замешкавшаяся Дейли выстрелила в потолок, потому что бросившийся к ней священник ударил снизу вверх по руке, а застонавший Клиффорд попал вместо него в шкаф из-за торчащего из плеча ножа. 

-Именем закона, не с места!!! - рявкнул наведший на них пистолет полицейский, - вы арестованы за проникновение на охраняемый объект города Сункен.

-Вам лучше послушаться его, дочь моя... - заметил отец Уолис, застывший вместе с Дейли в борьбе за пистолет. Клиффорд так же застыл, слыша топот бегущих к ним ног. В комнату один за другим вбегали вооруженные полицейские, берущие их на прицел.

-Мы сдаёмся, - неожиданно спокойно ответила Дейли, отпуская пистолет, - полагаю, вы должны доложить о нас барону Вилсону и сэру Олдбрижу?

-Верное решение, леди, - заметил держащий её на прицеле полицейский, - а теперь, пожалуйста, отпустите священника.

Дейли расслабила руку, так, чтобы запястье отца Уолиса оказалось около её головы, и неожиданно укусила. Впрочем, священник не выронил отданного ему пистолета и лишь отнял руку.

-Это лишнее... - с укором заметил он, впрочем, не опустившись до ответного удара.

-Леди не умеют проигрывать, святой отец... - извинилась Дейли, быстро облизнув кровь с губ.

Чем бы ни закончилась их поимка, но на острове Сункен надолго запомнят их появление. Это сейчас отчётливо понимал и мрачный Клиффорд, и Дейли, в глубине глаз которой светилось глубокое удовлетворение.

Их вели по бесконечным коридорам, пока неожиданно Дэйли не поняла, что они уже не под землёй. Грубо обыскав Дэйли, полицейские отняли у неё два ножа, пистолет, запас патронов, газовый факел и кошель с деньгами. Часы, как и ошейник с полицейским значком, оставили при ней, грубо впихнув в маленькую комнатку, сняв, правда, надетые ещё в самом начале наручники. Осмотревшись, она хмыкнула. Это была не камера для содержания задержанных в полицейском управлении, а, и в самом деле, отдельные апартаменты, созданные специально для таких случаев. Полицейских, согласно королевскому указу, запрещалось содержать в подземельях с остальными заключёнными, какая бы провинность на них не лежала. Даже судить полицейских полагалось особым порядком, а именно, военным трибуналом как дезертиров и предателей.

Сев на крохотную кровать она достала часы и посмотрела на них, поднеся к полоске света, падающей сквозь решётку. Было около трёх часов ночи.

В следующий раз, когда дверь распахнулась, к ней втолкнули Ричири.

-Баронская свита находиться также на особом положении и не подлежит заключению с остальными заключёнными, - хрипло заметил полицейским, - вы не против, леди?

-Есть альтернатива? - холодно уточнила Дейли, с трудом не подпуская в голос злорадство. Полицейский, подумав, кивнул.

-Да... Клетки снаружи... Но обычно мы используем их для транспортировки скота, - и, подумав, снова добавил, - полагаю, барон Вилсон будет недоволен.

-В таком случае, я не против, - спокойно кивнула Дейли.

Ричири, криво усмехнувшись, села на кровать напротив, с понимаем смотря на полицейскую. 

-Полагаю, можно было подождать с провалом задания хотя бы до утра... - заметила Ричири, - в этом случае, нас бы не арестовывали в третьем часу.

-Этого условия не было оговорено, леди – по-уставному отрапортовала она, - но расследование было завершено в срок.

Ричири холодно посмотрела на неё, потом вздохнула и кивнула.

-В таком случае, жду отчёта старший сержант, - согласилась ведьма.

-Святой отце Уолис впал в ересь, карающуюся, согласно закону короля Дэррека, изгнанием за море или казню при большом стечении народа, - спокойно ответила она ведьме, - продолжать, леди?

В глазах Ричири мелькнула улыбка, которую она старательно спрятала.

-Конечно... В чём провинился святой отец? - уточнила она.

-Он занялся воскрешением спасшего корабль первых поселенцев дракона, - пояснила Дейли, - я видела частично восстановленное тело. 

Ричири невольно подобралась, уже с профессиональным интересом смотря на Дейли. Она в свою очередь старательно пересказала увиденное ими, то и дело отвечая на наводящие вопросы и уточнения. Особенно Ричири интересовало, из каких именно материалов святой отец собирал тело. Наконец, это начало беспокоить уже саму Дейли.

-Есть возможность, что достопочтимому святому отцу удаться поднять... Это тело? - наконец с беспокойством уточнила Дейли.

-Ни в коем случае... - успокоила её Ричири, - в этом случае, его паства вполне возможно осиротела бы.

Дейли почувствовала облегчение.

-Мне до сих пор было не по себе от одной мысли, что ему это удастся, - честно сказала Дэйли.

-А, поскольку у него это не получится, пожалуй, этим займусь я... - закончила Ричири.

Дейли замерла, чувствуя, как в горле зарождается негодующий рык.

-Леди, я полагаю, вам стоит найти иной способ, - мрачно заметила она.

-Ни в коем случае, - блаженно улыбнувшись, ответила Ричири, - столько трудов... Стараний... Жертв... И человеческой веры, положенной в одно место сильно истончают реальность. По сути, прорвать её было бы проще всего в каком-нибудь пользующимся популярностью среди паломников храме...

Её прервал глухой, низкий почти волчий рык.

-...но, я полагаю это не допустимым, - окончила она, - поэтому, предпочту созданную отцом Уолисом точку.

-Надеюсь, это останется на этом острове, - от души пожелала полицейская. Ведьма задумчиво повела плечами.

-Но, в любом случае, для этого понадобиться подождать, пока... - она посмотрела на Дейли, - скольких ты укусила?

-Я полагаю, что кусаться при задержании не достойно мундира... - холодно заметила она и, заметив взгляд ведьмы, нехотя добавила, - одного.

Ведьма укоряюще покачала головой.

-Это плохо... - она явно хотела добавить что-то, но Дейли продолжила.

-Отца Уолиса... - сказала она, смотря, как изменилось настроение ведьмы.

Две женщины сидели в молчании, обдумывая всё вышесказанное.

-Девять... - неожиданно сказала Ричири.

-Леди? - Дэйли неверяще посмотрела на неё. Ричири улыбнулась, показала ногти.

-Достаточно было испачкать их сначала своей кровью, - пояснила она, - а ещё одного укусил Мик.

-Не ожидала, что он додумается, - неожиданно честно сказала она. Ричири досадливо поморщилась.

-Он и не додумался... Попытался в окно выпрыгнуть, а потом сцепился с полицейским и укусил того за ухо, - сказала она голосом, не подразумевающим высокой оценки его интеллекта, - с другой стороны, он хотя бы остался собой.

Дейли согласно кивнула. Это было уже немалым достижением. Потом, достав часы, поглядела на них.

-Полагаю, уже утром в городе Сункен будет не спокойно... - заметила Дэйли, с щелчком закрыв их крышку.

-Двум леди не подобает находиться взаперти и беззащитности, пока джентльмены будут заняты своими делами, - Ричири посмотрела на решётку, - полагаю, вдвоём мы сможем её выломать... 

Дейли согласно кивнула. На это их сил должно было хватить, благо что, в скором времени у местной полиции появиться вдоволь забот кроме охраны их комнаты. И капитан Стенджерсон теперь просто обязан их дождаться. Навряд ли у него есть большой выбор, если судно арестовано, к примеру, по обвинению о пособничестве мятежникам или морским пиратам.

Ближе к утру они услышали быстрые шаги по коридору. Это была троица полицейских с факелами в руках. Подойдя к решётке, один из них на ходу достал связку с ключами и загремел, отпирая замок.

-Леди, вам придётся пройти с нами... - сухо сказал он.

-По какому вопросу, сэр? - уточнила Дэйли, вставая со своей кровати.

Полицейский лишь мрачно посторонился, давая ей выйти в коридор, и сделал пригласительный жест.

-Вас желает видеть Олдбриж... - всё-таки пояснил он, - об остальном побеседуете с ним.

-Спасибо, сэр... - кивнула Дэйли.

На кровати напротив села Ричири, задумчиво смотрящая на полицейских. Ни ей, ни Дейли они не нравились. Лишь один из них следил за ними, в то время как двое других следили за коридором, готовые в любой момент достать пистолеты.

Приведя одежду в порядок, они направились за ними, смотря по сторонам. Если что и изменилось, так это появление на этажах вооружённых мрачных полицейских с замотанными шарфами лицами. Пока они поднимались к Олдбрижу, Дейли удалось насчитать двоих. Наконец ведущий их констебль постучал в дверь его кабинета.

-Сэр... Подозреваемые доставлены, - он помедлил, - разрешите заводить?

-Да, конечно... - послышался голос Олдбрижа. Распахнув дверь, полицейский заставил войти их внутрь и зашёл следом сам, оставив двух полицейских снаружи.

Они увидели Олдбрижа, читающим какой-то отчёт. Казалось, он не замечал ни Ричири, ни Дейли, погружённый в чтение. Наконец, отложив бумагу, он поднял взгляд.

-И так... - он потёр виски, - мне бы очень хотелось знать, что вы привезли на мой остров.

-Сэр? - вежливо уточнила Дейли.

Судя по всему, Олдбриж хотел ударить рукой по столу, но сдержался.

-Отец Уолис работал со снадобьями, найденными в вашем багаже... - он замолчал - на него и на часть помогавших ему полицейских нашло... Умопомрачение. Есть пострадавшие. И вы дадите мне ответ, леди.

-Конечно, сэр, - кивнула Дейли - но... Умопомрачение?

Она выдержала бешенный прямой взгляд голубых глаз мэра.

-Вы знаете, что я имел в виду, леди, - сухо сказал он.

-Конечно, сэр... - безмятежно сказала Дэйли. Ричири, до этого смотревшая на свои ногти, заметила:

-Полагаю, обыскивать багаж без разрешения девушки это моветон. Впрочем, если его принесут сюда... То, возможно, я смогу вам помочь.

-Какие гарантии, леди? - поинтересовался Олдбриж.

Она показала в сторону констебля, держащего руку на кобуре.

-Полагаю, этого вполне достаточно, - заметила она.

-Хорошо, если так... - он посмотрел на полицейского, - доставьте их на склад вещдоков. Обеспечьте охрану. Пожалуй, это первоочередное.

Полицейский покосился на дверь.

-Да, сэр… - он быстро посмотрел на женщин, – но вы полагаете, что им можно доверять?

-Вы знаете, что делать, если это окажется не так, – сухо сказал Олдбриж,– надеюсь, это понимают и леди?

Ричири медленно кивнула, как и Дейли.

-Конечно, сэр… - она оставалась совершенно спокойной, – так позвольте уточнить, от чего мне придётся лечить пострадавших?

-Они стали полуволками и нанесли раны находящимся рядом полицейским, – мрачно открыл карты Олдбриж, – если против этого есть средство, я хотел бы его получить. Вам пора.

Полицейский открыл дверь. Но Ричири осталась недвижима.

-Я хотела бы знать, что получу взамен? – уточнила она.

-К примеру, возможность попасть на берег не вплавь, леди, – сухо сформулировал он.

Чувствовалось, что старый мэр с трудом сдерживает злость. А Дейли отчётливо понимала, что Ричири, в свою очередь, лишь разыгрывает торги. На самом деле, что бы она ни собиралась осуществить, это не могло принести для острова Сункен ничего хорошего.

-Хорошо, сэр… - кивнула она, – я постараюсь.

-Удачи вам, леди, – вежливо окончил он.

Дейли и Ричири вывели в коридор и под конвоем повели по этому, похожему на тесный лабиринт, зданию, пока они не оказались у входа. Там их уже ждала специально подогнанная паровая полицейская машина. Девушки, наклонившись, вошли внутрь.

Следом за ними зашло двое полицейских, севших напротив. Водитель захлопнул за ними дверки, и машина, задребезжав, поехала по брусчатке. За зарешёченным окном мелькали здания острова. И если что можно и было определить, то в основном по наклону пола. Их везли в гору. В центральную, наиболее старинную часть острова.

Машина, жалобно заскрипев тормозами, остановилась, пару раз качнувшись на рессорах. Снаружи хлопнула дверца, и Дейли услышала, как соскочил на булыжники водитель. Бросившись к машине, он распахнул дверцы, и оба констебля вышли первыми, привычно встав по краям машины, правда, не достав пистолетов. Дейли спустилась, покосившись на вышедшую следом Ричири, что более походила на светскую леди, недовольную ездовой прогулкой. Водитель тем временем, бросив машину, быстрым шагом направился к воротам и пару раз ударил кулаком, обтянутым кожаной перчаткой.

-Сержант Грибс! Это констебль Мортимер!!! Срочное дело! Приказ сэра Олдбрижа! - крикнул он, услышав шаги с той стороны.

-Что делают посторонние на территории полицейского склада? - мрачно поинтересовался Грибс.

Дейли заметила маленькую амбразуру, через которую её внимательно изучали глаза полицейского.

-Это необходимый следственный эксперимент... - пояснил он и тут же добавил,- он может привести в чувство отца Уолиса.

-Входите! - с той стороны с лязгом отошёл засов.

В огромных старых воротах открылась небольшая дверца. Дейли невольно застыла, ловя запахи ржавого старого железа и неприятный дух старого складского помещения. Повинуюсь нетерпеливому жесту полицейского, она шагнула вперёд, низко наклонившись, чтобы не сшибить цилиндр о низкую дверцу, и оказалась под прицелом троих охранников во главе этого самого Грибса, держащего в руках фонарь. Следом за ними зашли трое полицейских, перегородив выход.

-Вещь док Эй-67-Аш? - уточнил Грибс, - тот, над которым работал святой отец?

-Так точно, сержант, - быстро кивнул Мортимер.

Он некоторое время мрачно смотрел на Дейли. Особенно ему не нравился проглядывающий через отворот рубашки собачий ошейник с полицейским значком.

-Странные у вас на материке украшения... - мрачно сказал он.

-Вы невежливы с леди, сэр... - спокойно заметила Дэйли.

На секунду ей показалось, что Грибс сейчас ударит её по лицу. Но, с трудом сдержавшись, он дёрнул щекой.

-Ведите их за мной... – и, покосившись на Дейли, добавил, - преступник не имеет для меня пола.

-Как скажите, сэр... - спокойно ответила она, шагая следом.

Трепещущее пламя факелов освещало идущие куда-то вверх штабеля коробок с пожелтевшими ярлыками, более напоминавшими старый оружейный склад. На подобие тех, что она видела около полицейской академии, где новобранцам выдавали старые, списанные винтовки со сбитыми прицелами, и те учились чинить, следить, и главное, стрелять даже из такого заведомо почти негодного оружия.

Они остановились на небольшом перекрёстке меж штабелями коробок. Из-за того, что со всех сторон их окружала тьма, рассеиваемая только газовым факелом Грибса, казалось, что ящики так и идут на многие мили во все стороны. Но главное, прямо на земле в распотрошённом ящике лежал груз Ричири.

Она быстрым шагом направилась к нему. Установила треногу с крепежом для небольшого запаса древесного угля, поставила поверх него маленький, тонкий серебряный котелок. Грибс потянулся за оружием, но Мортимер остановил его.

-Сэр! Мы проверили, там нет оружия... А штатный алхимик не нашёл опасных ядов и веществ, - быстро сказал он.

-А как на счёт тех, что подействовали на отца Уолиса? - поинтересовался он, но всё же оставил пистолет в кобуре, в то время как Ричири начала сортировать доставаемые флаконы. Дейли, молча и без приказов, насыпала в чашку немного угля и, увидев, как Ричири одобрительно кивнула, повернулась к полицейским.

-Господа, можно ли немного огня? - она протянула руку.

-Отойдите… - мрачно сказал Грибс. И, запалив уголь от газового факела, сделал шаг назад.

Ричири дала Дейли маленький половник, которым она начала помешивать в котелке, в то время как ведьма не спеша, по чуть-чуть подливала то того, то другого зелья. Внешне ничего не происходило. Лишь густая, словно кашица, смесь начинала неприятно пузыриться, насыщая воздух приторно-травяным ароматом.

Дейли почувствовала, словно бы земля где-то внизу напряглась. Словно зверь перед прыжком. Странное ощущение лишь накапливалось.

Все силы уходили на то, чтобы продолжать помешивать, не обращая внимания на знание, приходящее скорее от волчьей сути. В отражении газового факела она видела глаза Ричири, блещущие слегка желтоватым оттенком, словно у большой волчицы. Дейли заметила, что та достала отдельную чашку, в которую вылила один пузырёк, потом, открыв пробку, медленно закрыла глаза и пролила туда второй. Повинуясь интуиции, Дейли закрыла глаза вслед за ней и даже сквозь плотно сомкнутые веки увидела ослепительную вспышку.

Не думая, она прыгнула спиной вперёд, сшибая полицейского, и в этот момент земля под ними словно бы бросилась на них, ударив снизу, а откуда-то сверху посыпались ящики.

Превратившись в волчицу, она бросилась вперёд, не разбирая дороги. Где-то за спиной она услышала хлопки револьверов, пока ещё запоздалые и не прицельные. Но в отличие от них, она даже сквозь шум и гам могла различить звук бегущий рядом Ричири. Это означало, что она выбрала правильное направление. В следующую секунду её сбил с ног сокрушительный удар упавшего с боку ящика. Но ведьма подхватила её и, буквально таща за собой, ударом ноги распахнула дверь и вдвоём с ней выбросилась наружу, отлично зная, что оставаться силуэтом на белом фоне, оставив за спиной стрелков - значит разделить печальную судьбу мишени в тире. Дейли сдавленно выдохнула от удара об мокрую брусчатку, но когти Ричири вцепились в плечо, таща следом за собой.  Свалившись в какой-то закоулок за старые прогнившие ящики, делающие их невидимыми для возможных преследователей, они перевели дух.

-Мы должны помочь Клиффорррду, - рыкнула Дейли.

-С ним Вилсон... - неожиданно спокойно заметила Ричири, - а значит, он поможет себе и ему сам... И мы не знаем, где они...

Она покосилась на Ричири. Почему-то то, что её беспокоила судьба барона, успокоило её неожиданно быстро. Откинувшись назад, она потёрла лапой ухо, всё ещё горящее от удара ящиком и заметила:

-Я думала, ты хочешь его поднять... 

-Веррра и старррание многих поколений и так были готовы поднять... Но у них бы получился бы лишь одерррржимый голем... - она повела лапой вокруг себя, - здесь, где миррр сходит с ума, подобие плоти станет давно утррраченным.

Дейли внезапно и остро ощутило лишь одно. Оставаться на дважды, а то и трижды проклятом острове она не намеривалась. Встав, она быстро кивнула Ричири. И обе бросились в порт, в то время как город буквально плясал. Один раз им пришлось метнуться в сторону, потому что где-то наверху, не выдержав, обвалился балкон и часть стены. Вынырнув из облака пыли и распугав шарахнувшихся к стенам с криками горожан, они продолжили бег, не обращая внимания на испуганных людей. К счастью, большинству людей было ни до чего. И потому пара полицейских, попавшихся им на пути, просто не успела среагировать. Не утруждая себя трапом, обе волчицы метнулись с пирса к носу судна и, вцепившись в него когтями, потянулись, чтобы увидеть перепуганного матроса

-Перрредай капитану Стенджерррррсону... Порррра отплывать! - рыкнула Дейли, - быстррррро!

-Д-да, л-леди... - быстро ответил он и, бросив швабру, которой драил палубу, бросился к мостику.

Рывком вдёрнув себя на нос, она помогла выбраться Ричири, стараясь думать лишь об одном: в скором времени она увидит бегущих к судну волков, а не отряд полиции.

Где-то под полом начали оживать машины. Корабль словно громадный зверь просыпался от сна. Где-то около носа соскользнула вглубь отцепленная якорная цепь, а бегающая вдоль бортов команда рубила тросы. Дейли села, прислонившись спиной к борту, и отлично понимая, что ничего не может с собой поделать. Разве что броситься назад на берег.

Тем временем земляной рокот нарастал, а корабль начал отходить от причала. Остров начинал подниматься над морской гладью. Отхлынувшие воды уносили корабль, который один раз с жутким скрипом потёрся о нечто на дне. Дейли тихо рыкнула, представив, как рвётся обшивка, но та выдержала.

Из воды тем временем появлялись останки древних не людских строений облепленные ракушками, извивающимися морскими существами, не успевшими за отступающей водой. Обострившимся волчьим зрением она увидела сидящего на бывшем берегу выбравшегося из подземелья дракона. Серебристо-серого, с пронзительно синими глазами. На шее его, словно белый шарф, развевался обрывок бинта из подземелья отца Уолиса. Мрачный дракон недвижимо сидел, явно пытаясь что-то осмыслить. А Дейли впервые поняла, что однажды затонувшийостров теперь наконец-то всплывал.

***

Дейли вошла в небольшое помещение, наполненное тускло поблёскивающими в свете лампы медными трубками. Повесив лампу на крюк, она закрыла за собой дверь, старательно проверив, на месте ли засов, и только после этого медленно сняла цилиндр, а потом начала расстегивать путающихся в когтях пуговицы плаща. 

Клиффорд был неизвестно где на проклятой ведьмой земле, поднятой с морского дна, среди врагов, безумных оборотней и существ из древних, как камни, легенд.

Она по старой привычке аккуратно складывала одежду стопкой в небольшом, специально сделанном для этого шкафчике, и, наконец, осталась в одних брюках и рубашке, задумчиво смотря на громоздкие, большие, похожие на промышленные вентили. Осторожно повернув один, она услышала, как завибрировали толстые трубы, и в самую настоящую ванную хлынула горячая вода, от которой вверх пошёл пар. Дейли уже увереннее повернула второй, и пар исчез, ибо первую воду разбавила более холодная. Это был каприз Стенджерсона, оказавшегося тайным сибаритом. В самом деле. Кто ещё мог выложить немалую сумму денег лишь для того, чтобы провести от машинного отделения самые настоящие водопроводные трубы, превратив небольшое подсобное помещение, ранее использовавшимся как склад для запасных комплектующих, в самую настоящую ванную комнату с самой настоящей ванной.

Проверив лапой температуру воды, Дейли стянула через голову рубашку, а потом села на край, аккуратно снимая брюки.

Вместе с потерянным землями острова Сункен поднялись и малые острова, ныне представляющие собой облепленные кораллами и водорослями скалы. Корабль остановился в бухте одного из них. Благо Стенджерсона удалось убедить, что нужно подождать хотя бы немного, давая тем самым шанс барону Вилсону, если он конечно выжил.

Складывая брюки, Дейли аккуратно отцепила кобуру со взятым из местного арсенала пистолетом и прицепила ремешок к небольшой трубе у ванны. Теперь она почувствовала себя немного увереннее и осторожно полезла в горячую воду, приятно расслабляющее тело. Правда, не настолько, чтобы снова превратиться в человека.

Потеря Клиффорда. И остальных полицейских во главе с Вилсоном держало её в этом облике. Откинувшись в ванне, Дейли постаралась расслабиться. Стараясь избавиться от гнетущей её злости, безадресной, но от того не менее дикой.

Ричири…

Она не думая удостоила бы пощёчиной любого, кто обвинил бы её в пропаже Клиффорда. Именно она помогла воздвигнуть границы вокруг мятежного графства Гримм, простёршиеся от Норт-Айса до провинции Сункен. Именно она убедила её догонять корабль, иначе бы Стенджерсон гарантированно ушёл бы, оставив их на острове, где самое близкое к береговой линии судно располагалось в трехстах ярдах, если не более. Да и плыть на таком судне было бы просто опасно. Ведь тяжёлый пароход водоизмещением более трехсот тонн оказавшийся в не приспособленном для этого доке вряд ли может оказаться без повреждений. Да и его спуск на воду был бы проблематичен. Что же до вёсельных лодок то, на её взгляд, они были годны лишь чтобы дождаться помощи, не пойдя сразу ко дну.

Она покосилась на отражение в начищенной до блеска трубе, искривлённое, но всё же узнаваемое, и невольно нахмурилась, поняв, что на шее что-то блеснуло. Высвободив из-под воды лапу, она осторожно провела лапой по шее и издала тихий тоскливый рык. Подушечки пальцев прошлись по рельефной морде волка на щите, лишённого трости в пасти и по толстой коже ошейника. Сложив одежду, она и не подумала снимать метку, делающую её полицейской. Впрочем, не сняли с неё ошейник и полицейские города Сункен.

Она закрыла глаза, погружаясь в свои мысли.

Когда Дейли направлялась вниз, Ричири только-только отдала последние распоряжение, как именно надо сигналить фонарём и как именно следует расставить постовых матросов, и в свою очередь собиралась спуститься в камбуз, чтобы, временно отстранив корабельного кока, заняться варкой зелий для команды могущих прогнать сон, ночную близорукость и обострить слух.

А ещё она отчётливо понимала, что в скором времени та точно так же, как и она, направиться сюда, чтобы принять ванную, о которой их случайно известил сам капитан, жалуясь на риск и сообщая насколько близко ему это судно. Вспомнив о том, что времени на блаженство, к сожалению, не так много, она потянулась, открывая небольшой запертый ящичек на стене. Там действительно оказались нужные для ванны принадлежности.

Дейли долго и настойчиво стирала со своей шкуры запахи острова. Обычно так настойчиво ей приходилось возиться лишь со своими волосами. Но на сей раз мехом было покрыто всё тело, и процесс становился более долгосрочным и деликатным. Потом она снова набрала ванную, в изнеможении лёжа там. И лишь когда волчий слух уловил деликатно клацнувшие по дверце когти, она села и, спустив воду, молча начала остервенело вытирать мех полотенцами. И, лишь добившись нужного результата, натянула форму, впервые за долгое время ставшую ненавистной. Последней она прицепила на место кобуру с пистолетом и открыла дверь, чтобы увидеть опершуюся о стену коридора Ричири. От ведьмы несло травами, потом, солью и машинным маслом. Даже в волчьей форме она видела, насколько устала ведьма.

-Прошу прощения, что заняла так надолго… - нашла в себе силы извиниться Дейли, – эта поездка сильно утомила и опечалила меня…

-Я сама задержалась, разбирая некоторые дела… - вежливо кивнула Ричири, но Дейли прочла в её глаза впервые появившееся там понимание, – и если я правильно истолковала то, что увидела в котле, то тебе стоит отдохнуть перед встречей с… Со своим сержантом, что к утру доберётся до нас вместе с остальными полицейскими и бароном.

Дейли некоторое время молча смотрела на стоящую перед ней волчицу, потом быстро обняла её, прижав к себе ведьму. Постаяв немного, она разжала объятья и, ничего не сказав, быстро зашагала к своей каюте, чувствуя себя так, словно началась качка или она выпила большую флягу с вином. И лишь прежде чем она рухнула на свою собственную койку в голове мелькнула мысль, что, наверное, стоило поблагодарить ведьму вслух.

Уставшее тело, разомлевшее в ванной и окончательно расслабившееся после слов Ричири, подло утянуло Дейли в сладкую полудрёму, сквозь которую она слышала плеск волн за бортом и шаги матросов по палубе. Устроившись поудобнее, она тихо заурчала, внезапно поняв, что волчья натура сейчас играет с ней странную шутку. У зверей нет внутреннего диалога. Нет слов. Зато, есть образы и понимание. И то, что человек может скрывать от себя потоком красивых слов, договариваясь сам с собой, зверь воспринимает, так, как есть.

И Дейли с отстранённым любопытством поняла, что будь она человеком, она бы ещё долго думала над тем, чем так для неё ценен Клиффорд и почему она его ждёт. Волчица же, не отвлекаясь на разные глупости, вслушивалась в стоны огромной металлической громады, плеск волн, отдалённые голоса и гулкие шаги, ловя лишь одно. Возвращение напарника. Человеческая часть сознания, знавшая об институте брака, подобающих приличиях, благородной и простой крови даже не пыталась высказаться, соглашаясь с тем молчаливо терпеливым ожиданием, что завладело ей. Лишь заметила, что где-то рядом либо ходит, словно зверь по клетке, либо уже вот так же лежит Ричири, с тем же совершенно спокойным пониманием кого и для чего она ожидает.

Следующей мыслью пришло то, что ей точно не стоит беспокоиться о майорате и сохранности благородной крови. И обращать внимание на такие вещи как благословение родителей. В сознание мелькнуло лицо отца Дейли. Некоторое время она чувствовала старый, почти детский страх, а потом в сознании всплыл образ ребристой, такой удобной для лапы и тяжёлой рукоятки пистолета. Образ пистолета в лапе почему-то очень поднял ей настроение, почти вытравив жуткий образ родительского проклятья.

От мыслей того, как именно она должна была бы воспользоваться пистолетом при встрече с главой семьи Магвайров, возмущающегося по поводу разбавления благородной крови, ей отвлекли звуки с палубы. Не думая, она резко, по волчьи, вскочила с койки, не обратив внимания на закружившуюся от резкой перемены положения голову. Она выпрямилась и, застыв, с неожиданной тщательностью привела одежду в порядок, кляня себя за то, что рухнула на койку прямо в ней, даже не додумавшись снять. Потом, быстро открыв дверь каюты, бросилась наверх, даже не сомневаясь, что именно ждёт её там. Она буквально взлетела по узкой корабельной лестнице, оказавшись на просолённом свежем воздухе. Выровняв дыхание, она быстрым, но не срывающимся на бег шагом подошла к борту, где сгрудилась команда, впрочем, тут же расступившаяся при виде волчицы, чей ледяной пронзительный взгляд, казалось, был устремлён сквозь них, на небольшую лодчонку, борющуюся с волнами и кое-как пробирающуюся в их сторону.

Покосившись по сторонам, она нашла то, что хотела. Ведьма. То самое нечестивое существо, проклявшее много земель, устроившее чуму в графстве Гримм, сейчас было просто взволнованной женщиной, столь родственной ей. Почувствовав взгляд, Ричири повернула голову, и несколько секунду дамы понимающе смотрели друг на друга, потом быстро, словно забыв друг о друге, повернулись к морю, где в лодке уже различались фигурки.  Дейли прерывисто вздохнула, поняв, что их четверо и все на ногах. Двое на веслах. Двое стоят, маша им руками. Моряки деловито закрутили лебёдку, спуская одну из запасных шлюпок вниз. Двое из членов команды, подчиняясь жесту Стенджерсона, спрыгнули в поравнявшуюся с бортом шлюпку, чтобы помочь барону Вилсону и полицейским перелезть к ним, на случай, если они ранены. Дейли и Ричири усилием воли остались стоять на месте, понимая, что сейчас важна морская сноровка, а не силы оборотня в полуформе.

Дейли с трудом заставила себя смотреть, как волны швыряют лодку, стукая бортами со спущенной шлюпкой, грозя прищемить и размозжить попавшую меж бортами конечностью, но полицейские дали морякам схватиться за вёсла, держась за них с другой стороны, и барон Вилсон помог перелезть в шлюпку раненому, а потом пересел сам. Дейли вгляделась, пытаясь узнать, кто это. Все четверо были в обрывках грязной, покрытой сажей, одежды, мех взлохмачен, а местами и грубо перемотан какими-то тряпками, больше похожими на обрывки плащей.  Лишь барона Вилсона она опознала ещё издали, когда он сверкнул клыками в своей знаменитой усмешке, которую, судя по всему, не смогли согнать всех их приключения. Наконец, надеясь, что вёсла не вывернет из уключин, полицейские перепрыгнули в висящую на тросах шлюпку. Стенджерсон махнул рукой, и матросы подняли шлюпку наверх. Дейли увидела Клиффорда. Залитый своей и чужой кровью. Перетянутый обрывками плащей. Грязный и мокрый, он с трудом спрыгнул на палубу и, покачнувшись, всё-таки удержал равновесие. Дейли чувствовала, как сердце проваливается в пятки, а в животе теплеет. Но, сделав шаг к нему, остановилась напротив.

-Клиффорррд, – хрипло сказала она, чувствуя, что ещё немного, и броситься на него, сжимая в объятьях.

-Да? – он поднял голову, глядя на неё как всегда обычным своим внимательным, таким уже родным взглядом.

Дейли набралась воздуху, и человечья её часть яростно взяла вверх, вспоминая обо всех возможных приличиях.

-Серрржант, вам необходимо навестить корррабельного докторра и пррривести себя в порррядок, – хрипло сказала она, – я жду вас в кают-компании вместе с вверрренным вам звеном.

-Слушаюсь, – отрапортовал он, вытянувшись в струнку.

Не чувствуя лап и проклиная себя, она развернулась, направляясь по известному ей маршруту. Оказавшись в пустой кают-компании, она села на обтянутое кожей кресло и с силой сжала подлокотник, чувствуя, как где-то там жалобно скрипнуло дерево.  Она перевела взгляд на пляшущий язычок пламени светильника и застыла, наблюдая за ним. Дейли не знала, сколько времени провела вот так, пока не услышала осторожные шаги спускавшейся по лестнице Ричири. Дейли быстро глянула на неё и снова отвела взгляд, чувствуя жгучий стыд, граничащий болью и не менее твёрдое намерение во что бы то ни стало скрыть это от ведьмы.

-Ты прррава, – неожиданно сказала она, садясь напротив, - наши дела не должны касаться посторррроних.

-Благодарррю… - угрюмо ответила Дейли и, поколебавшись, добавила,– докторрр мог дать то, что ему сейчас нужнее.

Ведьма серьёзно кивнула и так же села неподвижно, сложив руки на коленях. Через какое-то время явился юнга, принёсший чай и блюдо с горкой плохо прожаренных стейков. Оставив это, он быстро покосился на волчиц и исчез из кают-компании, явно опасаясь находиться в обществе оборотней. Наконец, послышались шаги: это были барон Вилсон, Клиффорд и Эндрю.

-Мик плох… - доложил Клиффорд,  - докторрр сказал, что опасности для жизни нет, но ему необходим покой.

-Хорррошо, – согласилась Дейли.

Барон Вилсон, уже бывший человеком, сел на диван рядом с Ричири и, улыбнувшись Дейли, аккуратно взял со стола чашку с дымящимся чаем.

-Ну что ж… Я должен поблагодарить присутствующих здесь леди за представленную возможность уплыть на корабле, – он отсалютовал чашечкой, – без вас господин Стенджерсон, боюсь, покинул бы гостеприимный остров без нас.

-Вам не за что благодарррить меня, барррон, – сухо заметила Дейли, – я должна была охррранять вас, а для убеждения господина Стенджерррсона вполне бы хватило усилий Рричирри.

Вилсон улыбнулся, аккуратно, словно на светском приёме отпив немного чая.

-Ну что вы… - он покачал головой, – мне ничего не угрожало…

-Быть может ррасскажешь свою повесть? – неожиданно поинтересовалась Ричири. Улыбнувшись, Вилсон допил чай и не спеша начал свой рассказ.

-Когда началось землетрясение, в квартире, где мы находились, выбило все стёкла, – начал он, – а мы, в свою очередь, предположили, что достопочтимым джентльменам не стоит искушать судьбу, и реквизировали лавку, оторвав её от пола и заблокировав ею вход. Выломать решётки нам не составило труда. Оставалось лишь преодолеть пожар и недовольных нами сограждан.

-Что же помогло вам? – поинтересовалась она.

На самом деле Дейли слушала его в пол уха. Пожар. Оживший дракон. Оборотни и сгустившийся туман, в котором были странные звуки и свечения. Старая рыбацкая лодка, которую четверо оборотней несли на плечах. Качка и большая вода, отделяющая их от огней причалившего вдалеке парохода. Всё это интересовало её не так сильно. Вернее, она слушала его в пол уха, надеясь, что сиё повествование закончиться как можно быстрее. Но барон, вызвав тихое раздражение Дейли, судя по всему, понял это, и прервал было начавшего дополнять его рассказывать Эндрю.-Пожалуй, нам стоит прерваться, – он улыбнулся, никому, правда, не адресуя улыбку, впервые тем самым вызвав у Дейли жуткую признательность, – и, если наши дорогие леди не против, то подробности дела я изложу завтра.

-Буду счастлива услышать их, сэрррр, – заверила Дейли, с трудом удерживая себя, чтобы не вскочить с места. Всё это время она словно бы не обращала на Клиффорда никакого внимания. Потом, уже перед самым выходом, она несильно взяла его за лапу.

-Мне нужно переговорить с тобой с глазу на глаз, – быстро шепнула она, – через десять минут в моей каюте.

-Хоррошо, – непонимающе рыкнул он.

Он непонимающе посмотрел в след исчезнувшей в люке волчице.  Даже Ричири обняла Вилсона на палубе. И хотя это можно было истолковать приватно, они не выходили за границы дружеских или родственных отношений. Дейли же с самого появления на корабле вела себя странно. Словно избегая его. И хотя лапы ломило от усталости, он некоторое время стоял на палубе, лицезря вид на облепленные ракушками скалы, а потом, взглянув на часы, спустился под палубу. Дойдя до каюты Дейли, он аккуратно постучался.

-Сержант Клиффорд, – по форме представился он.

-Входите, – услышал он такой же спокойный ответ волчицы. Войдя, он по привычному закрыл за собой дверь, смотря на сосредоточенную, одетую в плащ Дейли.

-Я должен сказать… - начал он.

-Что именно? – сухо поинтересовался Дейли.

Откидывая плащ на стул, где Клиффорд только сейчас увидел стопку с одеждой. И заодно почувствовал постыдную для мужчины в такой момент панику.

***

В каюте было тихо, и лишь из старого пыльного иллюминатора сочился слабый, почти не рассеивающий темноту свет.

-И всё-таки, – Дейли задумчиво смотрела в едва различимый потолок, – что же случилось на этом острове?

-Барон Вилсон, пока мы плыли, рассказал немного, – заметил Клиффорд, – всё началось с той легенды о драконе...

Дейли удобнее закуталась в одеяло, приготовившись слушать.

Клиффорд взъерошил шерсть лежащей рядом волчицы, невольно улыбаясь тому, насколько это легко и естественно сейчас.

-Если мне удастся заполучить мои штаны… - заметил он, – тогда бы я смог предъявить тебе позаимствованную у сэра Олдбрижа книгу.

-Гррр… - на всякий случай сообщила Дейли, недовольная тем, что именно её выгоняют с нагретого места. И, шевельнувшись, всё-таки вылезла из-под одеяла, радуясь, что сейчас её тело покрывает мех. Найдя на полу штаны, она машинально расправила их, повесив на спинку стула и доставая газовый факел и небольшую потрёпанную книгу в самом настоящем кожаном футляре для носки на поясе. Подобное она встречала впервые. Поэтому, запалив газовый светильник от факела, Дейли вернула его на пояс, а сама, сунув книгу Клиффорду, забилась под одеяло, уже там ощутимо толкнув острым локтём. Клиффорд страдальчески зарычал, но, отлично понимая, что возмущаться или спорить бесполезно, полусел, открывая книгу на заложенной им странице, и начал чтение для внимательно слушающей его волчицы, временами дополняя и пересказывая содержание на память, потому что сосредоточиться на буквах в неверном свете маленького газового светильника было трудно даже северянину.

-Никто не знает от куда они пришли… Со звёзд или просто с других островов. Потому что, в те древние времена для наших праотцов мир кончался вместе с нашим островом. И в память о них до сих пор их рисуют на белых пятнах на карте, говоря просто: что они живут именно там. Кем они были? Неизвестно. А, быть может, и просто не важно. Уважение они заслужили вовсе не чешуёй и крыльями. А тем, что они принимали мир таким, какой есть.

-Мы вроде бы тоже… - проворчала Дейли.

Клиффорд снова погладил её по шерсти, жалея про себя, что не может в точь-в-точь повторить рассказ барона Вилсона, дополнявшего прочитанное.

-Легко любить солнечный день на тёплом берегу. Но попробуй так же полюбить песчаную бурю в острых, как лезвия, скалах. Легко, к примеру, уважать здорового и умного человека, но попробуй так же разглядеть всё хорошее в больном, с помутившимся рассудком человеке.  Говорят, они ни к чему и никогда не питали ни ненависти, ни отвращения, искренне восхищаясь миром.  И пытались помочь там, где могли. И говорят, вождь спросил дракона: «Почему вы помогаете нам?». «Потому, что вы желаете помощи» - ответил дракон, но вождь остался недоволен. «Когда волк гонится за зайцем, оба жаждут помощи и оба имеют равные права на неё. Кому поможете вы?». Дракон улыбнулся. «Никому. Если они в самом деле равны. И волку, если лес полон дичи». 

Дейли невольно фыркнула, поняв, что вполне возможно именно длинный язык древнего вождя подарил ей эту шерсть и клыки.

-Сэру вождю следовало бы быть более осмотрительным со своими заявлениями, – отметила Дейли.

-Быть может, – согласился Клиффорд и продолжил, – быть может, именно поэтому они нас научили превращаться именно в этого зверя. А вернее, частично уподобляться ему. Так или иначе, ни что не стоит на месте. Драконы всё больше уходили вглубь тайн мироздания. Говорят, они ушли от нас, когда научились быть цветом, запахом, звуком или даже просто движением, просто потеряв нашу твердь средь открывшихся им просторов. Но оставались и те, кто не хотел уходить, желая вести нас этой же дорогой. Они не изучали более магию, лишь учили ей. Они не познавали мир, лишь пользовались им. И назвались Хранителями, назвав северные земли людей Эскватумом. Словом, означающим на их языке ствол некого бога-древа, а может, лишь один из его корней. Но законсервироваться и остановиться на месте было плохой идеей. С поколениями забывалась магия и знания. Старинные умения превращались в затверженные ритуалы и обряды, постепенно лишающиеся смысла. Древнее наследие уходило, словно вода из ладоней. И тогда один из них, самый гордый и самый честолюбивый, решил, что путь драконов лежит в забвение, и решил ускорить этот процесс, дабы оставить о них лишь гордую память. Он созвал всех вождей где-то в Норт-Айсе и подал там ядовитую пищу. А потом, собрав их силу, отравил воды в облаках ядом, опасным лишь для драконов, и погиб сам. Погибли все, кто не успел бежать в море до первого дождя или защититься от него. Остался в живых лишь его сын, видевший, что замыслил отец, но не решившийся пойти против его воли или разделявший его мысли. Он в последний момент предал его, сбежав оттуда, и тем самым предупредив оставшихся в живых драконов. Что им двигало? Раскаянье? Страх? Или он просто был послушен отцу лишь при его жизни? Никто не знает. В бурю он повстречал тонущий корабль с теми, кто пытался догнать улетающих с острова драконов. Он спас команду и рассказал о себе и своём отце. А ночью, когда он спал, ему пронзили сердце копьём. Не было второго корабля, о котором говорил Барнс.

Он осторожно закрыл книгу и, убрав обратно в кожаный футляр, ловко кинул на стул, где она застряла в его скомканной рубашке. А где-то наверху семь раз звякнул корабельный колокол.

-В семь тридцать будут подавать завтрак, – заметил Клиффорд, невольно чувствуя, как в животе предательски заурчало.

-Я вижу, ты хорошо ознакомился с корабельным расписанием, – в свою очередь заметила Дейли.

Клиффорд испустил неслышимый миру вздох. Кажется, даже их окончательное сближение никак не повлияло на характер его напарницы. 

-Это лишь нежелание пропустить столь важное событие, – попытался пошутить он, – или хотя бы не опоздать на него.

-Боюсь, последнее не получиться, – серьёзно заметила Дейли.

Клиффорд уже собирался спросить, почему, когда спустя мгновение сам невольно забыл и про колокол, и про завтрак, и древние предания вместе с ним.

***

Первое, что они увидели, войдя в столовую, это был барон Вилсон, уже переодевшийся в запасной костюм и с важным выражением на лице намазывающий масло на хлеб. При появлении Дейли и Клиффорда уголки его губ слегка дёрнулись, намечая привычную усмешку.

Дейли медленно перевела совершенно спокойный и сосредоточенный, как всегда, взгляд на барона.

-Доброе утро, сэр... - она подошла к столику, - разрешите?

-О... Доброе утро, леди, - барон, отложив намазанный бутерброд, галантно приподнял цилиндр и, переведя взгляд на Клиффорда, улыбнулся ему, - доброе утро, сержант...  Конечно же, я буду рад, если вы украсите мой завтрак своим присутствием.

Сидящая рядом с ним Ричири пронзила кусочек запечённой рыбы, так, что фарфор жалобно звякнул, с трудом выдержав попадание по тарелке.

-Здесь определённо большая качка... - заметила Ричири, - вещи так и скачут из рук.

-В самом деле... - Дейли аккуратно выдвинула стул и села напротив барона Вилсона, - я хотела бы поговорить о нашей миссии.

Дейли сделала небольшую паузу, потом, аккуратно взяв с салфетки свободную вилку, аккуратно наколола на неё небольшую креветку и, изящно обмакнув в розетку с соусом, откусила от неё кусочек. Не обращая внимания на садящегося рядом Клиффорда, она уточнила.

-Сэр... Меня интересует будущие моих людей, - поинтересовалась она, - не думаю, что они смогут заступить на дежурство сразу по возращению. Но, если графство Гримм ещё в осаде....

-Милая леди... Я сомневаюсь, что королевских солдат сейчас интересует что-нибудь кроме плошки с едой и дороги домой, - заверил он, - а барон Брин всегда любил героев. Вина?

Волчица медленно кивнула, смотря, как барон налил немного вина в кружку, с таким изяществом, словно бы это был высокий бокал, убранный из-за качки. Клиффорд, в свою очередь в который раз, не веря, наблюдал за холодной собранной напарницей. Искренне считая, что теперешнее перевоплощение между той, которую он видел недавно и той, которую он видел сейчас куда разительней разницы между Дейли-человеком и Дейли-волчицей. Тем временем она медленно отпила вина и поинтересовалась.

-Так значит, графство Гримм в безопасности? - спросила она.

-Ни в коем случае! - широко улыбнулся барон Вилсон.

Дейли медленно изогнула бровь: это очень странно смотрелось на волчьей морде.

-Сейчас мы окружены проклятыми землями, которыми мы отгородились от нашего дражайшего короля Дэррека... - он сделал уважительный полупоклон в сторону Ричири, кажется, не заметивший этого, - но проклятые земли опасны для обычных. И кто знает, какие последствия будут для нас...

-Я могу сказать точно, что они не будут расширяться, - спокойно подала голос Ричири.

Дейли сдержала подступающее к горлу рычание.

-Не окажется ли лекарство страшнее болезни? - поинтересовалась она, смотря в глаза волчице.

-В любом случае, этот разговор не стоит проводить здесь, - попытался примиряющее заметить барон Вилсон

Дейли медленно отодвинула стул, поднимаясь из-за стола.

-Я приглашаю леди Ричири на небольшую прогулку, - она сделала пригласительный жест в сторону палубы, - сейчас там прекрасная погода и подходящее место для обсуждения подобный тем.

-С удовольствием принимаю ваше приглашение...  - так же холодно ответила она.

Барон Вилсон открыл рот, собираясь что-то протестующее сказать, а Клиффорд начал медленно подниматься.

-Боюсь, некоторые вещи я хотела бы обсудить наедине, - сухо остановила его Дэйли.

-Тебе необходимо восстановить силы, - спокойно сказала Ричири барону, - а посему, я против, чтобы ты прерывал завтрак ближайшие полчаса... 

Оставив мужчин позади, они вышли из столовой, и в самом деле отойдя на нос судна, прекрасно видимые из иллюминаторов надстроек, но совершенно не слышимые из-за ветра.

-У меня скопилось немало вопросов... - мрачно сказала Дейли.

-В таком случае я задам свой первым, - сухо сказала Ричири.

Полицейская сделала приглашающий жест.

-Как будет угодно... - она сощурилась, смотря на ведьму и пытаясь представить, что именно она хочет спросить.

-Ты знаешь, что будет, если ты не сменишь форму? - неожиданно напрямую спросила та.

Дейли невольно рыкнула, отлично понимая, что волчье обоняние не позволяет сохранить отношения в тайне. Она невольно раздражённо покосилась на ведьму.

-То же, если бы наша встреча была в человеческой форме, - ответила она.

-И в этом случае твои дети сразу были бы людьми... - ведьма в свою очередь мрачно смотрела на полицейскую.

Некоторое время они шли мимо носовых надстроек, а потом, не сговариваясь, заложили дугу, тем самым скрываясь с посторонних глаз, словно кто-нибудь из любопытных мог читать по волчьим губам.

-Одна эмоциональная вспышка... Один всплеск... - она замолчала, - и я снова волчица, а он?

-Так ему придётся заново учиться быть человеком… - в свою очередь сказала Ричири.

Дейли вздохнула, бросая последний аргумент.

-Так я могу защитить его... - она невольно провела лапой по животу и неожиданно нахмурилась, - так ты уже знаешь, что я...

-Я ведьма, - сухо ответила Ричири, а потом, вздохнув, покачала головой, - а это твой выбор.

Некоторое время уже успокоившиеся волчицы смотрели на море, стоя около борта.

-Ты можешь больше рассказать о том, чем это может грозить графству Гримм? - неожиданно напрямую спросила Дейли.

-Конечно... - в свою очередь хмуро ответила Ричири.

Невольно сосредотачиваясь на новой теме.

В это время Клиффорд с тревогой поглядывал на дверь за своей спиной, а барон Вилсон мрачно шевелил вилкой в тарелке с рыбным салатом. Каждый из них понимал, что дамы ушли говорить о будущем. Полицейская и ведьма. О будущем графства Грим? О политическом устройстве? Обоим приходила на ум та памятная дуэль с лордом Энроу.

Глава 13

Дейли стояла навытяжку посреди вычищенного до блеска зала. Перед ней за столом сидел барон Брин, рядом с ним двое незнакомых ей генералов, судя по их бледности, до этого носивших доспехи. Барон мрачно смотрел на лежащий перед ним рапорт. Согласно ему, старший сержант Дейли Магвайр на основании статьи полицейского устава требовала себе отпуск по причине выхода замуж и беременности, подтверждённой Лессе и Ричири независимо друг от друга, о чем свидетельствовалось в двух прикрепленных бумагах. Барон снова поднял взгляд на смотрящую перед собой, как всегда спокойную и собранную волчицу, ловя себя на мысли, что такое развитие событий он ожидал меньше всего.

-Старший сержант, в рапорте не указано, кто отец ребёнка, - заметил он, - служит ли он в полиции?

-Сержант Клиффорд, сэр! - отрапортовала Дейли, - он имеет честь служить под вашим началом. Это имеет значение? Сэр?

Барон Брин положил рапорт на стол, прижав его ладонью. Дела складывалось всё хуже. Лучшая полицейская бригада графства Гримм могла распасться из-за неожиданной беременности.

-Имеет! У нас недостаточно людей, чтобы обеспечить безопасность Вульфена, не говоря о провинциях, - тихо рыча, сказал он, - в особенности офицеров. 

-Сэр? - напряжённо уточнила Дейли.

Барон Брин поднял на неё спокойный взгляд и некоторое время рассматривал пронзительные голубые глаза волчицы, потом, взяв перо, аккуратно открыл крышку чернильницы и, обмакнув его туда, подписал заранее подготовленный бланк приказа.

-Ваши положенные девять месяцев, старший сержант, и один на реабилитацию, после чего вы заступаете на дежурство, - спокойно закончил он, аккуратно откладывая перо и со щелчком закрывая чернильницу, - но, увы, вам придётся провести их в одиночестве.

-Сэр? - она почувствовала привычную, вскипающую где-то внутри злость, и неожиданную предательскую слабость в лапах.

Он протянул приказ генералам, чтобы они так же поставили свои подписи, а сам, посмотрев на неё, не спеша пояснил.

-Сержант Клиффорд поступает на дежурство как глава твоего отделения.

-Сэр? - снова уточнила Дейли, внутренне напрягаясь. Барон Брин мрачно смотрел на стоящую перед ним волчицу.

-Барон Вилсон для строительных нужд решил использовать железную дорогу, практически целиком охватывающую все приграничные районы. Вследствие того, что во время боевых действий она не использовалась, ни мы, ни королевские войска не нанесли ей никакого урона, - он видел, как взгляд волчицы становиться всё напряжённее, - вас, как лучшее отделение Вульфена, планировалось направить на расследования непонятных происшествий, грозящих графству Грим.

-Сэр, я хочу вернуться на службу,- отчеканила Дейли.

Он покачал головой.

-Приказ подписан и, даже если бы нет… Я не имею права подвергать опасности беременную женщину. Этот вопрос решён, старший сержант,- закончил он.

-Так точно, сэр, - медленно ответила она.

И, поклонившись, взяла листок с приказом и вышла из помещения. Она плохо помнила, как отнесла его главе городской полиции Вульфена. Как получила первую причитающуюся выплату и ключи от выделенной управлением квартиры, мало чем отличающийся от той, где они остановились в их первый день пребывания в городе, и вышла под дождь. Отойдя от управления на достаточное расстояние, она прислонилась спиной к углу дома на пустынной улице и застыла на месте, слушая дробный стук дождя. Некоторое время она смотрела на крупные тяжёлые капли, падающие с вечернего неба, появляющиеся,

 словно из ниоткуда, в свете газового фонаря. Что-то волчье подсказывало, что она и её ребёнок должны быть рядом отцом. Пока на это есть возможность. А что-то другое неожиданно трусливое напоминало, что она не ела с утра, одежда липнет к мокрой шерсти, а неровные камни стены холодят спину даже сквозь плащ и жилетку.

Ей всегда нравилась старая поэзия. Длинные сказания в отцовской библиотеке, повествующие о старинных свершениях и старые авторы, так искусно складывающие слова, что невольно казалось, что вся повесть - одна единственная речь, произнесённая чуть ли не на одном дыхании. А у отца Дохью хорошая библиотека. Со множеством старинных незнакомых книг.

Мотнув головой она поняла, что невольно потянулась к ошейнику, чтобы нащупать морду волка на щите. Она всё ещё была полицейской. Ни там, на Сункене, ни здесь, в Вульфене, никто не снял с неё этого ошейника. А значит, она оставалась собой. Развернувшись, волчица быстро зашагала по брусчатке, минуя редких прохожих и спешащих куда-то солдат.

Она уже была один раз в этом месте. Тогда когда искала Вилсона. Сейчас же…

Перрон изменился. Даже в дождь, укрывшись плащами, механики возились, заправляя огромный паровоз, а на перроне толпились жители с ферм и челноки, среди которых она признала громил из личной охраны Милса. Мясник значительно разбогател, став одним из влиятельных людей Вульфена, и охрана ему требовалась вовсе не для престижа. Без неё скупать и перевозить туши с бойни  было очень проблематично. Никто не мог поручиться, что кто-то из новообращённых или просто слабых волей просто-напросто не наброситься на окровавленную тушу. Поэтому сумрачные волки с замотанными мордами возвышались над сторонящимися их пассажирами.

Дейли чисто с женской въедливостью заметила явно исходивший от этих повязок слабый, ароматный, травяной запах, отбивающий столь ненужный на этой работе аппетит. Она сразу заметила новый, собранный из стальных листов двухэтажный дом, явно использующийся, как временное прибежище начальника станции, и направилась туда. Толкнув дверь, она размашистым шагом зашла внутрь.

-Полиция Вульфена! – рыкнула она, – мне необходим начальник станции.

-Конечно, леди! – сидящий на первом этаже клерк от неожиданности подскочил за конторкой, чуть не опрокинув чернильницу на бухгалтерскую книгу.

Опасливо, словно вёл учёт контрабандного товара, он, почти пятясь, отошёл к небольшой лестнице и метнулся на второй этаж. Потом там раздался стук и быстрые слова, сказанные таким тихим шепотом, что даже чуткий слух Дейли не смог разобрать их. Потом по лестнице застучали сапоги, и перед ней появился заспанный толстоватый начальник станции.

-Питер Пэрроу, чем могу быть полезен, леди? – сонно уточнил он.

-Старший сержант Дейли Магвайр, – сухо сказала она, – могу ли я узнать, отданы ли уже распоряжения относительно помощи полиции в расследовании недавних инцидентов на дороге?

Питер невольно побледнел, потом быстро расслабил воротник.

-Леди, я лишь сегодня получил распоряжение от барона Брина! – быстро, словно извиняясь, сказал он, – полицейский вагон только начал формироваться. Персонал... Переоборудование…

-Место проводника в вагоне вакантно? – уточнила она. Он быстро кивнул, радуясь смене темы.

-Конечно, леди! Персонал ещё формируется. А, поскольку поезд присоединён к обычным пассажирским… – начал он.

-В таком случае, я назначу его сама, – кивнула она, – подготовьте документы. Сейчас.

Вынырнувший из-за плеча Питера клерк открыл ящик стола и быстро достал два бланка, открыв другую учётную книгу на нужной странице.

-Вам нужно назвать лишь имя… - сказал Питер, – мы всегда готовы сотрудничать с нашей полицией.

-Дейли Магвайр, – спокойно сказала она.

Клерк, словно ошарашенный, застыл на месте, но, получив бешенный взгляд Питера, быстро вписал её имя в оба бланка, а потом и в книгу. Подойдя к столу, она быстро расписалась в бланках и книге, потом, взяв свой экземпляр, быстро вышла под дождь.

На какой-то улице она вспомнила о выданных ключах от служебной квартиры. Достав их из кармана, она внимательно посмотрела на брелок. 

«Розет-ройс авеню 32»

В голове всплывала заученная ещё перед вторжением карта Вульфана, подняв глаза, она достала из-под плаща газовый факел, осветив им вывеску на углу ближайшего дома.

«Роутс стрит 54»

Кивнув, она погасила факел и быстро зашагала в нужном направлении. Выделенная им квартира находилась всего в паре кварталов от того места, где она стояла сейчас.

Дверь принадлежавшей полицейскому управлению квартиры была помечена волчьей мордой. А потому Дейли, уверенно вставив ключи, открыла её. Обычная типовая квартира с маленькой кухонькой и двумя комнатами, не считая туалетной.

Покачав головой, Дейли, заперев за собой дверь, занялась хозяйством, отлично понимая, что поневоле замещающий её Клиффорд вернётся вечером.

Так и случилось. Когда в двери заскрипели его ключи, а чуткий волчий слух опознал его по шагам и дыханию, она как раз ставила на стол сваренную овсяную похлёбку с вяленым мясом. Простую, грубую еду, зато, в отличие от изысканных блюд, могущую быстро прогнать любой голод.

-О… Ты уже здесь? – попытался тепло улыбнуться Клиффорд.

-Да, – спокойно кивнула Дейли и поставила на стол тарелку, – садись.

Клиффорд неловко подошёл к ней и, явно смущаясь, впрочем, поцеловал. Дейли внешне осталась такой же спокойно-безучастной, как и до этого, лишь в глубине глаз мелькнула теплота. Обойдя стол с другой стороны, она села напротив, не притронувшись к еде и с любопытством смотря за Клиффордом, явно продолжающим смущаться и не верящим в то, что можно было прикоснуться к ней, не опасаясь пощёчины или чего похуже. Некоторое время он возился с ложкой, ёрзая под пронзительно изучающим взглядом волчицы, потом принялся за еду.

-Гм… - он собрался с духом, – вкусно.

-Это овсянка и варёное мясо, – спокойно сказала она.

Потом, встав, налила окончательно смутившемуся Клиффорду и себе чаю, села на своё место, на сей раз положив немного еды и себе.

-Барон Брин назначил в наше отделение новичка… - осторожно сказал он.

-О? – подбодрила Дейли.

В отличие от Клиффорда, она ела медленно, не спеша запивая чаем, с таким изяществом словно была всё ещё в человеческом варианте.

-Младший констебль Аквиль, – пояснил он.

-Странное имя для мужчины, – отметила Дейли, с удовольствием наблюдая за ещё больше смутившимся Клиффордом.

-Это дама, – быстро пояснил он, – почему-то он считает, что у вас похожие характеры. Вы скоро познакомитесь.

-Непременно, – кивнула Дейли.

Клиффорд вздохнул, чувствуя, что просто не знает, как сейчас подступиться. И попробовал сменить тактику.

-Ричири говорила про четыре ритуала… - заметил он, – тебе не кажется странным, что мы закончили на трёх?

-Леди Ричири и в самом деле провела четыре ритуала… Временное тело дракона было сделано из специальной глины, а значит, из стихии земли. Сункен же по большей части был затоплен, а значит, принадлежал стихии воды. Она лишь совместила два ритуала в один, – пояснила она.

Клиффорд подозрительно посмотрел на спокойно ужинавшую волчицу. За время, прошедшее с их прибытия, он так и не решился спросить о содержании разговора двух волчиц на палубе корабля.

-Вы говорили об этом? – наконец спросил он.

-Есть темы, которые благовоспитанные леди обсуждают лишь между собой, – пояснила Дейли.

Доев, она стала убирать посуду в раковину, смотря на задумчивого Клиффорда потом, вздохнув, аккуратно занавесила окно и, подойдя к нему сзади, обняла, лизнув в ухо, с удовольствием отметив, как он вздрогнул от неожиданности, прежде чем обнять в ответ. Всё-таки, ему ещё было долго привыкать к ней и её новой роли.

Когда они заснули, во сне Клиффорда ожили события их недавней с Дейли свадьбы. Тихой и почти тайной. Туда даже не пригласили прибывших с ними полицейских. Лишь Мика и Эндрю, а ещё Лессе. Другом жениха Клиффорд после долгих размышлений тогда назначил Вилсона, неожиданно легко согласившегося на это предложение. А подругой оказалась Ричири, лишь холодно посмотревшая на Дейли и сказавшая, что благодарна за оказанную честь. Вилсону и Клиффорду тогда показалось что ещё немного, и она откажется, но потом, помолчав ещё немного, она согласилась, заставив Дейли тем самым сдержанно сквозь зубы поблагодарить её. Позже на свадьбе, когда на кафедру торжественно взошёл отец Дохью в волчьей форме, Мик шепнул Эндрю, что этот густой мех просто подарок всем лысеющим мужчинам. В результате чего на него тихо зарычала проходящая мимо ведьма. Как позже выяснилось, она относилась к свадьбе как к ритуалу, который должен был проводиться по всей форме со всеми причитающимися к нему атрибутами.

Он плохо помнил церемонию. Лишь в финале, где они с Дейли обменялись кольцами и поцеловались на глазах у всего собрания, память отметила момент особенно чётко. А так же то, что брошенный букет поймала Ричири, ловко схватив его лапой. И, задумчиво поднеся к морде, принюхалась, внимательно смотря на смущённо улыбнувшегося Вилсона. Потом небольшое застолье, организованное прямо в библиотеке, куда благосклонно пустил их отец Дохью. И то, как на прощанье всегда сдержанная и молчаливая, Дэйли крепко сжала в объятьях сначала Лессе, потом охнувшую от неожиданности Ричири.

Во сне повторялись приятные подробности тех/того дня и ночи, пока он не начал просыпаться, чтобы неожиданно не обнаружить около себя холодную постель. Тихо рыкнув, он поднял морду, чтобы увидеть, что на плите его уже ждал остывший завтрак. Встав, он мрачно покосился на стул, на котором вечером была одежда Дейли и, вздохнув, придвинул его к столу. Ему предстояло поскорее разобраться с завтраком перед отъездом. 

Наконец, сгрузив посуду в мойку , он начал быстро и без суеты одеваться. Потом, остановившись, он метнулся к шкафчику Дейли, где была её полицейская униформа. Она была там и сейчас. Подумав, он на всякий случай полез под плащ и извлёк её пистолет. Он был холодный и тяжёлый, что свидетельствовало о наличии в нём обоймы. Облегчённо вздохнув, он закрыл шкаф и, достав из кармана часы, посмотрел на них. До собрания оставалось около получаса. А потому, последний раз проверив, всё ли взял, он вышел на улицу и, закрыв за собой дверь, зашагал по направлению к вокзалу. Сейчас ему предстояло быть старшим в группе, поскольку Дейли выбыла из дела. Он шёл, почти не смотря по сторонам, скорее ориентируясь по запаху гари и перегретой воды, становившимся сильнее. На перроне сейчас стояла готовая к отправке чудовищная громада поезда. Как всегда, находившегося перед отправкой на обязательном осмотре. А отдельно от пассажиров была группка полицейских в плащах. Он увидел Мика, растрёпанная шерсть которого неопрятно торчала из-под цилиндра, и стоящую между ним и Эндрю новенькую.

-Доброе утро, сэр!!! – весело оскалившись, крикнул он Эндрю , махнув рукой, – у нас пополнение!

-Доброе утро… - сказал подошедший Клиффорд, – младший-констебль. Насколько мне известно, сюда не направлялись выпускники Грин-Хила и, прежде чем мы отправимся, мне интересно было бы знать, как вы получили эту должность.

Это была  миниатюрная миловидная волчица со светлой, почти белой шерстью и доверчивыми голубыми глазами, удивительно разнящимися с пронзительными глазами других взрослых волчиц. Тем не менее, она встала навытяжку.

-Младший констебль Аквиль Айвон, значок три тысячи четыреста семь! – представилась она, явно волнуясь, отчего её голос подрагивал, – прибыла…

-Смелее… Смелее, леди, не укусим, – улыбнувшись, сказал Мик.

От чего волчица осеклась, прижав уши, испуганно покосившись на Мика. Эндрю неодобрительно посмотрел на него, а Клиффорд продолжал сверлить её мрачным взглядом.

-Прибыла по распоряжению барона Брина… - тихо закончила она, набираясь храбрости, – так как имела начальную военную подготовку.

-Где? – сухо уточнил Клиффорд.

Аквиль сглотнула, чувствуя, что ещё немного и Клиффорд направит её обратно к барону Брину с предложением подписать её или собственную отставку.

-Народном ополчении, сэр… - тихо закончила она, – до этого работала в порту на досмотре грузов… Вернее, помогала вести протоколы. Этого мало… Сэр?

-Вы умеете обращаться с оружием? – уточнил Клиффорд.

-Да! Перед возможным штурмом Вульфена королевскими войсками нас обучали стрелять по мишеням, – быстро сказала она.

Клиффорд вздохнул. По его мнению, она представала грозным стрелком в том сражении, где противники оказались бы разрисованными досками.

-Поскольку у вас нет возможности закончить обучение в Грин-Хиле, вам придётся учиться на полевой работе. Основная ваша задача - наблюдать за нами и выполнять наши распоряжения, – он замолчал, – есть вопросы, младший констебль?

-Какие распоряжения? – испуганно уточнила она.

Вздохнув, Клиффорд развернулся, указав на полицейский вагон.

-Спросить у проводника, где находиться арсенал и провести инвентаризацию стрелкового и иного оружия, – он посмотрел на неё, – приступить к выполнению!

-Так точно, сэр! – быстро сказала она, побежав к вагону.

Трое волков мрачно смотрели ей вслед.

-Её прислали на смену Дейли? – разлепил губы Эндрю.

-По-видимому, у барона Брина есть чувство юмора, – хмыкнул Мик.Кивнув, Клиффорд направился к вагону. Здесь в специальном шкафчике уже находился вся необходимая документация. Нужно было лишь найти назначенного проводника и спросить ключ от полевого архива. Зайдя в слабо освещённый коридор, он постучал в дверь.

-Сэр, мне необходим ключ от архива, – сухо сказал он.

-Я предпочитаю обращение леди, – ответил спокойный голос с той стороны двери.

И на пороге открывшейся двери Клиффорд увидел Дейли в форме проводницы.

В этот момент взвыл гудок, и глухо лязгнули приходящие в движение механизмы. Полицейские же, столпившиеся в узком тамбуре, ошарашено смотрели на стоящую перед ними волчицу.

-Но… Барон Брин подписал приказ о вашем переводе на особое положение на девять месяцев плюс реабилитация… – осторожно сказал Эндрю.

-Но не запретил занимать должность проводника, – спокойно заметила Дейли, – сержант Клиффорд по-прежнему ваш командир на этот срок.

Клиффорд невольно моргнул, чувствуя себя не в своей тарелке.

-Конечно… - осторожно согласился он.

-Тогда пррррросьба всем занять свои места, – рыкнула Дейли, – живее!

Полицейские, невольно вставшие по вытяжке, быстро метнулись к своим купе, а оставшаяся стоять Дейли не спеша направилась к входной двери. Вернее, это был тяжёлый монолитный шлюз. Она налегла на него, поворачивая похожее на штурвал колесо. Два поворота влево. Потом, потянув рычаг, она вставила в пазы основной стопор. Потом, потянув за правый, активировала дополнительный. Подойдя к шкафчику, достала тяжёлую пятизарядную винтовку и, повесив её за плечо, спрятала под плащ проводника патронташ с обоймой, лишь после этого почувствовав себя увереннее. Она потянула жёлтый рычаг на стене, сигнализирующий о готовности поезда. И покосилась на большие старинные часы. Ровно двенадцать пополудни. Значит, в этот же момент потянули за свои рычаги остальные проводники. Захлопнув дверцу оружейного ящика, она стала поворачивать колесо, чтобы открыть амбразуру.

Поезд медленно отъезжал от Вульфена, сейчас минуя блокпосты. Ричири рассказывала ей, что со стороны проклятых лесов могут приходить безумные, изуродованные звери. Прилетать хищные птицы. И набегать потерявшие разум люди. Графство Гримм купило себе право на существование, извратив суть жизни на своих границах.

Сейчас, когда они проходили блокпосты Вульфена, в вагоне должен был быть идеальный порядок. Это была последний рубеж, где поезд мог встать и исправить недочёт. Потом он уподоблялся судну в открытом море, брошенном на волю стихии. Отодвинув шторку приборной панели, она посмотрела на показатели.

Давление в тормозной системе. Норма. Уровень масла в системе. Норма. Уровень газа. Норма. Уровень загруженности вагона. Норма.

Дважды потянув за рычаг, она просигнализировала о перепроверке систем и, откинув небольшой стульчик, села спиной к окну, положив винтовку себе на колени. Сейчас больше ничего не зависело от неё. Всем пассажирам и проводникам предстояло занять своим места и соблюдать тишину на время прохода городской зоны. Дабы возможное повреждение могло выдать себя стуком или иным звуковым сигналом. Она терпеливо смотрела на часы. Сейчас, когда прямая связь с машинистом поезда отсутствовала, они были царём и богом в этом вагоне, отмеряющим время. Питание. И график деятельности её и, соответственно, остановившейся там полиции. Покосившись в окно, она увидела, как в отведённое для этого время за ним мелькнули посты городского ополчения, ощетинившиеся во все стороны натянутой колючей проволокой и установленными на заранее подготовленные позиции артиллерией. Встав, она дёрнула за небольшой шнур, от чего во всех купе звякнул колокольчик.

-Внимание. Мы находимся за пределами Вульфена и направляемся по недавно заработавшей ветке в Найт-Хилл. Просьба соблюдать бдительность. Обед будет подан через час, – она снова дёрнула шнур, одновременно со звякнувшим колокольчиком закрылись звуконепроницаемые перегородки.

-Весело… - услышала она напоследок ворчание Мика.

И толкнула дверь в купе Клиффорда. Он сидел за небольшим столом и сейчас, открыв небольшой «офицерский сейф», просматривал хранившиеся там документы. Но, заметив Дейли, быстро отодвинулся от стола.

-Дейли! Почему ты пошла сюда? – мрачно уточнил он.

-Потому, что не могла оставить тебя одного, – спокойно ответила волчица и, закрыв за собой дверь, села напротив.

Она спокойно установила винтовку в углу стволом вверх и мрачно открыла папку. На желтоватой бумаге каллиграфическим подчерком были выведены аккуратные строчки отчётов. По большей части, дело оказалось сформировано из копий писем доставленных барону Брину.

Документ первый:

«Письмо: Отдел полиции Найт-Хилла. 

Составитель: Старший Сержант Эшеб Горинс.

Тема: Срочное донесение.

После принятия беженцев из соседствующего с Найт-Хиллом Дарроу, на наших погостах стали действовать организованные банды мародёров. Вместе с украшениями и последними дарами похищаются и сами тела. Так же, убиты шестеро кладбищенских сторожей и в общей сложности двадцать один человек из полицейского департамента, посланных на задержание банды.

Из срочных предпринятых мер: повышение платы информаторам за любую возможную информацию по попытке сбыть украденные посмертные дары. Мобилизации городских сил самообороны. Введение комендантского часа. А так же, информирование центрального полицейского управления в Вульфене».

Дейли внимательно прочитала первый документ, потом открыла второй, уже не такой интересный. Это было судмедэксперта заключение судмедэксперта по поводу состояния тел убитых. Судя по украденным знакам различия, нападавшие стремились усложнить опознание тел, по этой же причине изуродовав и спрятав их в труднодоступных местах. Третий документ изобиловал подробными описаниями нанесённых повреждений. 

-Беженцы… - сухо заметила Дейли, отложив дело обратно под лампу, – полагаю, ненавидят полицейскую форму, справедливо обвиняя нас в уничтожении своего родного города.

-Барон Брин послал предыдущим рейсом туда команду ветеранов в паровой броне, – отметил Клиффорд, – от нас необходимо выявить виновных. Полагаю, мера по поиску украденного на рынке наиболее удачна.

Дейли невольно покачала головой.

-Ричири полагала, что безумие может сказаться на неподготовленных людях оказавшихся в зоне действия проклятия, – ответила она, – и, если они вернулись в Дарроу, в поисках оставленных там вещей… В этом случае, они подвергнуться радикальным изменениям психики. К примеру, накопительству.

-То есть? – он непонимающе посмотрел на неё.

Вздохнув, Дейли устроилась по удобнее.

-Люди, пережившие большие лишения, к примеру, голод, иногда начинают страдать накопительством. Так, к примеру, солдаты пережившие большой голод, набивают свои матрасы сухарями. А пираты, выбившиеся из самых низов, ходят в рубище в то время, как их тайники ломятся от награбленного, – она вспомнила старинные книги в тёмных кожаных переплётах на полках отцовской библиотеке, – клептомания на фоне параноидальных идей в условиях стресса может дать похожую картину.

-В любом случае, с этим стоит покончить… - мрачно сказал он, с отвращением смотря на разбросанные по столу фотографии. Дейли, молча и почти бесшумно поднявшаяся с места, дёрнула дверь. От чего в купе буквально ввалилась Аквиль.

-И с этим тоже, – сухо заметила она, – младший констебль Аквиль Айвон, я полагаю? 

-Да… - она смущённо посмотрела на Клиффорда, а потом на Дейли, – простите…

Дейли указала на сиденье рядом с Клиффордом.

-Сядь… - жёсткий спокойный голос волчицы, пусть даже и без полицейской формы, подействовал на юную девушку, – сколько тебе полных лет?

-Двадцать! – быстро сказала она, – это записано в моём деле.

Волчица продолжала молча смотреть на неё пронзительными голубыми глазами.

-Я читала твоё дело, – наконец повторила она, – сколько тебе лет?

-Двадцать… - повторила она, но, казалось, от этого тишина стала лишь напряженнее, – семнадцать… 

Тихо повторила она. Дейли молча повернула к ней фотографию убитого полицейского со снесённой сильным ударом черепом.

-Ему было чуть ли не в двое больше… - отметила она,- готова ли ты к этому?

-Но… Но вы говорили, что с нами отправили лучших… - она сглотнула, стараясь отвернуться от жуткой фотографии, – и я… Вы ведь не отправите меня обратно?

Дейли и Клиффорд молча смотрели на сжавшуюся девушку.

-Нет… - грубо и неожиданно резко ответила Дейли.

-Спасибо, – улыбнулась Аквиль. Но морда волчицы оставалась такой же спокойно-неподвижной.

-Но если ты умрёшь, в том будет только твоя вина, – сухо повторила она, – а пока ты жива, ты обязана учиться. И, возможно, успеешь узнать достаточно, чтобы не повторить их судьбу.

-Дейли… - укоризненно заметил Клиффорд. Однако, не решившись спорить с ней. Но Дейли уже замолчала, отвернувшись к небольшому окну.

Они двигались через затопленные дождём в это время года поля, из-за чего казалось, что поезд движется через реку, словно бы став судном. На самом деле, рельсы немного возвышались над водой на специально насыпанной подушке, но этого не было видно. Лишь пасмурное стальное небо, сливавшееся вдалеке со спокойным зеркалом серых вод, из которых, словно надгробья, временами торчали остовы заброшенных ферм и мельниц.

Пустынный тусклый пейзаж нарушался лишь редкими фигурками крестьян, что на небольших плотах со сложенным на нём нехитрым скарбом, отталкиваясь шестами, пробирались в сторону Вульфана. При виде поезда многие из них замирали, давая отдых рукам и с любопытством смотря на этот символ стабильности и порядка. Иногда мимо пролетали станции обходчиков больше похожие на маленькие форты.

Вздохнув, она встала.

-Младший констебль Аквиль, на время следования вам полагается находится в своём номере, - сухо сказала вставшая Дейли, - пройдёмте.

-Да, леди Дейли, - тихо сказала волчица, беспомощно покосившаяся на Клиффорда, но тот лишь медленно кивнул.

Она последовала за мрачной и суровой волчицей в форме проводницы, которую беспрекословно слушались все полицейские. Аквиль была готова расплакаться от того, что никогда не сможет стать такой же, как она. Мало того, что лишь чудом ей разрешили остаться на этой работе, так ещё ей было страшно как никогда в жизни. Огромный, чуждо пахнущей металлом и гарью душный вагон, стучащий где-то внизу колёсами. Промозглость и холод, которыми тянуло из вентиляции. Тоскливые однообразные виды и жуткое одиночество. Единственное, что она понимала, что надоедливая забота отца и матери, из-под которой она рвалась, исчезла, словно унесённая осенним ветром. А сама она словно бы застыла на краю. А вокруг были волки. Прошедшие не одно сражение. Мрачные. Не верящие ни в чудо, ни в случайность. От размышлений её отвлёк звук открываемой двери. Встав рядом, Дейли сделала приглашающий жест рукой.

-Просьба занять своё купе, - сухо сказала она, указывая внутрь.

-Да, но... - она замялась, понимая, что ещё немного и дверь перед ней захлопнется, и она останется один на один со страхом, одиночеством и пустым номером, - вы можете посидеть со мной?

Все заранее заготовленные фразы словно вымело из головы, а единственное сказанное прозвучало как-то жалко и по-детски. Она с трудом подавила рвущийся из груди скулёж, смотря на мрачную волчицу, что не сводила с неё спокойного изучающего взгляда. Потом, обняв её за плечи, Дейли ввела её в купе, закрыв за ними дверь. Сев напротив, она посмотрела на неё.

-Страшно? - неожиданно спросила она.

-Да, - честно призналась Аквиль, - просто я чувствовала, что должна... Повзрослеть.

Дейли снова медленно кивнула.

-Меня выгнали из дома в твоём возрасте, оставив из наследства лишь мою фамилию, - заметила она, - лишь за то, что я боялась темноты.

-Не верю... - она спохватилась, - простите!

Дейли не двинулась, никак не изменив выражение спокойной морды.

-Так принято в высшей аристократии... Чистота крови - не только родословная, но и то, что ты есть... - она поудобнее пристроила винтовку, - и страх, и одиночество, что тебя мучают, лишь у тебя в голове. Забудь о них.

-Я не могу... - мотнула головой Аквиль и тут же сама испугалась своей откровенности.

Вставшая с места Дейли шагнула к вжавшейся в спинку сиденья волчице и расстегнула плащ на ней, потом ворот рубахи и поддела когтём ошейник со значком.

-Это твоя фамилия. То, что может сделать тебя тобой, - высвободив ошейник, её лапа скользнула к ней на пояс, где висел её пистолет. Открыв кобуру, она достала его и снова протянула ей.

-Чтобы забыть о страхе - всегда делай дело. Почисти и пересобери его. Когда окончишь, скажи. Я пущу тебя в арсенал.

-Хорошо, леди Дейли, - слабо сказала она, - я так и сделаю.

Оставив пистолет у неё в лапах, она почти по-матерински потрепала её по щеке, а потом не спеша вышла, оставив её одну. Аквиль сглотнула и невольно пощупала шею в том месте, где её коснулись твёрдые пальцы волчицы, но обнаружила значок. Волчью морду на серебряном щите. Такой же какой был у всех полицейских в графстве Грим. Она выдохнула, потом, достав из жилетки чистую тряпицу, расстелила её на столе. Страх лишь в голове? Аквиль аккуратно положила пистолет, поблёскивающий в тусклом свете причудливой вязью покрывавших его узоров, на тряпицу. Она осторожно достала с пояса масло, шомпол и небольшую отверточку. Тем самым, решив не оставить страху места. А стоявшая у двери Дейли, прислушивающаяся к тому, что происходит там, невольно улыбнулась, услышав звяканье инструмента. Девочка ей определённо понравилась. Настоящие храбрецы появлялись не из безумцев, лишённых страха, а из тех, кто постепенно не оставил ему места в своём сердце. Она пошла на небольшую кухню. Пора было заняться ужином.

Разогретая на огне грудинка, подогретая травяная настойка и сваренная ею на всех каша составляла нехитрый ужин на сегодня. Впрочем, как и на последующие дни. Дейли это напоминало полёт на дирижабле. Лишь вместо бездны за окном она видела меняющиеся виды и небольшие города, через которые они проезжали. Сверяясь с путевым листом, она отмечала пройденный маршрут

на карте. Даже Аквиль невольно успокоилась, словно бы забыв о страшном месте назначения. Она, под руководством Дейли, училась собирать и разбирать винтовки и ружья, заучивая их особенности. Количество патронов. Названия деталей и много других ненужных, но так хорошо могущих загрузить голову мелочей. Временами к ним присоединялся Клиффорд или кто-нибудь из мужчин. Мик же обучал играть в карты. Он, как выяснилось, был самым настоящим знатоком сборника самых малоизвестных карточных игр. Впрочем, наступившее равновесие так же неожиданно кончилось.

В один из дней Дейли потянула за шнур, открывающим звукоизолирующие перегородки, а потом за самый настоящий свисток, наполнивший вагон оглушительным свистом.

-Станция назначения. Найт-Хилл, - спокойно сказала она, - в связи с особым расписанием наш состав будет отцеплен и загнан на отдельный путь, после чего останется там, до окончания нашей миссией являясь штаб квартирой. Всем пройти в арсенал и получить усиленный комплект оружия.

-Уже? - тихо и несчастно ответила Аквиль.

Уже открывший пасть для какой-то шуточки Мик в последний момент сдержался, впрочем, как и остальные полицейские, молча направившиеся вслед за волчицей. Отперев зарешеченное купе, она встала, выдавая оружие. Тяжёлые спаренные с дробовиками ружья. Запасные пистолеты. И одно простое, почти охотничье ружьё, что смотрелось неимоверно чуждо в лапах перепуганной волчицы.

Дейли молча повернулась к люку. Под молчаливыми взглядами она налегла на тяжёлый штурвал, поворачивая его. Потом аккуратно разблокировав рычаги, открыла тяжело скрипнувший люк. За ним простилалась старая поросшая зеленью станция. Из давно опустевшей кассы меж решёток росло небольшое деревце, а крыша павильона провалилась, раздробив скамейки. Лишь изображение волчьей головы оставалось нетронутым временем.

-Не очень-то тёплый приём, - проворчал вставший на пороге Мик.

-В целях безопасности оповещение о нашем приезде было отменено, - сухо сказала она, - нашей постоянной штаб квартирой выбран район старой станции на Крик-роуд. Клиффорд покосился на неё.

-Надеюсь, тебя сейчас доставят в Вульфен? - уточнил он.

-Я прикреплена к этому поезду, - ответила Дейли, - а так же, кто-то должен охранять вверенный нам арсенал.

Некоторое время он молча смотрел на Дейли, прикидывая шанс заставить её силой уехать на первом же доступном поезде.

-Констебль Эндрю! - позвал он, - полагаю, вам лучше заняться охранной арсенала.

-Да, сэр... - мрачно откликнулся он.

Отлично понимая, что тому просто страшно оставлять Дейли одну.

Пусть даже в обществе полицейского. Понявшая это Дейли приняла решение за него.

-Мне необходимо договориться о поставках провианта, - спокойно оповестила она, - полагаю, мне лучше направиться с вами.

-Поезд нуждается в охране, - напомнил Клиффорд.

Она посмотрела на Эндрю, потом не спеша поправила ружьё за спиной, аккуратно рассчитанным движением подвинула кобуру на поясе и покосилась на Клиффорда

-В этом случае придётся усилить её полицейскими... - поинтересовалась она, - не так ли? Ну, а теперь, быть может, проводите меня до управления Найт-Хилла?

-Конечно... - сделав над собой усилие, рыкнул он, - на первый раз охрану считаю достаточной. Выступаем.

И первый шагнул вперёд, мрачно оглядываясь по сторонам.

Они шли мимо брошенных заросших цехов, сквозь проваленные крыши которых в некоторых местах росли деревья. Под ногами хрустели битые стёкла и обломки досок. Кто-то пытался наводить здесь порядок. Местами они набредали на расчищенные площадки и сложенные под временным навесом стройматериалы. Пару раз они даже видели брошенный строительный инструмент. Неожиданно депо кончилось, и перед ними оказалась кирпичная стена с небольшими, явно недавно сделанными воротами, к которым вели полузасыпанные рельсы.

-Полиция Вульфена!!! - крикнул Клиффорд, - прибыли по приказу барона Брина!

-Полиция? Здесь? - над воротами показалась голова человека в цилиндре, в руке он сжимал старую винтовку, - приветствую вас, господа!

Аквиль невольно открыла пасть, собираясь отметить что поприветствовать дам так же стоило, но, наткнувшись на спокойный взгляд Дейли, замолчала.

-Нам необходимо пройти в центральное полицейское управление Найт-Хилла, - сухо сказал Клиффорд.

Человек исчез за воротами. Некоторое время ничего не происходило, потом они с жутким скрипом медленно поползли в стороны. Дейли по привычке первой спокойно шагнула в открывшийся проход и остальные последовали за волчицей.

-Следуйте за мной, - сказал незнакомец и махнул двум другим полицейским, - закрывайте ворота!

-Что здесь происходит, сэр? - уточнила идущая рядом с ним Дейли.

Полицейский быстро покосился на неё.

-Чрезвычайные меры предосторожности, - сухо ответил он, - точнее ситуацию имеет полномочия расписывать только старший сержант Эшеб Горинс.

-Хорошо... - вежливо кивнула Дейли.

Они шли по непривычно широким улицам Найт-Хилла. На перекрёстках были видны костры из стащенного скарба. А мрачные и угрюмые жители в полуформах перекидывали в пламя содержимое шкафов и ящиков.

-Что здесь происходит? - испугано уточнила Аквиль.

-У нас считается, что все личные вещи умершего, могущие быть преданными огню, сжигаются, чтобы не призвать его обратно в дом, - миролюбиво пояснил полицейский, - сейчас, когда тела погибших были опознаны и с подобающими церемониями преданы земле, семьи завершают ритуал прощания. Надеюсь, вас не беспокоят наши суеверия?

Аквиль вздохнула, борясь со страхом. Чужой. Непривычно широкий Найт-Хилл открывал вид на угрюмые, буквально нависшие над домами небеса. А вымощенная кирпичом улица казалась продолжением стен. Редкие паровые машины были почти лишены декоративного деревянного покрова, из-за чего казались выехавшими и обрётшими свою волю ванными. Что только прибавляло чуждости и неуютности.

Идущая рядом Дейли незаметно взяла её за локоть, и она нашла в себе силы молча и со всем доступным ей спокойствием качнуть головой. Полицейский уважительно кивнул, а Дейли, спокойно отпустив её лапу, просто шагала вперёд между ней и Клиффордом. Она замечала врезанные в стены домов скульптуры, судя по всему, изображавшие людей, когда-то живших там. И с трудом сдержала пренебрежительное фырканье. Сжигать вещи, оставляя изображение хозяев. Уж не это ли было самым настоящим лицемерием.

Наконец так и не представившийся полицейский довёл их до управления, представлявшего собой отдельно стоящий дом посреди самой настоящей площади. 

-Мне необходимо возвращаться на пост... – извиняясь, произнёс он, смотря на извлечённые из кармана часы, - я констебль Томас Рейвон. Патрульный Крик-Роуд. Надеюсь быть полезным вам. -Дейли Магвайр. Проводник, а значит, временно интендант полицейской группы Вульфена. Это старший сержант Клиффорд. Констебль Мик и младший констебль Аквиль, – представила своё отделение она и не удержалась от лежащего на поверхности вопроса,- сэр, у вас принято представляться по расставанию?

Уточнила она, чувствуя, что подобное поведение не характерно для жителей графства Гримм.

-Когда это возможно... Ведь имя обретает смысл лишь после того как посмотрел на его носителя, - он вежливо взялся за козырёк цилиндра, - леди?

-До свидания, констебль, - кивнула она.

И в некоторой задумчивости смотрела в след уходящему полицейскому. Потом решительно направилась к массивному входу, располагавшемуся в торце здания. Его охраняли двое полицейских, подозрительно присматривающихся к ним с того момента как они показались на площади. Но, подойдя к ним, Дейли снова опередила не успевшего открыть пасть Клиффорда.

-Полицейские из Вульфена по приказу барона Брина, – отрапортовала она и, подумав, добавила, – нам показал дорогу сэр Томас. Патрульный с Крик-Роуд.

-Том? – уточнил один из полицейских, окинувших её подозрительным взглядом, потом посторонился, открывая дверь, – в таком случае, вас ждёт старший сержант.

Дейли кивнула, уже поняв местную особенность. И вместе с Клиффордом зашла в здание, тем самым позволив Аквиль созерцать не незнакомое просторное, больше похожее на храм помещение, а привычные и уже почти ставшие родными спины коллег. Краем глаза она заметила, как один из них дёрнул за какой-то почти спрятанный за колонной шнур и, когда они оказались перед большой уходящей вверх лестницей, в верхней её части появился полицейский.

-Приветствую вас, – вкрадчиво сказал он, – прошу ко мне в кабинет. Там вы сможете отдохнуть, а мы - обсудить дела.

-Конечно, сэр, – кивнула Дейли.

На этот раз взяв за локоть уже Клиффорда, которому явно не нравились местные особенности. Кабинет Эшеба больше напоминал небольшую гостиную, более приличествующею небольшому замку. Над камином уже кипел подвешенный чайник. А налетевшей дождевой ветер ударил в окна, смазывая открывающийся вид на улицу, а стёкла слегка скрипнули в рамах, словно повествуя, что укрывают их от непогоды.

Подойдя к столу, он, задумчиво изогнув бровь, некоторое время рассматривал форму Дейли. Потом, как того требовал этикет, вежливо поинтересовался.

-Предлагаю все гражданские и бытовые вопросы огласить до начала собрания, – предложил он, – устав требует, чтобы на подобных совещаниях гражданские лица присутствовали только в виде необходимого исключения.

-Старший сержант Дейли Магвайр, – представилась она, чуть отвернув ворот плаща, так, чтобы Эшеб увидел блеснувший на шее значок, – вынуждена согласиться с вами. Гражданским тут не место.

Он удивлённо посмотрел на неё, потом на полицейских, явно не спешащих развенчать самозванку. Лишь молоденькая волчица неуверенно вертела головой.

-Прошу прощения, старший сержант, – честно сказал он, – просто ваша форма ввела меня в заблуждение

-Приказом барона Брина была отстранена от оперативной работы на срок беременности и реабилитации, – спокойно сказала она, – и посему поступила проводницей на полицейский вагон. Сэр?

Поинтересовалась она, видя, как полицейский явно смешался, не зная, как себя вести в столь нехарактерной ситуации.

-Тогда… - он замялся, – вы и в самом деле имеете право присутствовать на собрании.

-Благодарю. Но сейчас я вынуждена его пропустить, – она достала из-под плаща свернутый лист бумаги, – вот бумаги, согласно которым вы должны выдать нам посуду и провиант на две недели.

Энеб принял бумаги и, развернув, достал из нагрудного кармана пенсне. Водрузив его на нос, некоторое время молча читал их, потом вернул ей.

-Вы вольны взять с нашего склада и кухни всё необходимое, – честно сказал он, – в случае возникновения вопросов достаточно лишь показать эту бумагу.

-Благодарю… - она повернулась, посмотрев на Аквиль, – младший констебль мне пригодиться ваша помощь.

Волчица быстро кивнула, словно извиняясь, обвела взглядом остальных полицейских и направилась за быстро вышедшей Дейли. Она не решалась задавать ей вопросов, пока она, показав бумаги дежурящему на кухне констеблю в фартуке, не прошла внутрь, мрачно оглядывая залежи посуды.

-Почему мы ушли? – наконец поинтересовалась она, – мы же могли послушать о том, что здесь происходит.

-Мы это увидим и так…А что нужно более кратко нам расскажет Клиффорд, – Дейли сняла форменный кепи проводников и вместе с плащом повесила на небольшую вешалку для персонала, оставшись в сером френче и брюках. Ещё не понимающая приготовлений Аквиль последовала её примеру.

-Тебе же необходимо восполнить пробел знаний. И, поскольку твоё обучение в Грин-Хилле в настоящий момент невозможно, что могу расскажу я.

-О чём, леди? – испуганно спросила Аквиль, раздеваясь.

Дейли подошла к мойке и, выбрав котелок, включила воду, взяв камень для тёрки, пробно провела по закопчённому, давно не отскабливаемому донышку.

-Для начала о своих правах. Ты больше не безродный горожанин, а полицейский, – начала она, – в случае оскорбления ты можешь, а зачастую и должна, вызвать обидчика на дуэль.

-На дуэль? – взявшая себе огромную сковородку Аквиль замерла.

Дейли кивнула, начиная стирать многолетний слой нагара.

-Именно поэтому даже законченные преступники предпочитают следить за языком в присутствии констебля. Ведь если социальный статус оскорбившего не позволяет бросить форменный вызов, ты имеешь право атаковать его, – пояснила она, – если же оскорбивший равен тебе, то тут надо знать ряд правил.

-Каких? – осторожно уточнила Аквиль

Дейли, не спеша оттиравшая котелок, пояснила.

-Если оскорбление было нанесено наедине или от друга, то ты имеешь право игнорировать его, – пояснила она, – так же, если это была беременная женщина, то ты не имеешь право вызвать её на дуэль вплоть до родов и того момента как она сможет встать на ноги.

-Вызвать женщину? – не поверила Аквиль.

Дейли мрачно кивнула.

-Смысл дуэли не убить соперника, а мастерством доказать свою правоту. Это восходит к старым поверьям о том, что меч или шпага являются символом истины. Поэтому за неосторожное слово. Глупую шутку. Или обвинение, к примеру, в карточном шулерстве, идет к дуэли до первой крови. Убийство на такой дуэли вне закона, как и нанесение тяжкого увечья.

-Ужас… Не верю, что женщины ходят на такое! – но, посмотрев на Дейли и вспомнив о её поединке с лордом Энроу, она быстро прижала уши, – извини… 

-На юге подобные забавы так часты, что дамы иногда сражаются нагишом, чтобы не портить кровью свои наряды, – с призрением заметила она, – что же до дуэлей до смерти между женщинами или между женщиной и мужчиной - их может разрешить лишь барон и может запретить муж вызвавшей или вызванной женщины.

Аквиль чуть не забыла о сковородке, слушая её.

-И… Женщины бьются? – не поверила она, – часто?

-Моя мать погибла на дуэли, – спокойно сказала Дейли, – может быть, я чем-то напоминала отцу о ней, потому он и невзлюбил меня.

Аквиль невольно забыла о сковородке, а капли воды разбиваясь о дно, попадали на жилетку.

-Полицейский это тот, кто, делая самую чёрную работу, подчас имеет куда более незапятнанную честь, чем большинство аристократов, – она посмотрела на Аквиль, – твой значок будут одинаково уважать и на севере и на юге, несмотря на войну. Потому, что много поколений полицейских доказало, что честь мы держим в чистоте.

-И работаем как кухарки… - вырвалось у Аквиль.

Но она невольно сжалась под спокойным ледяным взглядом волчицы.

-В отличие от аристократов, чьё благородство зачастую опирается на заслуги их предков, мы каждый день подтверждаем право быть самими собой. Наша работа опаснее солдатской службы и подчас тяжелее фермерского труда. Но при необходимости даже обычный констебль может арестовать лорда.

-Я… Просто хочу научиться… - тихо сказала перепуганная волчица.

Дейли отставила котелок в сторону и, вытерев лапы о полотенце, подошла к ней, обняла, прижав к себе. 

-Помнишь, что я говорила? Страх в тебе, пока есть ему место. Выгони его работой, – она погладила по голове Аквиль, – и то, что я сказала, опасно не знать. Зная же, ты можешь избежать…

-Спасибо… - тихо сказала она, – что… Мне делать?

Дейли, потрепав её по шерсти, отступила, возвращаясь к своему котелку.

-Для начала, помоги отскоблить посуду, – сказала она, – потом помоги дотащить и постарайся получше выучить устав. Дульный кодекс содержится там же, наряду с тем замечанием, что полицейский в меру сил и возможностей должен избегать его и стараться не быть причиной его применения.

-Спасибо… - она замолчала, – твоя мать... Действительно?

Дейли быстро глянула на неё.

-Да… - некоторое время волчицы молча скребли посуду, – расскажи о своей семье?

-О! – Аквиль невольно оживилась, – мой отец…

Она сильно тосковала по дому. И теперь возможность оживить воспоминания о нём в голове, вытеснив тем самым гложущий страх, обрадовало её. Как и искренняя забота от этой странной холодной волчицы.

Отчищенную до блеска посуду они складывали на специально выскобленном столе, где уже лежали отобранные ими мешки с крупой и вяленое мясо, заботливо завёрнутое в промасленную бумагу. В какой-то момент их отвлекли шаги за дверью. Потом та резко распахнулась. А на пороге показалась фигура Клиффорда. Он посмотрел на Дейли, потом на Аквиль, не произнося ни слова. Дейли выключила воду и, вытерев лапы, аккуратно повесила полотенце на место.

-Младший-констебль Аквиль имеет право слышать всё, что ты скажешь мне, Клиффорд, – сказала она, – на ней значок полиции Вульфена.

-Полиции Найт-Хила удалось задержать подозреваемого в поджоге, – мрачно сказал он, – допрос пока не был произведён. Теперь они предлагают заняться этим нам.

Дейли быстро кивнула и направилась к нему, на ходу стягивая плащ, явно что-то прикидывая, потом покосилась на Аквиль.

-Ты мне нужна. Пойдём, – потом повернулась к Клиффорду, – они нас ждут?

-Да, – хмуро и не совсем понимая, к чему это она, сказал он.

Дейли открыла дверь небольшой подсобки, где хранились колбасы и знаком показала Аквиль заходить туда.

-Младший констебль Аквиль, – она спокойно посмотрела на неё, – мне нужна ваша одежда.

-Но… - она невольно застыла, смотря на Дейли, – леди я…

Дейли сделала шаг к ней и, сняв с её пояса газовый факел, зажгла светильник в комнате, предварительно повернув кран с газом.

-Я верну её сразу после допроса, – сухо заверила она, – а сейчас извольте зайти и закрыть за собой дверь.

-Слушаюсь, леди Дейли, – выдавила шагнувшая за ней волчица.

Ошарашенный Клиффорд остался на месте. Он никогда не проводил допроса и направился к Дейли, лишь ожидая, что она поможет выбрать между Миком или Эндрю.

Закрыв дверь на засов, она настороженно посмотрела на снимающую одежду волчицу. Спокойная деловитость на морде, совершенно не отличающаяся от той, с которой она занималась отскабливанием посуды, дали ей немного храбрости. 

-Вам… И раньше приходилось заимствовать чужую одежду, леди? – наконец решившись, спросила она, расстегивая жилетку.

-В Грин-Хилле подчас не бывало ни времени, ни запасного комплекта, – спокойно сказала Дейли, укладывая на небольшой стол рядом с ней свою рубашку, – подчас тоже самое приходилось делать и мужчинам, хотя они более брезгливы до чужой формы.

Аквиль невольно улыбнулась, отлично поняв, о чём она. Когда к ним заезжал её дядя, задолго до последних событий в Вульфене, её отец мало что не рычал, обнаружив его носки на одной верёвке со своими.

Форма Дейли оказалась для неё немного велика, полицейской же, судя по недовольству, проскользнувшему на её морде, форма самой Аквиль жала самым неприятным образом.

-Может всё-таки… - осторожно спросила она.

-Мне случалось носить корсет, – сухо сказала Дейли, застёгивая ворот рубашки, – можешь открывать дверь.

Айквиль послушно отодвинула засов, как раз в тот момент, когда Дейли надела цилиндр.

-Мне остаётся надеяться, что никто не доложит об этом инциденте, – сухо заметил Клиффорд, с беспокойством смотря на свою жену.

-Я тоже, – спокойно отозвалась она, – я хотела бы поговорить с подозреваемым.

Её лапы пробежались по карманам, с наслаждением чувствуя столь привычные и нужные вещи, находящиеся сейчас на своих местах. Часы на цепочке в маленьком кармашке. Тяжесть пистолета, слегка оттягивающего пояс в одну сторону и привычные, чуть ребристые ножны с небольшим ножом, надёжно спрятанные под плащом.

-Сэр Азель Крёнсер, уроженец Дарроу. Занимал должность механика, – начал перечислять он, – был обнаружен вблизи станции обходчиков на реке Тэрроу при попытке поджога склада угля.

-Саботаж в военное время. Статья сто тридцать вторая. Смертная казнь через повешенье или расстрел в случае благородного происхождения. Вследствие предыдущих заслуг, или прошения десяти безродных, или одного благородного лица, не замешенного в данном или каких либо других делах на этот момент, может быть отправлено на работы в инженерные войска, – зачитала она по памяти статью, в основном, для идущей рядом с ней Аквиль.

Та невольно вздрогнула. Тем временем Клиффорд свернул в широкую галерею, ведущую их в небольшой полуподвальный коридор. Знаком приказав им соблюдать тишину, он подвёл их к небольшой комнатке, открыв дверь которой, он показал Аквиль на небольшой столик с письменными принадлежностями. Рядом была выходящая из стены трубка с расширяющимся отверстием. И два табурета около газового светильника.

-Стенографистская, – сказал он, – здесь нам предстоит слушать сказанное в допросной.

-Да… - быстро кивнула она, покосившись на Дейли, что тем временем уверенно направилась к соседней двери.

Она не спеша открыла её и зашла внутрь. Человек с синяком под глазом и в куртке рабочего с оторванным рукавом пытался дотянуться пальцами до лежащего вне его досягаемости дела, но, увидев полицейскую, бросил это, откинувшись обратно на стул, звякнув при этом прикованными к столешнице наручниками.

-Старший Сержант Дейли Магвайр, – представилась она, аккуратно закрывая за собой дверь, – ваш сегодняшний допрос будет проводиться мной.

-По закону я имею право на суд! – хрипло заметил он.

Дейли села за стол, взяв папку с бумагами и открыв её, погрузилась в чтение, словно бы на несколько секунд забыв о нём, потом подняла глаза.

- Саботаж в военное время. Статья сто тридцать вторая. Право на разбор дела гражданским судом упраздняется, – спокойно пояснила она, – согласно третьему комментарию, ввиду опасности или недостатка времени на соблюдения процедур, приговор может быть приведён на месте.

-Что?! Боже, да… - он осёкся, – я вас знаю! Это вы ответственны за пожар в Дарроу!

Дейли не спеша кивнула, потом положила папку с делом обратно на стол.

-А так же за аналогичное происшествие на острове Сункен, – спокойно сказала она, – тем не менее, только это перекрыло дорогу королевским войскам, тем самым завершив войну. Сэр. На вашем месте я бы подумала о своей собственной жизни, а не о моих грехах.

Он быстро облизнул губы, сжав кулаки так, что побелели костяшки.

-Вы просто… - начал он.

-Сэррр? – уточнила Дейли.

И, медленно отстегнув защитный ремешок, положила пистолет на стол. Он быстро покосился на него.

-Можете стрелять! Если не жаль запачкать стену, – он попытался сесть на стул, – в этом проклятом Найт-Хилле всё равно не найдётся ни единой души, готовой спасти меня от петли.

-Я бы так не сказала, сэр, – спокойно ответила она, – но для начала предлагаю выбрать более вежливый тон.

Он недоверчиво посмотрел на неё.

-И кто же это? – мрачно поинтересовался он.

-Я из рода Магвайров. Соответственно, мой голос соответствует десяти безродных, – пояснила она, – а значит, если вы убедите меня, то вам грозят лишь работы, вплоть до особого распоряжения или отменны военного положения в Найт-Хилле, введённого, боюсь, по вине уроженцев Дарроу.

Он некоторое время смотрел на неё. Вся его злость, ненависть и отчаянное желание совершить какую-нибудь храбрую глупость улетучивалось при виде вполне реального шанса спастись.

-Я сознался в своём преступлении, – буркнул он, – что ещё?

-Этого мало… - покачала головой она, – и я не вижу необходимости в признании. Ведь, согласно материалам дела, вас взяли с поличным. Сэр Айзель, вам лучше попытаться найти причину посущественнее.

Он некоторое время смотрел на неё.

-Вы можете дать мне слово, что если буду сотрудничать с полицией, то петля не будет мне угрожать? – поинтересовался он.

-Только мозоли и лопата сэр, – сухо ответила она, – итак?

Некоторое время он собирался.

-Мне было известно, что некоторые личности собираются подорвать мост через реку Терроу, – наконец сказал он, – дабы прервать сообщение с Вульфеном. Этого достаточно?

-Нет, – не шелохнувшись, сказала она, – в ваших интересах ответить на все вопросы. Закончив посередине, вам не удастся спасти себя.

Он некоторое время смотрел на неё.

-Завтра с наступлением темноты, – наконец ответил он, – клянусь, мне больше ничего не известно! Меня, как механика, просили создать необходимое для этого устройство.

-А как же станция, сэр? – поинтересовалась она.

Он некоторое время молчал.

-Мне заплатили и за это… - наконец сказал Айзель.

-Хорошо… - Дейли не спеша поднялась, беря пистолет и папку с делом.

Он дернулся за ней в наручниках.

-Леди!!! Вы обещали!!! – крикнул Айзель.

-Вы осмеливаетесь ставить под сомнение слово семьи Магвайров? – поинтересовалась Дейли.

Он сел обратно.

-Нет… Простите, – быстро облизнув губы, сказал он.

-До свидания сэр Айзель, – сухо сказала Дейли и вышла из допросной.

Из него определённо можно было вытащить дополнительные сведенья. Но этим можно было заняться и позже. Сейчас нужно было срочно заняться охраной моста. После поимка инженера заговорщики могли перенести сроки мероприятия.

-Дейли, мне кажется, – начал вышедший из допросной Клиффорд.

-Необходимо оповестить старшего сержанта Эшеба, – прервала его она, – а так же передать ему моё прошение о помиловании.

Клиффорд некоторое время смотрел на неё, потом быстро кивнул.

Аквиль, спешащая за Дейли и Клиффордом, обеспокоенно косилась на полицейскую. Чужая форма проводницы сейчас вселяла неуверенность.

-Леди Дейли... - осторожно сказала она, - я...

-Да? - коротко рыкнула та, покосившись на испуганно смотрящую на неё Аквиль.

Волчица прижала уши. Однако, её форма всё ещё находилась на другой волчице, а сама она не представляла, что скажет старший сержант Эшеб, увидев её в форме проводницы.

-Я полагаю, что, если я предстану перед старшим сержантом Эшебом в таком виде, то могут возникнуть вопросы! - быстро сказала она.

-Ссылайтесь на приказ старшего по званию, младший констебль... - Дэйли покосилась на уже поднимавшегося по лестнице Клиффорда, - там может быть опасно.

-И поэтому я должна быть вооружена! - быстро сказала она. 

-Оружие получишь в арсенале.

Волчица выдохнула, поняв, что спорить с полицейской нет никакого смысла, и потому лишь мрачно отвернулась, не найдя нужных слов. Тем временем с лестницы раздались быстрые шаги Клиффорда, возвращающегося с Эшебом и ещё троицей незнакомых полицейских.

-Кто вёл допрос?! - быстро уточнил он.

-Старший сержант Дейли Магвайр, - доложила она, - прошу срочно выслать наряд к мосту, иначе отряд барона Брина может постигнуть печальная участь.

Эшеб нехорошо сощурился. Нарушение всех норм и правил было налицо. Потом он перевёл взгляд на маленькую светленькую волчицу, что под его взглядом инстинктивно отступила под защиту Дейли, как старшей.

-Об этом инциденте будет доложено, - сухо сказал он, - а пока, восстанавливаю вас в правах. Ваш подчинённый, охранявший стоянку, встретится с вами уже на месте. А сейчас направляйтесь в арсенал. Ваши пистолеты там будут неэффективны.

-Да, сэр… - кивнула Дейли.

Развернувшись на каблуках, Эшеб зашагал по коридору, явно раздражённый выходкой его коллеги, а Аквиль тихо заскулила. Тем временем Клиффорд невозмутимо посмотрел на план здания, висящий на стене.

-Нам сюда, – он махнул рукой в боковой коридор, – как я понимаю, письменное разрешение на оружие не требуется.

-Нет… - покачала головой Дейли, – куда интереснее тот факт, что, возможно, нам придётся встать в оцепление в чистом поле…

Она тоже мельком взглянула на план и быстро зашагала по коридору. Аквиль с трудом заставляла себя тащиться за ними, почти не чувствуя лап. Она даже забыла об отнятой у неё форме. Сейчас она впервые должна была взять в руки оружие для убийства. Она невольно потянула руку к шее, где в отвороте слегка поблёскивал серебряный щит с волчьей мордой. То, что делало её полицейской. То, что делало ей равной потомственной аристократке. То, что делало её не безродной горожанкой. То, за что она сейчас могла положить жизнь.

Словно в дурном сне, она подошла вместе с ними к небольшому зарешеченному окну, где их уже ждал Мик. Она не помнила, о чём говорили. Лишь тот момент, где ей в лапы сунули тяжёлую многозарядную винтовку и патронташ, крепящийся на пояс. Закинув её за плечо, она кое-как застегнула патронташ, и снова её буквально потащили по коридору. Здесь уже было тесно от вызванных с патрулирования полицейских.

Потом полумрак кое-как освещённого газовыми светильниками коридора был буквально разодран, когда отворили двустворчатые двери, за которыми их ждал уже подогнанный паровой грузовик, и её, вместе со всеми, буквально втолкнули внутрь. Единственное, что она отметила, так это то, что сидела между Клиффордом и Дейли. Это почему-то успокаивало.

Тем временем водитель переключил двигатель с холостых оборотов, и машина, качнувшись на рессорах, рванулась с места. Тряска и лязг чем-то напомнили ей поезд, и Аквиль немного расслабилась. Найдя в себе силы хотя бы спокойно осмотреться. Она подняла взгляд. Напротив неё сидел незнакомый полицейский в полуформе. Чёрная всклоченная шерсть и недобрый быстрый взгляд из-под надвинутого вперёд цилиндра. Она быстро отвела глаза и покосилась на Клиффорда. Тот спокойно рассматривал зажатую между колен винтовку.

-Мы едем в оцепление? – уточнила она, – почему не солдаты?

-Это граница, леди! – сквозь шум пояснил ей наклонившийся к уху Клиффорд, – если здесь готовиться диверсия, значит, где-то есть брешь. И расположенным там частям нужно найти их тропы в кратчайшие сроки.

Она чуть кивнула, но прыжок на каком-то ухабе отбил у неё всякое желание задавать вопросы. Хотя бы потому, что она могла лишиться языка или даже клыков, сильно захлопнув пасть. Сжав винтовку между колен, по примеру Клиффорда, она закрыла глаза, пытаясь сосредоточиться. Было страшно. Очень страшно. До тошноты. Жаркий, полный полицейских кузов гремящего грузовика вполне мог стать последним, что она видела в жизни. Она почувствовала подступающую к горлу тошноту и попыталась успокоиться, задав себе следующий вопрос. Почему не по железной дороге? И тут же сама ответила. Именно там и должен был быть установлен заряд. В этом случае, спасение приближающегося отряда барона Брина могло осуществиться жертвой всех полицейских Найт-Хила. Тихо заскулив, она попыталась расслабиться, думая хоть о чём-нибудь. К примеру, о том, что ни за что не даст повода увидевшим её в деле считать её трусихой. Дейли ведь тоже чего-то боялась. К примеру, темноты. Возможно, и теперь боится. Эта странная мысль успокоила её, и она уже собиралась спросить долго ли ещё ехать, как грузовик быстро затормозил. А снаружи загрохотали выстрелы.

Клиффорд первым прыгнул к двери, распахнув её, а остальные, пригибаясь, ринулись за ним, потому что через две дырки от пуль в кабину уже начал сочиться свет. Аквиль поняла, что кто-то буквально выдернул её наружу, и она оказалась на траве, чтобы увидеть над собой морду вытащившей её из грузовика Дейли. Она щёлкнула предохранителем на ружье Аквиль и, тихо рыкнув, бросилась вперёд, исчезнув из поля зрения. Аквиль тихо выдохнула, слыша грохот выстрелов. И чей-то рык и ругательства, вперемешку с командами. А над ней в это время было спокойное и недвижимое небо.

Выдохнув, она заставила себя сесть и, прислонившись к борту грузовика, посмотрела вперед. Это была опора моста. Из-за неё какие-то фигурки в солдатской броне стреляли по ним. Подняв винтовку и поймав в прицел одну из фигурок, она нажала на курок и ощутила болезненную отдачу в плечо. Судя по всему, пуля прошла мимо, потому что фигурка выстрелила ещё раз и спряталась за железную опору.

Она осторожно отползла к другому борту. И увидела, что машина, идущая вперёди них, попала в ловушку. Кол, в нужный момент поднятый сработавшим капканом, впился в днище. Так что только чудо и реакция водителя спасли полицейских из первой машины, которую мог заблокировать бампер их грузовика. Кузов уже был порядком изрешечён.

Она снова заскулила и дёрнула затвор, перезаряжая винтовку. В то время, как Дейли следила за ней. Новенькая, всю дорогу бывшая явно не в себе, всё-таки нашла в себе силы встать и даже жать на курок. Значит, у неё всё-таки был необходимый для полицейского стержень.

Прицелившись, она выстрелила в перебегавшего от укрытия к укрытию солдата. Не было сомнения, что это были те самые королевские солдаты, якобы отступившие, а на самом деле, просто прошедшие маршем через Норт-Айс, чтобы попытаться изолировать и захватить провинциальный город. Тем временем солдаты неожиданно оставили позиции и, подхватив раненных бросились в лес, где, судя по взметнувшемуся дыму, их ждал подогнанный автомобиль.

-Старший сержант Эшеб!!! – крикнула она, – они заминировали мост!!! Нам нужно оказаться на той стороне раньше, чем проедет поезд!

-По машинам! – коротко скомандовал он.

Первый грузовик не завёлся, потому все, кто мог, поместились в их машину. Дейли сдержала тихое ругательство, поняв,  что вслед за ними с Клиффордом туда хвостом втиснулась Аквиль. Тем временем, набирая скорость, они ехали по склону. К счастью достаточно пологому, чтобы грузовику не грозило на нём перевернуться. Не сбавляя скорости грузовик рванулся на склон, но в какой-то момент перегруженная машина забуксовала, и все кто мог спрыгнули, толкая её. В случае второй засады он был единственным возможным укрытием. В этот момент вдали показался дым идущего к ним паровоза. Это был отряд, присланный в Найт-Хилл бароном Брином. 

-Вытолкните меня на дорогу, чёрт возьми!!! – рявкнул высунувшийся из окна водитель.

-Выбирайте выражение, констебль, – рыкнул в ответ толкавший наравне со всеми старший сержант Эшеб. 

В какой-то момент колёса грузовика оказались на относительно ровном участке дороги, и он рванул с места, от чего все толкавшие его повалились на землю. Дейли тихо зарычала, когда справа её ударило чьё-то колено.

А машина тем временем вылетела на рельсы, моментально накрытая плотным огнём из засады. Королевские солдаты явно ждали этого. Поезд тем временем начал сбавлять ход при виде горящего полицейского грузовика, а из ещё не остановившихся вагонов начали выпрыгивать солдаты в паровой броне, цепью бегущие в сторону леса. Бой внезапно кончился.

Дейли быстро подошла к ещё целившемуся в заросли Клиффорду и быстро обняла его.

-С тобой всё в порядке? – уточнила она.

-Да… - он быстро, не стесняясь остальных полицейских, лизнул её в нос, – что с Аквиль? Она ранена?

Дейли покосилась в ту сторону. Волчицу в форме проводницы, с трудом опиравшуюся на винтовку, как на палку, в этот момент как раз вырвало, и лишь руки стоящего рядом полицейского спасли от того, чтобы она не упала вниз.

-Нет… - сухо сказала она, – ей надо помочь.

-Хорошо, – ответил Клиффорд направляясь вместе с ней.

Аквиль, с трудом стоявшая на лапах, поддерживаемая незнакомым полицейским, покосилась на подошедшую Дейли. Сквозь слёзы она с трудом могла различить выражение её морды.

-Я… Наверное… Плохой полицейский… - выдохнула она, – простите…

-Если бы это было так, я бы не пришла сказать, что тебе пора одеться в свою форму, – спокойно ответила Дейли, – приведи себя в порядок, пожалуйста.

Она протянула взятый из кармана платок. Клиффорд взял Аквиль с рук полицейского.

-Слишком быстро и слаженно они нас подкараулили, – мрачно заметил он.

-Полагаю, среди полицейских был кто-то из тех, кто служил в Дарроу, – мрачно сказала Дейли.

Они вместе с остальными шли к остановившемуся поезду, где их ждали оставшиеся охранять его солдаты барона Брина.

-Полиция Вульфена!!! – крикнула она, – мост, возможно, заминирован и, боюсь, придётся воспользоваться тупиком, чтобы развернуть поезд.

-Приветствую… - послышался глухой голос из-под брони, – возможно и придётся… Дейли Магвайр?

Она невольно застыла, смотря на бесстрастный шлем паровой брони

-Всё верно, сэр…  - кивнула она, – с кем имею честь?

-Капрал Стэкс. Имею полномочия передать вам приказ барона Брина, согласно которому вы заключаетесь под домашний арест, – спокойно ответил он, – сержант Клиффорд?

Тот кивнул.

-Так точно, сэр, – вежливо ответил он.

-Вы с вашим отделением срочно возвращаетесь в Вульфен, где среди прочих обязанностей вам вменяется охрана арестованной Дейли Магвайр, – сухо сказал он, – вы можете подать жалобу.

Клиффорд тихо фыркнул.

-Позвольте уточнить, кому? – сухо поинтересовался он.

-Барону Брину, – ядовито сказал подошедший Мик.

Солдат в паровой броне медленно повернул к нему шлем.

-Вы правы, констебль, – подтвердил он.

-Полиция Найт-Хилла!!! – рявкнул подошедший старший сержант Эшеб, – мне кажется, сейчас есть дела поважнее, чем… - Начал он.

-Капрал Стэкс. И важное дело есть прямой приказ барона Брина, – прервал он его, – ситуация в данный момент под контролем. С кем имею честь?

-Старший сержант Эшеб. Полиция Найт-Хила, – мрачно представился тот.

Клиффорд тем временем направился к поезду, где стоящий около двери солдат посторонился, освобождая им дорогу. 

Один из оставшихся охранять поезд солдат показал им свободные купе. В одно из которых шагнула Дейли, чтобы отдать обещанную форму Аквиль. Однако, молоденькая волчица почти не замечала этого. Двигаясь словно во сне, она освобождалась от формы и, так же механически взяв протянутую Дейли одежду, она начала с трудом её натягивать.

-С тобой всё в порядке? - уточнила та у покачивающийся Аквиль.

-Н-не знаю... - тихо сказала она, потом тихо заскулила, уткнувшись носом в её плечо.

Замершая сначала от неожиданности Дейли пришла в себя и, взяв её за плечи, усадила на лавку погладив по голове.

-Я полагаю, необходимо отдохнуть, - сказала она, - к примеру, выспаться.

-Н-не смогу... - тихо проскулила Аквиль.

Дейли взяла её за плечи и, отстранив от себя, посмотрела ей в глаза.

-Во-первых, моя дорогая леди, так себя вести просто неприлично. Что за манеры? Во-вторых, что бы там ни было, это уже кончилось. И, я полагаю, глупо праздновать победу слезами. В-третьих, выспавшись, ты поешь, - спокойным строгим голосом отчитала она, - последнее - приказ старшего по званию и одновременно дружеская просьба.

-Хорошо... - с трудом выдавила она.

Дейли встала, подобрав со столика рубашку и куртку, закончила переодеваться, потом, открыв бельевой ящик, достала оттуда одеяло и укрыла им тихо лежащую на лавке волчицу и, потрепав её по голове, вышла. Около двери её ждал Клиффорд.

-Всё в порядке? - осторожно уточнил он.

-Всё... - уверенно сказала она, закрывая за собой дверь, - нужно будет распорядиться на счёт обеда через час.

Он кивнул, прислушиваясь. За то время, пока Дейли успокаивала новенькую, солдаты уже успели объединиться с полицейскими и, оставив на поезде небольшую группу охраны, сгружали с него оборудование. Сейчас по составу прошёлся толчок. А это значило, что они направляются к Вульфену. 

***

Аквиль стояла посреди ванной комнаты. Напротив неё было огромное чуть потемневшее по краям зеркало, а в разнообразных пузырьках виднелись самые разные жидкости и снадобья.

В зеркале отражалась она сама. Слегка растерянная и задумчиво смотрящая перед собой.

Потом девушка аккуратно потрогала надетый на неё ошейник. Вернее, значок с мордой волка, выглядывающий из-за ворота совершенно новой формы. Она стала настоящей полицейской и… Должна была присутствовать за весь отдел на церемонии награждения. Почему-то с детства ей казалось, что убегать стоит лишь от взбучки за плохо сделанное дело, а вовсе не от похвалы тем более публичной.

Вздохнув, она тоскливо посмотрела на огромную медную ванную, принадлежавшую барону, как и все представленные на время гостевые апартаменты. Такую она никогда прежде в жизни не встречала, и огромный соблазн под каким-нибудь предлогом просто отдохнуть в тёплой воде был просто непреодолим.

Она тоскливо заскулила, в который раз поняв, что старшие коллеги как всегда сообразили быстрее. И теперь, поскольку она, даже не полагая, что кто-то сможет отказаться, одна изъявила желание присутствовать... Взяв со столика цилиндр, она надела его на голову, направляясь к выходу. В холле её встретил швейцар.

-Леди Аквиль! – обеспокоенно воскликнул он.

-Да? – она покосилась на него, принимая плащ.

Швейцар распахнул перед ней дверь, продолжая рассматривать полицейскую.

-На церемонии награждения полагается присутствовать в человеческом виде! – быстро сказал он, – вам не кажется, что ваш облик слегка не подходит?

-Грррр? – сухо сообщила она.

Быть волчицей сейчас было проще. Облик отлично скрывал и её нервы. И её отношение к происходящему. В ином случае в момент вручения награды барон Брин вместо маленькой девушки рисковал оказаться около довольно мрачной испуганно скалящейся волчицы. А так у неё хотя бы был шанс выдать это за натянутую улыбку. Последнее она уже несколько раз репетировала перед зеркалом. Если не считать, что от пары неудачных попыток у неё у самой на загривке шерсть вставала дыбом, то всё должно было пройти весьма и весьма гладко.

Выйдя из дома, она быстрым шагом зашла в служебный паровой грузовик и, закрыв за собой дверцу, села на деревянную скамейку. Солдат, сидевший рядом с ней пододвинулся ближе, чтобы его голос перекрыл гул стучащего рядом мотора.

-Леди… - быстро начал он,– это собрание важно для графства Вульфен.

-Гррр? – несчастно выдавила Аквиль.

Последнее прекрасно знала и она сама. Слушать подобное напутствие перед самым выходом на публику было тем ещё испытанием.

-Поскольку вам придётся представлять весь отдел, барон послал меня к вам, чтобы приободрить,– сказал он.

-Уррр? – последнее ей очень понравилось, и она покосилась на солдата, разглядывая того по внимательнее.

Он кивнул, поправив каску, и удобнее оперся о стенку, чтобы не съехать с сиденья, сидя боком к волчице. Солдат вызывал у неё жгучую зависть тем, что мог сейчас, в такой момент, находиться в человеческом облике.

-Основную речь проведёт отце Дохью, после же возьмёт слово барон Брин,– пояснил он, – барон Вилсон так и не явился.

-Почему, сэр? – уточнила она.

Только что вспомнив, что так и не поздоровалась с ним. Но вроде бы солдат не обратил на это внимание. А может и сам забыл. Волчица отчаянно попыталась вспомнить, потом махнула на это лапой.

-Полагаю, он до сих пор опасается вызова на дуэль, леди, – улыбнулся он, – так что, единственная фраза ожидаемая от вас, это: «Благодарю барон».

-Я очень рада, сэррр… - выдохнула она, и в самом деле чувствуя несказанное облегчение.

Когда крытый грузовичок остановился, Аквиль вышла на специально расстеленную ковровую дорожку, чувствуя невольно, что предпочла бы ступать по холодной брусчатке. И можно даже босиком. Но, заставив себя выпрямится, вместе с сопровождавшем её солдатом она прошествовала мимо смотрящих на неё горожан. С облегчением заняв своё место среди других участников награждения, и только сейчас словно проснувшись, она заметила, что дул прохладный ветер, несущий лёгкую водяную взвесь, предшествующую дождю. А на сцену не спеша поднимается отец Дохью, направляясь к небольшой трибуне. 

Замолкшие горожане следили за ним. Дойдя до трибуны, он положил на неё тяжёлую книгу в кованом переплёте.

-Приветствую вас, дети мои! – спокойно сказал он, однако, его голос прокатился по замершей площади.

Дождавшись, когда стихнут ответы, он не спеша продолжил.

-Эта земля принадлежит Господу нашему. И мы подобны его всходам. Подобно семенам, в нас много поколений дремала наша суть, но сейчас она вышла наружу. И не стоит бояться или стесняться этого. И не является это грехом, как спрашивают задурманенные некоторыми южанами мои прихожане, – лицо отца Дохью поплыло, изменяясь, и вот перед ними уже стоял полуволк в одежде священника, – не стыдись облика своего. И не стыдитесь сути своей. Ведь зверь, которого надо укротить, скрывается в сердце вашем, а не облике, как судят южане. И первый, кто это понял, был барон Вилсон… К сожалению не присоединившийся к нам сегодня. Но не будем его в этом укорять, дети мои! Он и сейчас трудится на благо всех нас.

Аквиль с трудом сдержалась, чтобы не фыркнуть, отлично помня, как последний раз, когда она видела барона, тот удалялся, положив руку на талию Ричири. Недостойные предположения о том, как именно он трудится во славу графства, она решила отложить подальше.

-Помог и спас нас барон Брин, осмелившийся и решившийся пойти против самого короля. Помогли и спасли нас полицейские, поддержавшие его. К сожалению, группа знаменитой Дейли Магвайр так же не смогла попасть сюда, за исключением леди Аквиль, всё-таки нашедшей для нас пару мгновений. Так восхвалим же героев!

Он поднял руку в священном символе, после чего, взяв так и не раскрытую им книгу, отошёл под одобрительные крики толпы. Тем временем к трибуне вышел сам барон Брин.

-Жители графства Грим! Мне нечего добавить к сказанному, кроме лишь выделить отдельные заслуги моих солдат и полицейских… - Аквиль вздохнула, поднимая глаза к небу.

Сейчас можно было слушать вполуха. Главное было не пропустить своё собственное имя. Дождавшись его, она, как и все награждаемые, вышла вперёд, сказав заученные заранее слова, приняла свою медаль, специально отчеканенную у одного из лучших ювелиров Вульфана, и вернулась на место, чувствуя тяжесть ленты на шее. И странное чувство внезапно пришедшей взрослости.

Быть может она осталась именно потому, что это было ей нужно?

Возможно. 

***

Уже много позже, пересказывая эту историю Ричири, Дейли с любопытством следила за реакцией ведьмы, неодобрительно качающей головой в некоторых местах её рассказа.

-И ты не попыталась выяснить, зачем им понадобились трупы? - уточнила она.

-Чтобы отвести подозрения они давали некоторым активистам наркотик, в результате действия которого те впадали в летаргию... После откапывали их в кратчайшие сроки, - пояснила она, - это, во всяком случае, если верить отчёту старшего сержанта Эшеба, столь благосклонно поделившегося результатами расследования.

Ричири задумчиво отпила немного чая, смотря на Дейли. Живот той заметно округлился, а в движениях появилась непривычная осторожность и неуверенность.

-Из Аквиль вышла бы хорошая ведьма... - заметила Ричири.

-Но выйдет полицейская... - невозмутимо поправила Дейли.

Волчицы, как в старые времена перекрестили взгляды, потом одновременно отвели их, с трудом подавив неуместные усмешки.

-Наверное, и мне стоит поделиться парой новостей, - наконец сказала Ричири.

-Да... Я в последнее время мало слежу за новостями, - согласилась Дейли, поддерживая разговор.

Ведьма задумчиво помешала чай, собираясь с мыслями.

-Вот, к примеру, многие дамы начали красить губы в черный в человеческом обличье, подражая тем самым волкам, - издалека начала она.

-О... - вежливо удивилась Дейли.

Про себя отметив, что находка и в самом деле странная.

-А ещё хочу пригласить тебя в качестве подруги невесты на мою свадьбу, - наконец сказала она.

-Согласна... - не задумываясь, ответила Дэйли, - а кто будет другом со стороны жениха?

Ричири с полной серьёзностью поставила чашку на блюдечко.

-Барон Брин... - уронила она.

-О... - Дейли невольно замерла, переваривая эту новость.

Потом обе волчицы довольно засмеялись. Впервые за долгое время почувствовав, что мир, за который они сражались, наконец-то в безопасности.

Конец книги.

19

